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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de i'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible,
enregistr6 au Secrrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme " trait6 o et l'expression < accord international n'ont W drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrrtariat considre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf'erent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 o ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit4, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par aifleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 25975

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

CAMEROON

Agreement for the avoidance of double taxation on revenues
arising from the business of air transport. Signed at
London on 22 April 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 June 1988.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
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et
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
CAMEROON FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
ON REVENUES ARISING FROM THE BUSINESS OF AIR
TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United Republic of Cameroon;

Desiring to strengthen their friendly ties and to conclude an Agreement for the
avoidance of double taxation on revenues arising from the business of air transport
carried on in accordance with the Air Services Agreement signed in Yaound6 on
11 September 1981;2

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The term "Contracting State" means the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland or the United Republic of Cameroon, as the context requires.

(2) The term "the business of air transport" means the business of trans-
porting persons, animals, goods or mail, including the sale of travel tickets and
documents relating to such transport, carried on by the two air transport enterprises
designated in accordance with the Air Services Agreement between both Con-
tracting States.

(3) The term "enterprise of the United Kingdom" means an enterprise having
its place of effective management in the United Kingdom and designated in accord-
ance with the Air Services Agreement to operate air services between the United
Kingdom and Cameroon.

(4) The term "enterprise of Cameroon" means an enterprise having its place
of effective management in the United Republic of Cameroon and designated in
accordance with the Air Services Agreement to operate air services between
Cameroon and the United Kingdom.

Article 2

(1) The Government of the United Republic of Cameroon shall exempt from
any tax on profits, distributed profits, income or capital gains which is, or may
become, chargeable in the United Republic of Cameroon all profits, income and
capital gains derived by the enterprise of the United Kingdom from the business of
air transport.

(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall exempt from any tax on profits, distributed profits, income or capital
gains which is, or may become, chargeable in the United Kingdom all profits, income

I Came into force on 31 March 1986, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 3.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1381, p. 59.
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and capital gains derived by the enterprise of Cameroon from the business of air
transport.

(3) All elements of capital of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to
profits, income or capital gains derived from participation in a pool or a joint air
transport business.

Article 3
Each Contracting State shall notify the other through the diplomatic channel of

the completion of the procedures required by its law to bring this Agreement into
force. The Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifica-
tions and shall thereupon have effect as regards profits, income or capital gains
arising on or after 1 November 1981.

Article 4

The Agreement shall remain in force indefinitely but either Contracting State
may give six months' notice of termination. Such notice shall be communicated
through the diplomatic channel and the termination shall have effect from 1 January
of the following calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 22nd day of April 1982, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

CRANLEY ONSLOW

For the Government of the United Republic of Cameroon:

BOUBA B M
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE UNIE DU CAME-
ROUN TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS DE L'ACTIVITt COMMERCIALE DU TRANSPORT
AIfRIEN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique Unie du Cameroun;

D6sireux de resserrer leurs liens d'amitid, et de conclure un accord tendant A
6viter la double imposition des revenus provenant de l'activit6 commerciale du
transport a6rien exercde en application de l'accord de transport a6rien sign6 A
Yaound6 le 11 septembre 19812;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

(1) L'expression << Etat contractant >> d6signe le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ou la Rpublique Unie du Cameroun, selon le con-
texte.

(2) L'expression << activit6 commerciale de transport a6rien >> d6signe l'acti-
vit6 de transport de personnes, animaux, marchandises ou courrier, y compris la
vente de billets de passage et titres relatifs A ce transport, exerc6e par les deux
entreprises de transport a6rien d6sign6es en application de l'accord de transport
a6rien entre les deux Etats contractants.

(3) L'expression << entreprise du Royaume-Uni >> d6signe une entreprise dont
le siege de direction effectif est situ6 au Royaume-Uni, d6sign6e en conformit6 avec
l'accord de transport a6rien pour effectuer des services a6riens entre le Royaume-
Uni et le Cameroun.

(4) L'expression << entreprise du Cameroun >> d6signe une entreprise dont le
siege de direction effectif est situ6 en R6publique Unie du Cameroun, d6sign6e en
conformit6 avec l'accord de transport a6rien pour effectuer des services a6riens
entre le Cameroun et le Royaume-Uni.

Article 2

(1) Le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun s'engage a
exon6rer de tous imp6ts quelconques sur les b6n6fices, les distributions de bdn6-
fices, les revenus ou les gains en capital qui sont ou pourraient 8tre exig6s en R6pu-
blique Unie du Cameroun tous b6n6fices, revenus et gains en capital que l'entreprise
du Royaume-Uni tire de l'activit6 commerciale de transport a6rien.

(2) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord s'engage A exon6rer de tous imp6ts quelconques sur les b6n6fices, les distribu-
tions des b6n6fices, les revenus ou les gains en capital qui sont ou pourraient 6tre

' Entr6 en vigueur le 31 mars 1986, date de la demire des notifictions par lesquelles les Parties contractantes se sont

inform6es de I'accomplissement des proc6dures requises, conform6ment A I'article 3.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1381, p. 59.
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exig6s au Royaume-Uni tous b6n6fices, revenus et gains en capital que l'entreprise
du Cameroun tire de l'activitd commerciale de transport adrien.

(3) Tous les 616ments de la fortune d'une entreprise d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article s'appliquent
aussi aux b6n6fices, revenus ou gains en capital provenant de la participation A un
pool, ou d'une exploitation conjointe de transport a6rien.

Article 3

Chaque Etat contractant notifiera par voie diplomatique A 'autre l'accomplis-
sement des proc6dures requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent
accord. L'accord entrera en vigueur A la date de la dernire des notifications et
prendra effet en ce qui concerne les revenus, les b6n6fices et les gains en capital
r6alis~s L compter du i er novembre 1981.

Article 4

L'accord restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e sauf d6nonciation par
l'un ou l'autre Etat contractant, moyennant un pr6avis de six mois. Cette d6noncia-
tion est notifi6e par la voie diplomatique et prend effet A compter du Ier janvier de
l'ann6e civile qui suit l'expiration du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 22 avril 1982 en langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

CRANLEY ONSLOW

Pour le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun:

BOUBA B M
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COSTA RICA CONSTITUTING THE UNITED KINGDOM/COSTA
RICA LOAN 1973 DEBT RESCHEDULING AGREEMENT 1984'

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Costa Rica at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

20 September 1984

ACC 104/1

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Gov-

ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and repre-
sentatives of the Government of the Republic of Costa Rica under the terms of the
Agreed Minute on the consolidation of the Debt of the Republic of Costa Rica signed
in Paris on 11 January 1983 concerning the Exchange of Notes dated 15 February
1973 constituting the United Kingdom/Costa Rica Loan 19732 as amended by the
Exchanges of Notes dated 30 September 1974,3 25 and 26 June 1975, 4 8 April and
3 May 1976,5 5 January 1978 and 20 March 1978,6 30 July and 11 September 19797
and 27 February 1981 and 24 March 19818 (hereinafter referred to as the "Loan")
and to propose the following further amendments thereto in the light of those dis-
cussions.

Notwithstanding the provisions of paragraph B(8) of the Loan headed "Instal-
ments" certain repayments shall be made as follows:

(i) In respect of those repayments of principal and interest which fell due on or
before 30 June 1982 and remain unpaid (hereinafter referred to as the "deferred
amounts" specified in Schedule I to the Annex to this Note):

(a) An amount equal to 85 per cent of the total debt shall be paid by the Gov-
ernment of Costa Rica in pounds sterling in London to the Government of the

I Came into force on 6 June 1986, the date on which the Government of Costa Rica notified the Government of the
United Kingdom of the completion of the constitutional requirements, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 928, p. 3.
3Ibid., vol. 1106, p. 35 7 .
4 Ibid., p. 360.
5 Ibid., vol. 1294, p. 376.
6 Ibid., p. 380.
7 Ibid., p. 383.
8
.1bid., p. 386.
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United Kingdom in eight equal and consecutive half-yearly instalments on 30 June
and 31 December each year commencing on 31 December 1985; and

(b) An amount equal to 15 per cent of the total debt shall be paid by the Gov-
ernment of Costa Rica in pounds sterling in London to the Government of the
United Kingdom in one instalment of 15 per cent on 30 September 1984.

(ii) In respect of those repayments of principal and interest which fell due
between 1 July 1982 and 31 December 1983, both dates being inclusive, and which
remain unpaid (hereinafter referred to as "the deferred balances" specified in Sched-
ule 2 of the Annex to this Note):

(a) An amount equal to 85 per cent of the total debt shall be paid by the Gov-
ernment of Costa Rica in pounds sterling in London to the Government of the
United Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly instalments on 31 March
and 30 September each year commencing on 30 September 1987; and

(b) An amount equal to 15 per cent of the total debt shall be paid by the Gov-
ernment of Costa Rica in pounds sterling in London to the Government of the
United Kingdom in two instalments the first of 10 per cent on 30 September 1984
and the second of 5 per cent on the 30 September 1985.

The sums to be paid in accordance with sub-paragraph (i) above are specified in
Schedule I to the Annex to this Agreement and the sums to be paid in accordance
with sub-paragraph (ii) above are specified in Schedule II to the Annex to this Agree-
ment. Otherwise repayments shall be made in accordance with paragraph B(8) of the
Loan.

Notwithstanding the provisions of paragraph B(9) of the Loan the Government
of Costa Rica shall pay interest to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London on the deferred amounts and on the deferred balances as follows:

(a) The rate of interest in respect of each deferred amount or deferred balance
shall be 6 per cent per annum commencing from the original repayment date of each
deferred amount and deferred balance;

(b) Moratorium interest shall be calculated on a day-to-day basis on the
amount of the deferred amounts and deferred balances for the time being out-
standing, after deduction of the total repayments made under the provisions of para-
graph 2, the deferred amounts and deferred balances being reduced in chronological
order by such repayments for the purpose of the calculation; and

(c) Accrued interest shall be payable on

(i) 30 June and 31 December each year with the first payment on 30 September 1984
in respect of the total debt due on or before 30 June 1982; and

(ii) 31 March and 30 September each year commencing on 30 September 1984 in
respect of the total debt due between 1 July 1982 and 31 December 1983, both
dates inclusive.

The sums to be paid in accordance with this paragraph are set out in Schedules I
and II to the Annex to this Agreement. Otherwise interest payments shall be made
in accordance with paragraph B(9) of the Loan.

Notwithstanding the provisions of paragraph B(8) of the Loan the Government
of Costa Rica will be free to repay at any earlier time to the Government of the

Vol. 1507, 1-25976
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United Kingdom in pounds sterling in London any portion of the deferred amounts
or deferred balances that is outstanding.

In all other respects the terms and conditions of the Loan shall continue in
force.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Costa Rica,
I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and Your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Costa
Rica Loan 1973 Debt Rescheduling Agreement 1984" and shall enter into force on
the date on which the Government of Costa Rica shall have notified the Government
of the United Kingdom that the constitutional requirements necessary to implement
this Agreement have been met.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(For the Secretary of State:)

B. 0. WHITE

Vol. 1507. 1-25976
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United Kingdom/Costa Rica Loan 1973 Debt Rescheduling Agreement: 1984

ANNEX

SUMS TO BE PAID BY THE GOVERNMENT OF COSTA RICA
UNDER PARAGRAPHS 2 AND 4 OF THE AGREEMENT

Schedule 1

Total Deferred Amounts - Total Deferred Amounts - Total Deferred Amounts -
Interest: £189,499.73 Principal: £190,400.00 £379,899.73

Deferred Deferred Interest Total
Due date Interest Principal at 6% to be paid

30. 9.84 ................... 28,424.96 28,560.00 65,616.13 122,601.09
31.12.84 ................... . - - 4,883.53 4,883.53
30. 6.85 ................... . - - 9,687.44 9,687.44
31.12.85 ................... 20,134.35 20,230.00 9,687.44 50,051.79
30. 6.86 ................... 20,134.35 20,230.00 8,476.51 48,840.86
31.12.86 ................... 20,134.35 20,230.00 7,265.58 47,629.93
30. 6.87 ................... 20,134.35 20,230.00 6,054.65 46,419.00
3 1.12.87 ................... 20,134.35 20,230.00 4,843.72 45,208.07
30. 6.88 ................... 20,134.35 20,230.00 3,632.79 43,997.14
31.12.88 ................... 20,134.35 20,230.00 2,421.86 42,786.21
30. 6.89 ................... 20,134.32 20,230.00 1,210.93 41,575.25

Schedule 2

Total Deferred Balances - Total Deferred Balances - Total Deferred Balances -
Interest: £263,046.09 Principal: £285,600.00 £548,646.09

Deferred Deferred Interest Total
Due date Interest Principal at 6% to be paid

30.9.84 ....................
31.3.85 ....................
30.9.85 ....................
31.3.86 ....................
30.9.86 ....................
31.3.87 ....................
30.9.87 ....................
31.3.88 ....................
30.9.88 ....................
31.3.89 ....................
30.9.89 ....................
31.3.90 ....................
30.9.90 ....................
31.3.9 1 ....................
30.9.91 ....................
31.3.92 ....................

26,304.60

13,152.31

22,358.92
22,358.92
22,358.92
22,358.92
22,358.92
22,358.92
22,358.92
22,358.92
22,358.92
22,358.90

28,560.00

14,280.00

24,276.00
24,276.00
24,276.00
24,276.00
24,276.00
24,276.00
24,276.00
24,276.00
24,276.00
24,276.00

53,738.56
14,813.44
14,813.44
13,990.48
13,990.48
13,990,48
13,990.48
12,591.43
11,192.38
9,793.33
8,394.29
6,995.24
5,596.19
4,197.14
2,798.09
1,399.05

108,603.16
14,813.44
42,245.75
13,990.48
13,990.48
13,990.48
60,625.40
59,226.35
57,827.30
56,428.25
55,029.21
53,630.16
52,231.11
50,832.06
49,433.01
48,033.95
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II

The Ambassador of Costa Rica at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF COSTA RICA

LONDON

25 September 1984

ECR-095-84

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 20 Sep-
tember 1984, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Costa Rica and that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments in this matter which shall be known as
the "United Kingdom/Costa Rica Loan 1973 Debt Rescheduling Agreement 1984"
and which shall enter into force on the date on which the Government of Costa Rica
shall have notified the Government of the United Kingdom that the constitutional
requirements to implement this Agreement have been met.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

JORGE BORB6N

Ambassador

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU COSTA RICA CONS-
TITUANT L'ACCORD DE 1984' ROYAUME-UNIICOSTA RICA DE
REAMINAGEMENT DE LA DETITE RESULTANT DU PRET DE 1973

I

Le Secr.6taire d'Etat aux affaires gtrange res et du Commonwealth
b I'Ambassadeur du Costa Rica Li Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 20 septembre 1984

ACC 104/I

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rAf6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sen-

tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique du Costa Rica, sur ]a base
du proc~s-verbal approuv6 sur la consolidation de la dette de la R6publique du
Costa Rica sign6 it Paris le 11 janvier 1983, concernant l'6change de notes en date du
15 f6vrier 1973 constituant l'Accord de prat de 1973 entre le Royaume-Uni et le
Costa Rica 2, tel qu'amend6 par les 6changes de notes en date du 30 septembre 19743,
des 25 et 26 juin 19754, du 8 avril et du 3 mai 19765, du 5 janvier 1978 et du 20 mars
19786, des 30 juillet et 11 septembre 19797 et du 27 f6vrier 1981 et du 24 mars 19818
(ci-apr~s d6nomm6 le < Pr& >) et de proposer, A la lumiire desdites discussions, les
amendements suivants.

Nonobstant les dispositions du paragraphe B8 du Pr~t, libell6 << Versements ,
certains remboursements seront effectu6s de la maniire suivante :

i) En ce qui concerne les remboursements du principal et des int6rets arriv6s A
6ch6ance le 30 juin 1982 ou avant cette date et qui demeurent impay6s (ci-apr~s
d6nomm6s « montants diff6r6s > sp6cifi6s au tableau I de l'annexe A la pr6sente
Note) :

I Entr en vigueur le 6 juin 1986, date A laquelle le Gouvernement costa ricien a notifi6 au Gouvernement du
Royaume-Uni I'accomplissement des procidures constitutionnelles, conforrn6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 928, p. 3.
3 Ibid., vol. 1106, p. 363.
4 Ibid., p. 360.
5 Ibid., vol. 1294, p. 389.6
Ibid., p. 391.

7 Ibid., p. 393.
s Ibid., p. 395.
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a) Un montant 6gal A 85 p. 100 du total de la dette sera versd par le Gouverne-
ment du Costa Rica en livres sterling, A Londres, au Gouvernement du Royaume-
Uni en huit versements semestriels consrcutifs d'un m~me montant, le 30 juin et le
31 drcembre de chaque annre, A compter du 31 drcembre 1985; et

b) Un montant 6gal A 15 p. 100 du total de la dette sera vers6 par le Gouverne-
ment du Costa Rica en livres sterling, A Londres, au Gouvemement du Royaume-
Uni, en un versement unique de 15 p. 100 le 30 septembre 1984.

ii) En ce qui concerne les remboursements du principal et des intdrts arrivds A
6chrance entre le ler juillet 1982 et le 31 ddcembre 1983, les deux dates 6tant com-
prises, et qui demeurent impayrs (ci-apr~s drnommrs les « soldes diff~rs sprci-
firs au tableau 2 de l'annexe A la prrsente Note) :

a) Un montant 6gal bi 85 p. 100 du total de la dette sera vers6 par le Gouverne-
ment du Costa Rica en livres sterling, A Londres, au Gouvemement du Royaume-
Uni, en 10 versements semestriels consrcutifs d'un m~me montant, le 31 mars et le
30 septembre de chaque annre, A compter du 30 septembre 1987; et

b) Un montant 6gal A 15 p. 100 du total de la dette sera vers6 par le Gouverne-
ment du Costa Rica, en livres sterling, A Londres, au Gouvernement du Royaume-
Uni, en deux versements, le premier de 10 p. 100 le 30 septembre 1984 et le second
de 5 p. 100 le 30 septembre 1985.

Les sommes h verser conformrment A lalin6a i ci-avant sont sprcifires au
tableau I de l'Annexe au present Accord et les sommes A verser conformrment A
l'alina ii ci-avant sont sp6cifires au tableau II de l'Annexe au present Accord. Dans
les autres cas, les remboursements se feront conformdment au paragraphe B8 du
Prat.

Nonobstant les dispositions du paragraphe B9 du Pr&t, le Gouvernement du
Costa Rica paiera des int~rts au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres sterling,
A Londres, sur les montants diff~rs et sur les soldes diff~rs, comme suit :

a) Le taux d'intrr& sur chaque montant diff&r6 ou sur chaque solde diffrr6 sera
de 6 p. 100 annuellement A compter de la date d'6chrance initiale du montant diff&r6
et du solde diff&rr;

b) Les int~rts moratoires seront calculrs quotidiennement sur le montant des
montants diff~rs et des soldes diff~rs depuis leur exigibilit6, deduction faite du
total des remboursements effectus conformrment aux dispositions du paragra-
phe 2, les montants diff~rs et les soldes diffdrs 6tant r&tuits chronologiquement au
moyen des paiements aux fins du calcul; et

c) Les intdrts 6chus seront payables:

i) Le 30juin et le 31 drcembre de chaque anne, le premier versement 6tant effectu6
le 30 septembre 1984 en ce qui concerne le total de la dette exigible le 30juin 1982
ou avant cette date; et

ii) Le 31 mars et le 30 septembre de chaque anne A compter du 30 septembre 1984
en ce qui concerne le total de la'dette exigible entre le ler juillet 1982 et le 31 d6-
cembre 1983, les deux dates 6tant comprises.

Les sommes verser en application du present paragraphe figurent aux
tableaux I et II de l'Annexe au present Accord. Dans les autres cas, le paiement
des intdrts se fait en application du paragraphe B9 du Pr~t.
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Nonobstant les dispositions du paragraphe B8 du Pr&t, il est loisible au
Gouvemement du Costa Rica de rembourser par anticipation au Gouvernement du
Royaume-Uni, en livres sterling, A Londres, toute portion des montants diff6r6s ou
des soldes diff6r6s qui demeure exigible.

A tous autres 6gards, les clauses et conditions du Prt demeurent en vigueur.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement du
Costa Rica, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note et son Annexe ainsi
que votre r6ponse constituent en la matire un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui portera la d6signation d'<< Accord de 1984 de r6amdnagement de la dette
r6sultant du Pr&t Royaume-Uni/Costa Rica de 1973 et qui entrera en vigueur A la
date A laquelle le Gouvernement du Costa Rica aura notifi6 au Gouvernement du
Royaume-Uni que les formalit6s constitutionnelles requises pour l'application du
pr6sent Accord ont 6t6 remplies.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

B. 0. WHITE
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Accord de 1984 de rdamdnagement de la dette rdsultant du prt
Royaume-Uni/Costa Rica de 1973

ANNEXE

SOMMES . VERSER PAR LE GOUVERNEMENT DU COSTA RICA AUX TERMES
DES PARAGRAPHES 2 ET 4 DE L'ACCORD

Tableau I

Total des montants diffr(s - Total des montants diffdrds - Total des montants diff6r6s -
Int6rets : £189 499,73 Principal: £190 400,00 £379 899,73

Initerts Principal Intfrirts Total
Date d'ichance diffIre's diffird d6% d verser

30. 9.84 ................... 28424,96 28560,00 65616,13 122601,09
31.12.84 ................... - - 4883,53 4883,53
30. 6.85 ................... - - 9687,44 9687,44
31.12.85 ................... 20134,35 20230,00 9687,44 50051,79
30. 6.86 ................... 20 134,35 20230,00 8476,51 48 840,86
31.12.86 ................... 20 134,35 20230,00 7265,58 47629,93
30. 6.87 ................... 20134,35 20 230,00 6054,65 46419,00
31.12.87 ................... 20 134,35 20230,00 4843,72 45208,07
30. 6.88 ................... 20 134,35 20230,00 3632,79 43 997,14
31.12.88 ................... 20134,35 20230,00 2421,86 42786,21
30. 6.89 ................... 20134,35 20230,00 1 210,93 41 57525

Tableau II

Total des soldes diff6r6s - Total des soldes diff6rds - Total des soldes diffrs -
Intdrets : £263 046,09 Principal: £285 600,00 £548 646,09

Jntirlts Principal Intdris Total
Date d'dchdance diffdrds diffdr' 66% 6 verser

30.9.84 .................... 26304,60 28560,00 53 738,56 108 603,16
31.3.85 .................... - - 14813,44 14813,44
30.9.85 .................... 13152,31 14280,00 14813,44 42 245,75
31.3.86 .................... - - 13990,48 13990,48
30.9.86 .................... - - 13 990,48 13 990,48
31.3.87 .................... - - 13990,48 13990,48
30.9.87 .................... 22 358,92 24276,00 13 990,48 60625,40
31.3.88 .................... 22 358,92 24276,00 12591,43 59226,35
30.9.88 .................... 22 358,92 24276,00 11192,38 57 827,30
31.3.89 .................... 22 358,92 24276,00 9793,33 56428,25
30.9.89 .................... 22 358,92 24276,00 8 394,29 55 029,21
31.3.90 .................... 22358,92 24276,00 6995,24 53630,16
30.9.90 .................... 22358,92 24276,00 5596,19 52231,11
31.3.91 .................... 22358,92 24 276,00 4197,14 50832,06
30.9.91 .................... 22 358,92 24276,00 2798,09 49433,01
31.3.92 .................... 22358,90 24276,00 1 399,05 48033,95
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II

L'Ambassadeur du Costa Rica i Londres au Secritaire d'Etat
aux affaires gtrangres et du Commonwealth

AMBASSADE DU COSTA RICA

LONDRES

Le 25 septembre 1984

ECR-095-84

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 20 septembre 1984

dont la teneur est la suivante :

[ Voir note I]

J'ai I'honneur de vous confirmer que les propositions qui pr6cdent rencontrent
1'agr6ment du Gouvemement du Costa Rica qui accepte donc que votre Note et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements en la ma-
tiire qui portera la d6signation d'< Accord de 1984 de r6am6nagement de la dette
r6sultant du Pret Royaume-Uni/Costa Rica de 1973 > et qui entrera en vigueur A la
date A laquelle le Gouvemement du Costa Rica aura notifi6 le Gouvernement du
Royaume-Uni que les formalit6s consitutionnelles requises pour 'application du
pr6sent Accord ont 6 remplies.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Costa Rica,
JORGE BORB6N

[Annexe comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
United States defence areas in the Turks and Caicos
Islands. Washington, 18 December 1984

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 June 1988.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif aux zones de
d6fense des Etats-Unis dans les iles Turques et Caiques.
Washington, 18 d6cembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistro par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 juin 1988.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT t BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING UNITED STATES DEFENCE AREAS IN THE TURKS
AND CAICOS ISLANDS

The Department of State of the United States of America
to the British Embassy at Washington

The Department of State refers the Embassy of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the agreement between the two Governments con-
cerning United States defense areas in the Turks and Caicos Islands (Defense Areas
Agreement) signed in Washington on December 12, 1979,2 which remains in force
through December 31, 1988, and in particular to paragraph 2(c) of the Annex thereto.
The Department of State further refers to a series of recent discussions between
representatives of the two Governments concerning the submarine communications
cable, owned and operated by the United States Government, that passes through
the territory of the Turks and Caicos Islands (TCI); Federal Aviation Administration
(FAA) air traffic control facilities located on Grand Turk Island; and the estab-
lishment of a radio relay station of the United States Information Agency (USIA) in
the Turks and Caicos Islands.

In this connection, the Department of State proposes the following:

The Submarine Communications Cable

1. The submarine communications cable, and that equipment located within
the territory under the jurisdiction of the Government of the TCI and used in the
operation and maintenance thereof, is and shall remain the property of the United
States Government.

2. The United States shall enjoy those rights necessary for and relevant to the
operation and maintenance of the submarine communications cable, subject only to
such charges set forth in a lease agreement (Lease) between the FAA and the Gov-
ernment of the Turks and Caicos Islands.

3. At such time as the United States no longer requires the use of the sub-
marine communications cable and related equipment, the United States may, at its
option, dispose of any such cable and equipment located within the territory under
the jurisdiction of the TCI by transfer to another party acceptable to both the United
States and the United Kingdom, removal to another location, or abandonment in
place.

I Came into force on 18 December 1984, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 March 1984, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1212, p. 31.
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FAA Activities

4. FAA facilities and activities in the Turks and Caicos Islands and payment
therefor shall be governed by the Lease.

.5. FAA personnel and FAA contractor personnel who enter the TCI for the
purposes of this Agreement or the Lease shall be exempt from passport and visa
requirements, immigration inspection, and any registration or control as aliens.

6. (a) No taxes or duties of customs shall be imposed upon the importation or
exportation of:

(i) Materials and equipment imported by or for the use of the FAA and FAA con-
tractors for the purposes of this Agreement;

(ii) The personal effects and household goods, including privately owned automo-
biles, imported by members of the FAA, FAA contractors and contractor per-
sonnel on first arrival in the TCI or within six months thereafter and related
thereto.

(b) No excise, consumption or other duty shall be levied or charged on any
goods or materials purchased locally by or for the use of the United States Govern-
ment for the purposes of this Agreement or the Lease.

(c) Where the legal incidence of any form of taxation in the TCI depends on
residence or domicile, periods during which FAA personnel, FAA contractors or
contractor personnel are in the TCI solely by reason of this Agreement or the Lease
shall not be considered as periods of residence (or as creating a change of residence
or domicile) for the purposes of such taxation. FAA personnel, FAA contractors and
contractor personnel shall be exempt from taxation in the TCI on the salary and
emoluments received by them as such, on any tangible moveable property within the
area covered by the Lease and on the ownership of such property outside the area
covered by the Lease which is in the TCI solely by reason of this Agreement or the
Lease.

(d) Nothing in this paragraph shall prevent taxation of FAA personnel, FAA
contractors or contractor personnel with respect to any profitable enterprise other
than their employment as such in which they may engage in the TCI, and except as
regards salary and emoluments and the tangible moveable property referred to in the
preceding paragraph, nothing in this paragraph shall prevent taxation to which, even
if regarded as resident or domiciled outside the TCI, such persons are liable under
the law of the TCI.

(e) United States Government vehicles shall be exempt from all fees, taxes and
other charges. Each vehicle shall carry in addition to its registration number a dis-
tinct nationality mark in front and rear. A list of all such vehicles and their registra-
tion numbers shall be furnished to the Government of TCI. Privately owned auto-
mobiles imported by FAA personnel and FAA contractor personnel which qualify
for exemption under paragraph 6(a)(ii) of this Agreement shall also be exempt from
Motor Vehicles Tax, or any other tax, duty, or charge of a similar nature.

(f) The authorities of the FAA and of the TCI shall collaborate in measures to
be taken to prevent abuse of the privileges granted under this paragraph.

7. (a) Save as is expressly provided in this Agreement, nothing herein shall be
so construed as to impair the authority of the Government of the United Kingdom

Vol. 1507. 1-25977



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

or of the Government of the TCI with regard to the affairs of the Government of the
United Kingdom or of the TCI.

(b) FAA personnel, FAA contractors and contractor personnel in the TCI for
the purposes of this Agreement or the Lease shall respect the laws of the TCI and
refrain from any activity inconsistent with the spirit of this Agreement. Such person-
nel shall not take part directly or indirectly in the political affairs of the TCI.

(c) In the exercise of the privileges granted under this Agreement, and in the use
of facilities and activities governed by the Lease, the United States Government
shall take every practicable measure to ensure the safety and safeguard the interests
of the peoples of the TCI.

8. (a) The United States authorities shall have exclusive right to exercise
criminal jurisdiction over FAA personnel, FAA contractors, and FAA contractor
personnel in relation to:

i) Offenses solely against the property or security of the United States or offenses
solely against the person or property of any other FAA personnel, FAA con-
tractor, or FAA contractor personnel;

(ii) Offenses arising out of any act or omission done in the performance of official
duty;
(b) In the case of the other offenses, the authorities of the TCI shall have the

exclusive right to exercise criminal jurisdiction.

USIA Activities

9. Any USIA facilities and activities and the status of any USIA personnel
and contractor personnel in the Turks and Caicos Islands shall be governed by an
agreement between the Government of the United States and the Government of the
United Kingdom concerning the establishment of a radio relay station in the Turks
and Caicos Islands.

Duration and Termination

10. This Agreement shall be valid for twenty years from the date of entry into
force. Upon the expiration of the twenty-year period, this Agreement shall remain in
force until one year from the day on which either Government shall give written
notice to the other of its intention to terminate the Agreement.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom, the Department of State proposes that this Note, together with the reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of the reply with effect from March 1, 1984.

Department of State

Washington, December 18, 1984
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II

Her Majesty's Embassy at Washington to the Department of State
of the United States of America

Her Britannic Majesty's Embassy has the honour to acknowledge the Depart-
ment of State's Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Department of State that the fore-
going proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that the Department of State's
Note, together with the present reply, shall constitute an agreement between the two
Governments in this matter.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Department
of State the assurance of their highest consideration.

British Embassy

Washington, D.C., 18 December 1984
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LEGOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX ZONES
DE DtFENSE DES ETATS-UNIS DANS LES LLES TURQUES
ET CAIQUES

Le Dipartement d'Etat des Etats- Unis d'Amdrique
6 l'Ambassade du Royaume-Uni 6 Washington

Le D6partement d'Etat prie l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord de bien vouloir se r6f6rer A l'Accord conclu entre les
deux Gouvernements concernant les zones de d6fense des Etats-Unis situ6es dans
les iles Turques et Caiques (Accord relatif aux zones de d6fense) sign6 A Washington
le 12 d6cembre 19792, qui reste en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1988, et en particu-
lier, A l'alin6a c du paragraphe 2 de l'Annexe audit Accord. Le D6partement d'Etat
d6sire 6galement se r~ffrer A la sdrie d'entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des
repr6sentants des deux Gouvernements concernant le cable de communications
sous-marin traversant le territoire des fles Turques et Caiques qui appartient et qui
est exploit6 par le Gouvernement des Etats-Unis; les installations de contr6le de la
circulation a6rienne de la Federal Aviation Administration (FAA) situ6es sur la
Grande Turque ainsi que la cr6ation d'une station de retransmission radiophonique
de la United States Information Agency (USIA) des iles Turques et Caiques.

A cet 6gard, le D6partement d'Etat a l'honneur de proposer ce qui suit:

Cable de communications sous-marin

1. Le cable de communications sous-marin, de m~me que l'6quipement qui se
trouve dans le territoire sous juridiction du Gouvernement des iles Turques et
CaYques et qui sert A l'exploitation et A l'entretien du cable, sont et demeureront la
propri&6 du Gouvernement des Etats-Unis.

2. Les Etats-Unis b6n6ficient des droits n6cessaires A l'exploitation et A l'en-
tretien du cable de communications sous-marin, sous r6serve des droits et charges
vis6s A l'accord de Bail (Bail) entre la FAA et le Gouvernement des iles Turques et
Caiques.

3. Lorsque les Etats-Unis n'auront plus l'usage du cable de communications
sous-marin et de l'6quipement connexe, il sera loisible aux Etats-Unis de disposer
dudit cable et dudit 6quipement se trouvant sur le territoire sous la juridiction des
iles Turques et Caques, par voie de transfert A un tiers qui soit acceptable tant aux

I Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1984, date de la note de rdponse, avec effet r~troactif au 11 mars 1984,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1212, p. 31.
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Etats-Unis qu'au Royaume-Uni, par d6placement vers un autre lieu, ou par l'aban-

don sur place.

Activits de la FAA

4. Les activitds et les installations de la FAA aux iles Turques et Caiques sont
r6gies par les dispositions du Bail.

5. Le personnel de la FAA et celui des entrepreneurs sont dispens6s des for-
malit6s de passeport et de visa lors de leur entr6e en territoire des iles Turques et
Calques aux fins du pr6sent Accord ou du Bail, ainsi que de l'inspection par les
services d'immigration et ne seront pas assujettis A la r6glementation relative A l'en-
registrement et au contr6le des 6trangers.

6. a) Aucune taxe ni aucun droit de douane ne seront imposds A l'importation
ou ii l'exportation :

i) Du mat6riel et de l'6quipement par la FAA ou de ses entrepreneurs ou pour leur
usage aux fins du pr6sent Accord;

ii) Des effets personnels et du mobilier, y compris les automobiles priv6es, import6s
par les membres de la FAA, par les entrepreneurs de la FAA et par le personnel
d'entreprise A leur premiere arriv6e dans les iles ou dans un d61ai de six mois
suivant leur arriv6e.

b) Aucun droit d'accise, de consommation ou autre ne sera impos6 aux mar-
chandises ou mat6riel achet6s sur place par le Gouvernement des Etats-Unis ou
pour son compte aux fins du pr6sent Accord ou du Bail.

c) Si, dans les iles, '6tablissement d'un imp6t quelconque est fonction de la
r6sidence ou du domicile du redevable, les p6riodes au cours desquelles le personnel
de ]a FAA, les entrepreneurs de ]a FAA et le personnel d'entreprise seront pr6sents
dans les lies uniquement en raison du pr6sent Accord ou du bail, ne seront pas
consid6r6es, pour l'6tablissement dudit imp6t, comme p6riodes de r6sidence (ou
comme entrainant un changement de r6sidence ou de domicile). Le personnel de ]a
FAA, ses entrepreneurs et le personnel d'entreprise seront exon6rds dans les iles de
tout imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont pay6s en cette qualit6, sur
tout bien meuble corporel leur appartenant en dehors de la zone vis6e par le Bail et
dont ]a pr6sence dans les iles est due uniquement au pr6sent Accord ou au Bail.

d) Aucune disposition du pr6sent paragraphe n'exon6rera en aucune faqon le
personnel de la FAA, ses entrepreneurs ou le personnel d'entreprise des imp6ts
aff6rents aux activit6s g6n6ratrices de profits, autres que celles qu'ils exercent en
cette qualit6 auxquelles ils pourraient se livrer dans les iles; sauf en ce qui concerne
les traitements, les 6moluments et les biens meubles corporels vis6s au paragraphe
pr6c6dent, les dispositions du pr6sent article ne s'opposent en rien h la perception
des imp6ts auxquels lesdites personnes sont assujetties en vertu de la loi des iles,
m~me si elles sont consid6r6es comme ayant leur r6sidence ou leur domicile hors
des iles.

e) Les v6hicules appartenant au Gouvernement des Etats-Unis seront exempts
de tous droits, taxes et autres imp6ts. Chaque v6hicule devra porter, en plus de son
numdro d'immatriculation, une marque distinctive de nationalit6 A l'avant et A l'ar-
ri~re. Une liste de tous ces v6hicules et de leurs num6ros d'immatriculation sera
fournie au Gouvernement des iles. Les automobiles priv6es import6es par le person-
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nel de la FAA, ses entrepreneurs ou le personnel d'entreprise qui ont droit A
l'exemption fiscale en vertu du sous-alin6a ii de l'alin6a a du paragraphe 6 du pr6sent
Accord seront dgalement exemptes de la taxe impos6e aux v6hicules A moteur ainsi
que de toutes autres taxes, droits ou imp6ts similaires.

f) Les autorit6s de la FAA et des Liles prendront conjointement les mesures
propres A emp~cher qu'il ne soit fait abus des privileges accord6s en vertu du prdsent
paragraphe.

7. a) Sauf disposition contraire dans le prdsent Accord, aucune disposition
ne pourra 8tre interprdt6e comme une atteinte A l'autorit6 du Gouvernement du
Royaume-Uni ou du Gouvemement des iles en ce qui concerne les questions qui
relivent du Gouvernement du Royaume-Uni ou du Gouvernement des iles.

b) Le personnel de ]a FAA, ses entrepreneurs et le personnel d'entreprise qui
se trouvent dans les les aux fins du pr6sent Accord ou du Bail doivent respecter les
lois des VLes et s'abstenir de toute activit6 qui ne soit pas conforme A l'esprit du
prdsent Accord. Ils ne prendront aucune part, soit directement ou indirectement,
aux affaires politiques des iles.

c) Dans l'exercice des privileges qui lui sont accord6s aux termes du pr6sent
Accord ainsi que lors de l'utilisation des installations et de la poursuite des activit6s
r6gies par le Bail, le Gouvernement des Etats-Unis prendra toutes les mesures prati-
cables en vue d'assurer la s6curit6 et la protection des int6rets de la population des
lies.

8. a) Les autorit6s des Etats-Unis auront le droit d'exercer tous les pouvoirs
de juridiction p6nale sur le personnel de la FAA, ses entrepreneurs et le personnel
d'entreprise en ce qui concerne :
i) Les dW1its portant atteinte A la propri6t6 ou A la s6curit6 des Etats-Unis ou les

d6lits portant uniquement atteinte A la personne ou la propri6t6 d'un autre mem-
bre du personnel de la FAA, de ses entrepreneurs ou des membres du personnel
d'entreprise;

ii) Des dWits r6sultant de tout acte accompli en n6gligence commise dans l'ex6cu-
tion du service.

b) Dans le cas de tout autre d6lit, les autorit6s des iles auront le droit exclusif
d'exercer la juridiction p6nale.

Activitis de I'Agence d'informations des Etats-Unis (USIA)

9. Toutes les installations et activit6s de 1'<< USIA et le statut de tout mem-
bre de son personnel et du personnel d'entreprise se trouvant dans les Hles seront
r6gis par les dispositions de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement du Royaume-Uni relatif A ]a cr6ation d'une station de retransmission
radiophonique dans les les.

Durge et ddnonciation

10. La dur6e de validit6 du pr6sent Accord sera de vingt ans A compter de la
date de son entr6e en vigueur. A l'expiration de la p6riode de vingt ans, l'Accord
demeurera en vigueur pendant une p6riode d'une ann6e suivant la date A laquelle
l'un ou l'autre des Gouvernements aura notifi6 l'autre par 6crit de son intention de
d6noncer I'Accord.

Vol. 1507. 1-25977



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Si les propositions ci-avant sont susceptibles de rencontrer I'agrdment du Gou-
vernement du Royaume-Uni, le Ddpartement d'Etat propose que la pr6sente note
ainsi que la rdponse dans ce sens constituent un Accord entre les deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse et prendra effet le I er mars 1984.

Ddpartement d'Etat

Washington, le 18 ddcembre 1984

II

L'Ambassade de Sa Majest, t Washington au Ddpartement d'Etat
des Etats-Unis d'Am.rique

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique a 'honneur d'accuser rdception de la

note du Ddpartement d'Etat datie de ce jour et qui est ainsi libell6e:

[ Voir note I]

L'Ambassade a I'honneur d'informer le D6partement d'Etat que la proposi-
tion ci-avant rencontre 'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord qui est d'accord pour que la note du D6partement
d'Etat ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments en la matiire.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade britannique
Washington (D.C.), le 18 d6cembre 1984
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No. 25978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting a narcotics cooperation
agreement with respect to the Turks and Caicos Islands
(with annex and forms). Washington, 18 December 1986

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 June 1988.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de lettres constituant un accord de cooperation sur
la lutte contre les stupffiants applicable aux les Turques
et Caiques (avec annexe et formulaires). Washington,
18 decembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 juin 1988.
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EXCHANGE OF LETITERS CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA WITH RESPECT TO THE TURKS AND
CAICOS ISLANDS

The United States Deputy Secretary of State to Her Majesty's Ambassador
at Washington

Washington, September 18, 1986

Sir,

I have the honor to refer to the paper delivered on June 20, 1985 by the Minis-
ter of the British Embassy to the Deputy Assistant Secretary of State for Inter-
American Affairs concerning the desire of Her Majesty's Government to conclude
drug cooperation agreements with the United States with respect to British depen-
dencies in the Caribbean, namely, Anguilla, the British Virgin Islands, Montserrat,
and the Turks and Caicos Islands. In this regard, the Embassy's paper referred to
remarks concerning this matter that were expressed on behalf of Her Majesty's
Government by former Minister of State, Mr. Malcolm Rifkind, at the signing cere-
mony for the Cayman Narcotics Agreement in July 1984.2

In view of the decision taken by our Governments to conclude a series of drug
cooperation agreements, based upon the 1984 Cayman model, with respect to the
United Kingdom dependencies in question and to give effect to the decision to
conclude the first such agreement with respect to the Turks and Caicos Islands, the
Government of the United States of America hereby proposes to enter into the
following Agreement with the United Kingdom Government, on behalf of the Turks
and Caicos Islands:

1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1.1. "Assistor" means the person from whom documentary information is
sought under the Certificate;

1.2. "Turks and Caicos" means the "Turks and Caicos Islands",

"United Kingdom" means "the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland",

"United States" means "the United States of America";

I Came into force on 21 October 1986, the date on which the Government of the United Kingdom notified the
Government of the United States that the Turks and Caicos legislation for the implementation of the Agreement had
come into effect, in accordance with the provisions of section 8 of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 235.
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1.3. "Certificate" means the document used by the United States Attorney
General to request documentary information, the particulars of and form for which
are provided in the Annex to this Agreement;

1.4. "Documentary information" includes, but is not limited to, any document,
memorandum, report, record, or data compilation in any form, and any plan, graph,
drawing, or photograph, and any disc, tape, or other device for audio reproduction
or computer use, and any film, negative, tape or other device for visual reproduction;

1.5. "Foundation testimony" means witness testimony solely for the purpose
of securing the acceptance as admissible evidence in proceedings in the United
States of documentary information as specified in paragraph 3.1; and

1.6. "Official records" means

(i) Publicly available records of the Turks and Caicos Government, its Depart-
ments and agencies; and

(ii) Any record or information in the possession of the Turks and Caicos Govern-
ment, its Departments and agencies not publicly available but which the Turks
and Caicos Government may make available subject to such terms and condi-
tions as it may specify.

2. Matters Falling within the Scope of the Agreement

2.1. This Agreement applies to all offenses or ancillary civil or administrative
proceedings taken by the United States Government or its agencies connected with,
arising from, related to, or resulting from any narcotics activity referred to in Arti-
cle 36 of the Single Convention of Narcotic Drugs, 1961, as amended,' and falling
within the jurisdiction of the United States.

3. Procedure to Secure Documentary Information

3.1. When the Attorney General of the United States has reason to believe that

(i) Identified persons are involved in a matter falling within the scope of this Agree-
ment; and

(ii) Documentary information relevant to the resolution of that matter is located
within Turks and Caicos;

he may issue a Certificate to the Attorney General of Turks and Caicos requesting
that information.

3.2a. Upon receipt of a Certificate the Turks and Caicos Attorney General will
issue to the Assistor a notice requiring the Assistor to produce to the Attorney
General of Turks and Caicos the documentary information requested pursuant to
paragraph 3.1 above in the Assistor's possession, custody or control within 14 days
of the date of the said notice unless that period is extended for good cause with the
concurrence of the United States Attorney General or is shortened with the concur-
rence of the Attorney General of Turks and Caicos.

3.2b. To insure production of the documentary information Turks and Caicos
will provide that, if the Assistor refuses to produce the documentary information,
the Assistor will be liable to a substantial fine and imprisonment, and that Turks and
Caicos will seize the documentary information.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105.
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3.3. The Attorney General of Turks and Caicos will not notify the Assistor
of the issue of the Certificate prior to the issue of the notice referred to in para-
graph 3.2a unless the United States Attorney General or his designee requests or
agrees in writing to such notification.

3.4. The Assistor will not be permitted to notify other third persons of the
Certificate, the said notice, the documentary information or any communications in
connection with the inquiry for a period of 90 days from the date of the Certificate
or for a further period of 90 days on request of the United States Attorney General
or his designee to the Attorney General of Turks and Caicos or for such a further
period or periods thereafter as may be mutually agreed between the said Attorneys
General and communicated to the Assistor.

3.5. The relevant United States Government prosecutor may if necessary
liaise with the Assistor to assist in the identification of documentary information
subject to the prior written consent of the Attorney General of Turks and Caicos.
The prosecutor may also liaise with the Turks and Caicos Commissioner of Police if
necessary.

3.6. Promptly upon receipt of any documentary information from the As-
sistor, the Attorney General of Turks and Caicos will send the same to the United
States Attorney General.

4. Authentication of Documentary Information and Foundation Testimony

A. Authentication and Attestation of Official Records

4.A. 1. Official records produced in response to the Certificate will be authen-
ticated in Turks and Caicos by the attestation of an authorized person in the manner
indicated in Form A attached hereto. The attestation will be signed by, and state the
official position of, the attesting person, and the seal of the authority executing the
request will be affixed thereto. Authentication of official records will be carried out
in Turks and Caicos under the provisions of the Convention Abolishing the Require-
ment of Legalisation for Foreign Public Documents dated 5 October 1961.1

B. Authentication and Attestation of Documentary Information other than
Official Records

4.B.1. Documentary information other than official records, produced by the
Assistor in response to the Certificate will be authenticated in Turks and Caicos by
the attestation of a person competent to do so in the manner indicated in Form B
attached hereto.

C. Foundation Testimony

4.C. 1. Foundation testimony, with respect to documents provided under this
Agreement, will be by way of affidavit, deposition taken in Turks and Caicos, volun-
tary appearance by a witness at proceedings specified in paragraph 2 above in the
United States, or such other procedure as may be mutually agreed upon.

4.C.2. Upon the request of the United States Attorney General or his des-
ignee, the Assistor will swear an affidavit in Turks and Caicos containing such
recitals as are necessary for foundation testimony.

I United Nations, Treay Series, vol. 527, p. 189.
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4.C.3. The United States Attorney General or his designee may request, and
the Assistor will provide, foundation testimony at a deposition in Turks and Caicos
under rule 15 of the United States Federal Rules of Criminal Procedure.

4.C.4. An Assistor providing foundation testimony under the provisions of
paragraph 4.C.2 or 4.C.3, will enjoy the protection of Turks and Caicos law as
regards immunity, self-incrimination, privilege and incapacity. Turks and Caicos will
provide by way of legislation the procedure to be followed when such protection is
invoked.

4.C.5. Should it become necessary for the successful conduct of the pro-
ceedings in the United States that foundation testimony be obtained, the United
States Attorney General or his designee may request the Assistor to attend the
relevant court in the United States to provide such testimony.

4.C.6. An Assistor who provides foundation testimony under any of para-
graphs 4.C.2, 4.C.3, or 4.C.5 will enjoy, in accordance with and to the full extent
allowed under United States law, the protection of United States law as regards
immunity, self-incrimination, privilege and incapacity. This provision is in addition
to and not in derogation of the provisions of paragraph 4.C.4.

4.C.7. The United States Attorney General or his designee will advise the
Attorney General of Turks and Caicos in writing prior to any request being made
pursuant to paragraphs 4.C.2, 4.C.3 and 4.C.5.

5. Consultation

5.1. The United States Attorney General or his designee and the Attorney
General of Turks and Caicos will consult, as mutually determined by them, to enable
the most effective use to be made of this Agreement. Such consultations will include
the status and disposition of proceedings utilizing documentary information secured
pursuant to this Agreement as may be lawfully disclosed.

5.2. In any case of difficulty either the Turks and Caicos Government or the
United States Government may request the assistance of the United Kingdom Gov-
ernment to resolve the difficulty by way of consultation.

6. Exclusivity

6.1. No Federal subpoena (including a Grand Jury subpoena) related to docu-
mentary information located in Turks and Caicos, in any matter falling within para-
graph 2.1 of this Agreement will be enforced in the United States without the prior
agreement of either the United Kingdom Government or the Turks and Caicos Gov-
ernment.

7. Negotiation of a Mutual Legal Assistance Treaty

7.1. The Governments of the United States and the United Kingdom, in-
cluding Turks and Caicos, agree to enter into negotiations concerning a Treaty be-
tween the United States and Turks and Caicos providing for mutual legal assistance
in criminal matters.

7.2. If the Governments of the United States and the United Kingdom,
including Turks and Caicos, are satisfied that this Agreement is working satisfacto-
rily, representatives of the said Governments will meet nine months after the date
this Agreement comes into operation to negotiate the said Treaty.

Vol. 1507, 1-25978
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7.3. The Governments of the United States and the United Kingdom, in-
cluding Turks and Caicos, will use their best endeavours to conclude a Mutual Legal
Assistance Treaty within fifteen months of the date this Agreement comes into
operation with the intention to bring such a Treaty into force as soon thereafter as
their constitutional procedures will allow.

8. Coming into Operation of the Agreement

8.1. This Agreement will come into operation on the date the United Kingdom
Government notifies the United States Government in writing that the Turks and
Caicos legislation implementing this Agreement has come into effect.

9. Termination of the Agreement
9.1. The Government of either the United States or the United Kingdom,

including Turks and Caicos, may terminate this Agreement by giving one calendar
month's notice in writing to the other Governments at any time after the expiration
of two calendar months from the date of its coming into operation. Prior to issuing
such notice of termination, the Government doing so will consult with the other
Governments.

10. Expiration of the Agreement
10.1. This Agreement will expire fifteen calendar months from the date of its

coming into operation unless it is extended by the mutual agreement of the Govern-
ments of the United States and the United Kingdom, including Turks and Caicos.

If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is in agreement with the foregoing, this letter and your letter in reply will
constitute an agreement between our two Governments.

Very truly yours,

JOHN C. WHITEHEAD
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ANNEX

THE CERTIFICATE

1. The Certificate will

(i) Be signed by the United States Attorney General;

(ii) In respect of Grand Jury proceedings identify those proceedings by Grand Jury number
and in respect of an indictment identify such indictment by caption and docket number;

(iii) Certify that the United States Attorney General has reason to believe that a matter falling
within the scope of this Agreement has arisen;

(iv) Request that the Attorney General of Turks and Caicos secure the documents identified
by the United States Attorney General;

(v) Declare that the information is relevant to the successful resolution of the matter; and

(vi) Undertake that, save with the consent of the Turks and Caicos Government, the infor-
mation will not be used for any purposes other than the resolution of matters encom-
passed by this Agreement.

2. Only one Certificate will be required to enable the production of the documentary
information relating to the matter which is the subject to the Certificate.

3. The Certificate will be drawn in the following manner:

CERTI FICATE

Grand Jury Number:/Indictment Caption and Docket Number:

Having regard to the provisions of the Agreement between the Governments of the
United States of America and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
dated ........... I ................ the Attorney General of the United States of Amer-
ica, hereby certify as follows:

I. I have reason to believe that individuals and entities, identified by United States law
enforcement officers, are involved in a matter falling within Article 36 of the Single Conven-
tion on Narcotic Drugs, 1961, as more fully described in the Agreement.

2. I request that you, the Attorney General of the Turks and Caicos, secure to me, the
Attorney General of the United States, that documentary information believed by me to be
held by the following (Person) which is described in the schedule and believed by me to be
relevant to the resolution of the matter in hand, as well as other documentary information
subsequently identified by the United States Attorney General or his designee as being rele-
vant to the resolution of the matter in hand.

3. The said documentary information will not be used or disclosed by the United States
Government or its agencies for any purposes other than the resolution of matters encom-
passed by the said Agreement without the written consent of the Turks and Caicos Govern-
ment through the Attorney General of Turks and Caicos.

SCHEDULE

[Signed]

Attorney General
of the United States of America

Vol. 1507, 1-25978
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FoRM A

Attestation of Authenticity of Official Records

I ................ attest that my position with the Turks and Caicos Government is
.............. (Official title) and in that position I am authorised by the law of the Turks and
Caicos/United Kingdom to attest that the documents attached hereto and described below:
(1) Are true copies of original official records which are authorized by the law of the Turks

and Caicos/United Kingdom to be recorded or filed in .............. (Name of Public
Office or Agency) which is a public office or agency.

(2) Set forth matters which are required by the law of the Turks and Caicos/United Kingdom
to be recorded or filed and reported.

Description of Documents:

Signature:

Date:

Vol. 1507, 1-25978
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FORM B

Affidavit with respect to Documents of a Regularly Conducted Business Activity

Note. Affidavit must be executed by Custodian of Records or such other person who
can explain the Record Keeping Procedure.

I ............... (Swear) (Affirm) (On Penalty of Perjury) (On My Oath) as follows:

(1) I am employed by .............. (Name of business, activity, or person from
whom documents are sought).

(2) .............. (Name of business, activity, or person from whom documents are
sought) engages in the regular business of .............. (describe the business or activity).

(3) M y offi cial title is ........................................................

(4) My duties and responsibilities include: (describe relationship to books and records
i.e., custodian of books and records, or supervision over books and records, etc.) .......

(5) As a result of my duties and responsibilities I have knowledge of the manner in
which the books and records are kept.

(6) The attached documents are original (or true copies of original) documents which
I obtained from the custody and control of .............. (Name of business, activity, or
person from which documents are sought).

(7) The attached documents are .............. (Description of documents: e.g.,
"Ledger of the checking account of John Doe for the Month of July, 1983").

(8) It is a regular practice of this business to make and keep .............. (descrip-
tion of documents) in the following manner .............. (describe manner in which docu-
ments or categories of documents are made and kept).

(9) It is the regular practice of the business to base its records upon information trans-
mitted by a person with knowledge of the matters recorded, who was acting in the course of
the regularly conducted business activity.

(10) It is the regular practice of the business to check the correctness of documents of
the kind attached hereto.

(11) It is the regular practice of the business to rely on records of the kind attached
hereto.

(12) The entries on the documents attached hereto were made by persons with know-
ledge of the matters recorded, or from information transmitted by persons with such know-
ledge.

(13) The persons making the entries on the documents or transmitting the information
for purposes of recording it were acting in the course of the regularly conducted business or
activity.

(14) The entries on these documents were made at or near the time of the matters
recorded, pursuant to a systematic and routine procedure for the conduct of the business.

(15) The documents attached hereto were kept in the course of the regular activity of
this business.

. . .. .. . .. . . .. .. . . . . ... .. . .. . .. . .. . .. . . . . . . ... .. . . . . . . . .. . .. . . .. .. . .. . . . . ... .
Date Signature

Vol. 1507. 1-25978

1988



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the United States
Deputy Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

18 September 1986
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 18 September, 1986 in which you
propose the conclusion of a narcotics cooperation agreement between the Govern-
ments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America, with respect to the Turks and Caicos Islands, and set forth the
terms of such an agreement. I have the pleasure to inform you that Her Majesty's
Government, including the Turks and Caicos Islands, accept the terms of the pro-
posed agreement.

Her Majesty's Government agree that your letter of 18 September, 1986, and
this reply shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
come into operation in accordance with the terms set out in paragraph 8 of your
letter.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of
my highest consideration.

ANTONY ACLAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' DE CoOPi -
RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE SUR LA LUTTE
CONTRE LES STUPtFIANTS APPLICABLE AUX iLES TUR-
QUES ET CAIQUES

Le Sous-Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis a l'Ambassadeur

de Sa Majestj al Washington

Washington, le 18 septembre 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'appeler votre attention sur le document que le Ministre de
l'ambassade du Royaume-Uni a remis le 20 juin 1985 au Sous-Secrdtaire d'Etat
adjoint aux affaires interamdricaines dans lequel le Gouvernement de Sa Majest6
exprimait le d6sir de conclure avec les Etats-Unis des accords de coopdration en
mati~re de stupdfiants A l'6gard des d6pendances britanniques dans les Carabes, :I
savoir Anguilla, les iles Turques et Caiques, les iles Vierges britanniques et Montser-
rat. A ce sujet, le document de 1'ambassade mentionnait les observations concernant
cette question que M. Malcolm Rifkind, ancien Ministre adjoint des affaires 6tran-
g~res et du Commonwealth, avait faites au nom du Gouvernement de Sa Majest6
lors de la c6r6monie de signature de l'Accord sur les stup6fiants relatif aux iles
Caimanes, en juillet 19842.

Etant donnd la d6cision qu'ont prise nos gouvernements de conclure, sur le
module de l'Accord de 1984 relatif aux iles Caimanes, une s6rie d'accords de coopd-
ration en mati~re de stup6fiants, s'appliquant aux ddpendances britanniques en
question, et afin de donner effet A la d6cision de conclure le premier de ces accords
A l'6gard des ies Turques et Caiques, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
propose par les prdsentes de conclure l'Accord suivant avec le Gouvernement du
Royaume-Uni, au nom des iles Turques et Caiques.

1. Difinitions

Aux termes du prdsent Accord :

1.1. «Tiers requis >> s'entend de la personne aupr~s de laquelle une piece est
recherch6e au titre du Certificat;

1.2. o Turques et Caques >> s'entend des Res Turques et Caiques,

Entrd en vigueur le 21 octobre 1986, date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a notif au Gouvernement
des Etats-Unis que la 16gislation des iles Turques et Caiques portant application de I'Accord avait pris effet, confor-
m6ment aux dispositions de la section 8 desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueji des Traids, vol, 1416, p. 235.
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c Royaume-Uni >> s'entend du o Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord >>,

« Etats-Unis > s'entend des « Etats-Unis d'Am~rique ;

1.3. « Certificat >> s'entend du document utilisd par le Ministre de la justice des
Etats-Unis pour demander une piece, dont le format et le libell6 figurent dans l'an-
nexe au present Accord;

1.4. Par << piece >>, on entend, sans que cette liste soit exhaustive, tout docu-
ment, m6morandum, rapport, dtat ou compilation de donndes quelle que soit leur
forme, tout plan, graphique, dessin ou photographie, et tout disque, bande magnd-
tique ou tout autre support de reproduction sonore ou lu par un ordinateur, ainsi que
tout film, n6gatif, bande magntique ou tout autre support de reproduction d'images;

1.5. « T~moignage de recevabilit6 >> s'entend d'un t6moignage fourni aux
seules fins d'assurer l'acceptation d'une piece, comme preuve recevable dans une
action en justice aux Etats-Unis, ainsi que pr6vu au paragraphe 3.1;

1.6. <<Documents officiels >> s'entend de:

i) Documents accessibles au public du Gouvernement des iles Turques et Caiques,
de ses administrations et services; et

ii) Tout document ou information en possession du Gouvernement des iles Turques
et Caques, de ses administrations et de ses services qui ne sont pas accessibles
au public mais que ledit gouvernement peut fournir A des conditions qu'il peut
sp6cifier.

2. Questions entrant dans le champ d'application de I'Accord

2.1. Le pr6sent Accord s'applique L toutes les infractions li6es A des activits
concernant les stup6fiants vis6s A l'article 36 de ]a Convention unique sur les stup6-
fiants de 1961, telle que modifi6e l , et relevant de la juridiction des Etats-Unis et A
toutes les actions en justice civiles ou administratives engag6es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis ou ses services A ce titre.

3. Procdure d'obtention de pices

3.1. Lorsque le Ministre de la justice des Etats-Unis a des raisons de croire:

i) Que des personnes identifi6es sont impliqu6es dans une affaire vis6e par le pr6-
sent Accord; et

ii) Qu'une pi&ce pr~sentant un int6r~t pour le r~glement de cette affaire se trouve
aux iles Turques et Caques;

il peut envoyer au Procureur g6n6ral des iles Turques et Caques un Certificat lui
demandant cette piece.

3.2.a. D~s rxception d'un Certificat, le Procureur g6n6ral des iles Turques et
Caiques envoie au Tiers requis une communication lui demandant de lui fournir la
piece demand6e conform6ment au paragraphe 3.1 ci-dessus se trouvant en sa pos-
session, sous sa garde ou sous son contr6le dans les 14jours suivant la date de ladite
communication, A moins que ce d~lai ne soit prorog6 pour des raisons valables avec
l'accord du Ministre de ia justice des Etats-Unis ou ne soit abrog6 avec l'assenti-
ment du Procureur g6n6ral des iles Turques et Caiques.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 976, p. 105.
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3.2.b. Pour assurer ]a production de la piece, les iles Turques et Caiques stipu-
leront que, si le Tiers requis refuse de produire la pike, il sera passible d'une amende
considerable et d'une peine de prison, la piece 6tant alors saisie par les lies Turques
et Caiques.

3.3. Le Procureur g6ndral des lies Turques et Caiques ne notifiera pas le Tiers
requis de la d6livrance du Certificat avant l'envoi de la communication dont il est
question au paragraphe 3.2.a, A moins que le Ministre de lajustice des Etats-Unis ou
son repr6sentant ne demande ou n'accepte par 6crit une telle notification.

3.4. Le Tiers requis ne sera pas autoris6 A notifier des tierces personnes de
1'envoi du Certificat, de ladite communication, de la piece ou de toute autre commu-
nication relative i la demande de renseignements pendant une pdriode de 90 jours A
compter de la date du Certificat, ou pendant une nouvelle p6riode de 90 jours A la
demande du Ministre de ]a justice des Etats-Unis ou de son reprdsentant, adress6e
au Procureur g~n~ral des fles Turques et Caiques ou pendant toute autre p6riode
ultrieure pouvant 8tre d~cid6e d'un commun accord par le Ministre et le Procureur,
et communiqu6e au Tiers requis.

3.5. Le procureur am6ricain comp6tent peut, en cas de besoin, entrer en con-
tact avec le Tiers requis pour aider A identifier une piece, sous r6serve d'un consen-
tement 6crit pr6alable du Procureur g6ndral des iles Turques et Caiques. Le Pro-
cureur peut 6galement, en cas de besoin, entrer en contact avec le chef de la police
des iles Turques et Caiques.

3.6. D~s qu'une pi~ce aura 6t6 reque du Tiers requis, le Procureur g6n~ral des
iles Turques et Caiques la communiquera au Ministre de la justice des Etats-Unis.

4. Authentification de pieces et t.moignages de recevabilite

A. Authentification et attestation de documents officiels

4.A. 1. Les documents officiels produits pour donner suite au Certificat seront
authentifi~s aux iles Turques et Caiques par l'attestation d'une personne habilit6e A
le faire, de ]a mani~re indiqu~e sur la formule A ci-jointe. L'attestation sera signde
par la personne qui 1'effectue et indiquera le titre officiel de cette personne; le sceau
de l'autorit6 donnant suite A la requ~te y sera appos6. L'authentification de docu-
ments officiels sera effectu6e aux iles Turques et Caiques dans le cadre des disposi-
tions de ]a Convention supprimant l'exigence de la lgalisation des actes publics
6trangers en date du 5 octobre 19611.

B. Authentification et attestation de pices autres que documents officiels

4.B.1. Les pieces autres que des documents officiels produites par le Tiers
requis pour donner suite au Certificat seront authentifi6es aux ies Turques et Cai-
ques sur l'attestation d'une personne habilit6e A le faire, de ]a fagon indiqude sur la
formule B ci-jointe.

C. T6moignage de recevabilit6

4.C. 1. Le t6moignage de recevabilit6, en ce qui concerne les documents pro-
duits au titre du pr6sent Accord, se fera sous forme de d6claration 6crite, de d6posi-
tion reque aux iles Turques et Caiques, de comparution volontaire d'un t6moin lors
d'une action en justice mentionnde et au paragraphe 2 ci-dessus se d6roulant aux
Etats-Unis, ou par toute autre proc6dure dont il pourra &re convenu.

Nations Unies, Recueides Traitifs, vol. 527, p. 189.
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4.C.2. A la demande du Ministre de lajustice des Etats-Unis ou de son repr6-
sentant, le Tiers requis fera sous serment une declaration &crite aux iles Turques et
Caiques contenant les introductifs ncessaires au t6moignage de recevabilit6.

4.C.3. Le Ministre de la justice des Etats-Unis ou son repr6sentant peut
demander, et le Tiers requis fera, un t6moignage de recevabilit6 lors d'une d6position
aux tles Turques et Caiques au titre de l'article 15 des Federal Rules of Criminal
Procedure des Etats-Unis.

4.C.4. Un Tiers requis faisant un t6moignage de recevabilit6 au titre des dispo-
sitions du paragraphe 4.C.2 ou 4.C.3 bdn6ficiera de la protection des lois des tles
Turques et Caiques en ce qui conceme l'immunit6, le droit de ne pas t6moigner
contre soi-m~me, l'inviolabilit6 et l'incapacit6. Les iles Turques et Cafques pr&cise-
ront par des lois la proc6dure A suivre lorsqu'une telle protection est invoqu6e.

4.C.5. S'iI s'av6re n6cessaire pour le bon d6roulement d'une action en justice
aux Etats-Unis que le t6moignage de recevabilitd soit requ aux Etats-Unis, le.Minis-
tre de ]a justice des Etats-Unis ou son repr6sentant peut demander au Tiers requis
de comparaitre devant le tribunal comp6tent aux Etats-Unis pour faire un tel t6moi-
gnage.

4.C.6. Un Tiers requis faisant un t6moignage de recevabilit6 au titre des para-
graphes 4.C.2, 4.C.3 ou 4.C.5 b6n6ficiera, conform6ment aux lois des Etats-Unis et
dans les limites autoris6es par celle-ci, de la protection des lois des Etats-Unis en ce
qui concerne l'immunit6, le droit A ne pas t6moigner contre soi-m~me, l'inviolabi-
lit6 et l'incapacit6. La pr6sente disposition s'ajoute aux dispositions du paragra-
phe 4.C.4 et ne constitue pas une d6rogation A ce paragraphe.

4.C.7. Le Ministre de lajustice des Etats-Unis ou son repr6sentant informera
par 6crit le Procureur g6n6ral des iles Turques et Caiques de toute demande for-
mul6e conform6ment aux paragraphes 4.C.2, 4.C.3 et 4.C.5.

5. Consultation

5.1. Le Ministre de la justice des Etats-Unis ou son repr6sentant et le Pro-
cureur g6n6ral des fles Turques et Caiques se consulteront, selon des modalit6s
mutuellement convenues, afin d'assurer l'utilisation la plus efficace possible du pr6-
sent Accord. Ces consultations porteront notamment sur l'6tat et l'6volution des
actions en justice, en utilisant des pi~ces obtenues dans le cadre du pr6sent Accord,
et dont la divulgation n'est pas interdite.

5.2. En cas de difficult6, le Gouvernement des tles Turques et Caiques ou le
Gouvernement des Etats-Unis peut demander l'assistance du Gouvernement du
Royaume-Uni pour r6soudre la difficult6 par voie de consultation.

6. Exclusiviti

6.1. Aucune ordonnance de productivitd d'une pi ce se trouvant aux tles Tur-
ques et Caiques 6manant d'une instance f6d6rale (y compris d'un jury de mise en
accusation pour une question relevant du paragraphe 2.1 du pr6sent Accord) n'aura
effet ex&cutoire aux Etats-Unis sans l'accord pr6alable soit du Gouvernement du
Royaume-Uni soit du Gouvernement des iles Turques et Caiques.

7. Nggociation en vue de la conclusion d'un traiti
d'assistance juridique mutuelle

7.1. Les Gouvemements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris les
iles Turques et Caiques, sont convenus d'entamer des n6gociations en vue de la
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conclusion d'un trait6 d'assistance juridique mutuelle en matiire p6nale entre les
Etats-Unis et les iles Turques et Caiques.

7.2. Si les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris les
iles Turques et Caiques, estiment que le prdsent Accord fonctionne de faqon satis-
faisante, des repr6sentants desdits gouvernements se r6uniront neuf mois apr~s la
date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord pour n6gocier ledit trait6.

7.3. Les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris les
iles Turques et Caiques, s'emploieront A conclure un trait6 d'assistance juridique
mutuelle dans les quinze mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, ledit trait6 devant alors entrer en vigueur des que les formalit6s constitu-
tionnelles auront 6t6 accomplies.

8. Entre en vigueur de I'Accord

8.1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date oii le Gouvemement du
Royaume-Uni notifiera par 6crit au Gouvernement des Etats-Unis que la loi des iles
Turques et Caiques portant application du prdsent Accord a pris effet.

9. Risiliation de I'Accord

9.1. Le Gouvernement des Etats-Unis ou le Gouvernement du Royaume-Uni,
y compris les iles Turques et Caiques, peut r6silier le pr6sent Accord en donnant un
prdavis 6crit d'un mois aux autres gouvernements, apr~s l'expiration d'une p6riode
de deux mois suivant l'entr6e en vigueur dudit Accord. Le Gouvernement qui envi-
sage d'envoyer un tel prdavis consultera les autres gouvernements au prdalable.

10. Expiration de l'Accord

10.1. Le pr6sent Accord viendra A expiration quinze mois apr~s la date de son
entr6e en vigueur A moins qu'il ne soit prorog6 par accord mutuel des Gouverne-
ments des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris les lles Turques et Caques.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse
constitueront un accord entre nos deux gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN C. WHITEHEAD
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ANNEXE

LE CERTIFICAT

1. Le Certificat

i) Sera signd par le Ministre de la justice des Etats-Unis;

ii) Identifiera les proc6dures mendes devant un jury de mise en accusation par le numdro
attribu6 A cette proc6dure et, dans le cas d'une inculpation, par des indications d'origine
et le num6ro d'inscription au r6le;

iii) Certifiera que le Ministre de la justice des Etats-Unis a des raisons de croire qu'une
question entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord se pose;

iv) Demandera au Procureur g~ndral des iles Turques et Caiques d'obtenir les pi&es indi-
qudes par le Ministre de la justice des Etats-Unis;

v) Stipulera que la piece est importante pour le bon r~glement de la question;

vi) Exprimera l'engagement que, si ce n'est avec l'assentiment du Gouvernement des lies
Turques et Caiques, la pi ce ne sera utilise h aucune fin autre que le riglement des
questions couvertes par le pr6sent Accord.

2. I ne faudra qu'un seul certificat pour la production des pieces relatives A la question
faisant l'objet du Certificat.

3. Le Certificat sera 6tabli de la mani~re suivante:

CERTIFICAT

Numiro de l'action intentie servant lejury de mise en accusation :/
Indications d'origine porties sur 1acte d'inculpation et numro d'inscription au r~le

Eu 6gard aux dispositions de l'Accord entre les Gouvemements des Etats-Unis
d'Am6rique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en date du
............... je soussign6 ................ Ministre de la justice des Etats-Unis d'Am6-
rique, certifie ce qui suit:

1. J'ai des raisons de croire que des personnes et des entit~s identifides par des res-
ponsables de l'application des lois des Etats-Unis sont impliqu&es dans une affaire vis&e par
l'article 36 de la Convention unique sur les stup6fiants de 1961, et tout particulirement par
l'Accord.

2. Je vous demande, en votre qualit6 de Procureur g~n6ral des ies Turques et Caiques,
de me fournir, en ma qualit6 de Ministre de la justice des Etats-Unis, des pi~ces que je crois
8tre d~tenues par la (personne) suivante qui est d&rite dans le tableau ci-apr~s, et queje crois
8tre utiles au r~glement de l'affaire en question, ainsi que d'autres pieces que le Ministre de la
justice des Etats-Unis ou son reprdsentant pourront consid6rer par la suite comme dtant
utiles au r~glement de l'affaire en question.

3. Lesdites pieces ne seront pas utilis&es ou divulgu&es par le Gouvernement des Etats-
Unis ou ses services A une fin autre que le r~glement d'affaires relevant dudit Accord sans le
consentement 6crit du Gouvernement des lies Turques et Caiques donnd par l'interm&Iiaire
du Procureur g6ndral des Iles Turques et Caiques.

TABLEAU

[Signel

Le Ministre de la justice
des Etats-Unis d'Am6rique
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FORM ULE A

Attestation d'authenticit! de documents officiels

Je soussign6 ................ certifie quej'occupe au Gouvernement des fies Turques et
Caiques le poste de .............. (Titre officiel) et qu'en cette qualit6 je suis habilitd par la
I6gislation des iles Turques et Ca'iques/du Royaume-Uni A attester que les documents ci-joints
et dccrits ci-apr~s :

1) Constituent des copies conformes de documents originaux qui, selon la Idgislation des
iles Turques et Caiques/du Royaume-Uni peuvent etre enregistr~s ou r~pertori~s par
.............. (Nom du service ou de l'organisme public) qui est un service ou un orga-
nisme public.

2) Contiennent des informations qui, selon la 1dgislation des iles Turques et Caiques/du
Royaume-Uni doivent etre enregistr(es ou r~pertorides et signales.

Description des documents:

Signature:

Date :
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FORMULE B

Ddclaration dcrite concernant des documents relatifs 6 une activit commerciale rigulire

Note. La d~claration 6crite doit Ptre dtablie par le Conservateur des registres et des
archives ou toute autre personne capable d'expliquer la proc&lure de tenue des registres.

Je soussign6 ............... Oure) (affirme) (sous peine de parjure) (sous serment) que:

1) Je suis employ6 par .............. (Nom de l'entreprise ou de la personne A
laquelle les pieces sont demand.es).

2) .............. (Nom de 1'entreprise ou de la personne A laquelle des piRces sont
demanddes) dont l'activit6 r6guli~re consiste A .............. (D1crire 1'affaire ou l'activit6).

3) M on titre officiel est ......................... .............................

4) Mes fonctions et responsabilitds sont notamment: (D.crire les fonctions de l'intd-
ress6 concernant les registres et dossiers, par exemple, conservateur des registres et dossiers,
ou supervision des registres et dossiers, etc.) ..............................

5) Du fait de mes fonctions et responsabilitds, je sais comment sont tenus les registres
et dossiers.

6) Les pi&ces ci-jointes sont des originaux (ou des copies conformes d'originaux) de
documents quej'ai obtenus aupr~s de .............. (Nom de 1'entreprise, ou de la personne
A laquelle les pieces sont demanddes).

7) Les pieces ci-jointes sont .............. (Description des documents: par exem-
pie, Bordereau du compte courant de M. X. pour le mois dejuillet 1983).

8) Cette entreprise 6tablit et conserve habituellement ses .............. (Description
des documents) de la mani~re suivante .............. (D6crire la maniere dont les docu-
ments ou les catdgories de documents sont dtablis et conservds).

9) L'entreprise se fonde habituellement pour tenir ses dossiers sur des renseignements
transmis par une personne ayant connaissance des donn.es enregistrdes et agissant dans
1'exercice normal de ses activitds.

10) L'entreprise vdrifie habituellement l'exactitude de documents du genre de ceux qui
sont joints A la pr~sente d.claration.

11) L'entreprise se fie habituellement aux donn~es du genre de celles jointes A la prd-
sente d.claration.

12) Les indications port~es sur les documents joints A la prdsente d~claration 6manent
de personnes ayant une bonne connaissance des donnes consign~es ou correspondent A des
informations transmises par des personnes compdtentes.

13) Les personnes qui ont portd les indications sur les documents susmentionnds ou
transmis des informations destindes A etre consign.es agissaient dans 1'exercice normal de
leurs activitds.

14) Les indications ont 6td port.es sur les documents en m~me temps ou A peu pros en
meme temps que les donn.es enregistr.es, selon une proc~dure systdmatique et habituelle
pour 1'exercice de l'activit6.

15) Les pi&ces jointes A la pr6sente d.claration dtaient conserv6es dans 1'exercice nor-
mal des activit6s de cette entreprise.

Date Signature
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II

L'Ambassadeur de Sa Majesti i Washington au Sous-Secretaire
d'Etat des Etats-Unis

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

WASHINGTON

Le 18 septembre 1986

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Etat,
Me rdf6rant A votre lettre dat6e du 18 septembre 1986 dans laquelle vous pro-

posez que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concluent un accord de
coop6ration en mati~re de stupffiants relatif aux iles Turques et Caiques et vous
6nonciez les termes d'un tel accord, j'ai 1'honneur de vous informer que le Gou-
vernement de Sa Majest6, y compris les iles Turques et Caiques, acceptent les ter-
mes de l'accord propos6.

Le Gouvernement de Sa Majest6 donne son assentiment A ce que votre lettre du
18 septembre 1986 ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur conform6ment aux dispositions du para-
graphe 8 de votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

ANTHONY ACLAND
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA WITH RESPECT TO ANGUILLA

I

The United States Deputy Secretary of State to the Minister

in Her Majesty's Embassy at Washington

Washington, March 11, 1987

Sir,

I have the honor to refer to the paper delivered on June 20, 1985, by the
Minister-Counselor of the British Embassy to the Deputy Assistant Secretary of
State for Inter-American Affairs concerning the desire of Her Majesty's Gov-
ernment to conclude drug cooperation agreements with the United States with re-
spect to British dependencies in the Caribbean, namely, Anguilla, the British Virgin
Islands, Montserrat, and the Turks and Caicos Islands. In this regard, the Embassy's
paper referred to remarks concerning this matter that were expressed on behalf of
Her Majesty's Government by former Minister of State, Mr. Malcolm Rifkind, at the
signing ceremony for the Cayman Narcotics Agreement in July 1984.2

In view of the decision taken by our Governments to conclude a series of drug
cooperation agreements, based upon the 1984 Cayman model, with respect to the
United Kingdom dependencies in question and to give effect to the decision with
respect to Anguilla, the Government of the United States of America hereby pro-
poses to enter into the following Agreement with the United Kingdom Government,
on behalf of Anguilla:

1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1.1. "Assistor" means the person from whom documentary information is
sought under the Certificate;

1.2. "United Kingdom" means "the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland",

"United States" means "the United States of America";

1.3. "Certificate" means the document used by the United States Attorney
General to request documentary information, the particulars of and form for which
are provided in the Annex to this Agreement;

I Came into force on 27 March, the date on which the Government of the United Kingdom notified the Government

of the United States that the Anguilla legislation for the implementation of the Agreement had come into effect, in
accordance with the provisions of section 8 of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 1416, p. 235.
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1.4. "Documentary information" includes, but is not limited to, any document,
memorandum, report, record, or data compilation in any form, and any plan, graph,
drawing, or photograph, and any disc, tape, or other device for audio reproduction
or computer use, and any film, negative, tape or other device for visual image repro-
duction;

1.5. "Foundation testimony" means witness testimony solely for the purpose
of securing the acceptance as admissible evidence in proceedings in the United
States of documentary information as specified in paragraph 3.1; and

1.6. "Official records" means

i. Publicly available records of the Government of Anguilla, its Departments and
agencies; and

ii. Any record or information in the possession of the Government of Anguilla, its
Departments and agencies not publicly available but which the Government of
Anguilla may make available subject to such terms and conditions as it may
specify.

2. Matters Falling within the Scope of the Agreement

2.1. This Agreement applies to all offenses or ancillary civil or administrative
proceedings taken by the United States Government or its agencies connected with,
arising from, related to, or resulting from any narcotics activity referred to in Arti-
cle 36 of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended,' and falling
within the jurisdiction of the United States.

3. Procedure to Secure Documentary Information

3.1. When the Attorney General of the United States has reason to believe that

i. Identified persons are involved in a matter falling within the scope of this Agree-
ment; and

ii. Documentary information relevant to the resolution of that matter is located
within Anguilla,

he may issue a Certificate to the Attorney-General of Anguilla requesting that infor-
mation.

3.2a. Upon receipt of a Certificate the Attorney-General of Anguilla will issue
to the Assistor a notice requiring the Assistor to produce to the Attorney-General of
Anguilla the documentary information requested pursuant to paragraph 3.1 above in
the Assistor's possession, custody or control within 14 days of the date of the said
notice unless that period is extended for good cause with the concurrence of the
United States Attorney General or is shortened with the concurrence of the Attor-
ney-General of Anguilla.

3.2b. To insure production of the documentary information Anguilla will pro-
vide that, if the Assistor refuses to produce documentary information, the Assistor
will be liable to a substantial fine and imprisonment, and that Anguilla will seize the
documentary information.

3.3. The Attorney-General of Anguilla will not notify the Assistor of the issue
of the Certificate prior to the issue of the notice referred to in paragraph 3.2a unless

'United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105.
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the United States Attorney General or his designee requests or agrees in writing to
such notification.

3.4. The Assistor will not be permitted to notify other third persons of the
Certificate, the said notice, the documentary information or any communications in
connection with the inquiry for a period of 90 days from the date of the Certificate
or for a further period of 90 days on request of the United States Attorney General
or his designee to the Attorney-General of Anguilla or for such a further period or
periods thereafter as may be mutually agreed between the said Attorneys General
and communicated to the Assistor.

3.5. The relevant United States Government prosecutor may if necessary
liaise with the Assistor to assist in the identification of documentary information
subject to the prior written consent of the Attorney-General of Anguilla. The prose-
cutor may also liaise with the Commissioner of Police of Anguilla if necessary.

3.6. Promptly upon receipt of any documentary information from the As-
sistor, the Attorney-General of Anguilla will send the same to the United States
Attorney General.

4. Authentication of Documentary Information and Foundation Testimony

A. Authentication and Attestation of Official Records

4.A. 1. Official records produced in response to the Certificate will be authen-
ticated in Anguilla by the attestation of an authorized person in the manner indicated
in Form A attached hereto. The attestation will be signed by, and state the official
position of, the attesting person, and the seal of the authority executing the request
will be affixed thereto. Authentication of official records will be carried out in
Anguilla under the provisions of the Convention Abolishing the Requirement of
Legalisation for Foreign Public Documents dated 5 October 1961.1

B. Authentication and Attestation of Documentary Information other than
Official Records

4.B.1. Documentary information other than official records produced by the
Assistor in response to the Certificate will be authenticated in Anguilla by the attes-
tation of a person competent to do so in the manner indicated in Form B attached
hereto.

C. Foundation Testimony

4.C.l. Foundation testimony, with respect to documents provided under
this Agreement, will be by way of affidavit, deposition taken in Anguilla, voluntary
appearance by a witness at proceedings specified in paragraph 2 above in the United
States, or such other procedure as may be mutually agreed upon.

4.C.2. Upon the request of the United States Attorney General or his des-
ignee, the Assistor will swear an affidavit in Anguilla containing such recitals as are
necessary for foundation testimony.

4.C.3. The United States Attorney General or his designee may request, and
the Assistor will provide, foundation testimony at a deposition in Anguilla under
rule 15 of the United States Federal Rules of Criminal Procedure.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189.
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4.C.4. An Assistor providing foundation testimony under the provisions of
paragraph 4.C.2 or 4.C.3, will enjoy the protection of the law of Anguilla as regards
immunity, self-incrimination, privilege and incapacity. Anguilla will provide by way
of legislation the procedure to be followed when such protection is invoked.

4.C.5. Should it become necessary for the successful conduct of the pro-
ceedings in the United States that foundation testimony be obtained, the United
States Attorney General or his designee may request the Assistor to attend the
relevant court in the United States to provide such testimony.

4.C.6. An Assistor who provides foundation testimony under any of para-
graphs 4.C.2, 4.C.3 or 4.C.5 will enjoy, in accordance with and to the full extent
allowed under United States law, the protection of United States law as regards
immunity, self-incrimination, privilege and incapacity. This provision is in addition
to and not in derogation of the provisions of paragraph 4.C.4.

4.C.7. The United States Attorney General or his designee will advise the
Attorney-General of Anguilla in writing prior to any request being made pursuant to
paragraphs 4.C.2, 4.C.3 and 4.C.5.

5. Consultation

5.1. The United States Attorney General or his designee and the Attorney-
General of Anguilla will consult, as mutually determined by them, to enable the most
effective use to be made of this Agreement. Such consultations will include the
status and disposition of proceedings utilizing documentary information secured
pursuant to this Agreement as may be lawfully disclosed.

5.2. In any case of difficulty either the Government of Anguilla or the United
States Government may request the assistance of the United Kingdom Government
to resolve the difficulty by way of consultation.

6. Exclusivity

6.1. No Federal subpoena (including a Grand Jury subpoena) related to docu-
mentary information located in Anguilla in any matter falling within paragraph 2.1 of
this Agreement will be enforced in the United States without the prior agreement of
either the United Kingdom Government or the Government of Anguilla.

7. Negotiation of a Mutual Legal Assistance Treaty

7.1. The Governments of the United States and the United Kingdom,
including Anguilla, agree to enter into negotiations concerning a Treaty between
the United States and Anguilla providing for mutual legal assistance in criminal
matters.

7.2. If the Governments of the United States and the United Kingdom,
including Anguilla, are satisfied that this Agreement is working satisfactorily, repre-
sentatives of the said Governments will meet nine months after the date this Agree-
ment comes into operation to negotiate the said Treaty.

7.3. The Governments of the United States and the United Kingdom,
including Anguilla, will use their best endeavours to conclude a Mutual Legal Assis-
tance Treaty within fifteen months of the date this Agreement comes into operation
with the intention to bring such a Treaty into force as soon thereafter as their con-
stitutional procedures will allow.
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8. Coming into Operation of the Agreement

8.1. This Agreement will come into operation on the date the United Kingdom
Government notifies the United States Government in writing that the legislation of
Anguilla implementing this Agreement has come into effect.

9. Termination of the Agreement

9.1. The Government of either the United States or the United Kingdom,
including Anguilla, may terminate this Agreement by giving one calendar month's
notice in writing to the other Governments at any time after the expiration of two
calendar months from the date of its coming into operation. Prior to issuing such
notice of termination, the Government doing so will consult with the other Gov-
ernments.

10. Expiration of the Agreement

10.1. This Agreement will expire fifteen calendar months from the date of its
coming into operation unless it is extended by the mutual agreement of the Govern-
ments of the United States and the United Kingdom, including Anguilla.

If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is in agreement with the foregoing, this letter and your letter in reply will
constitute an agreement between our two Governments.

Very truly yours,

JOHN C. WHITEHEAD
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ANNEX

THE CERTIFICATE

1. The Certificate will

i. Be signed by the United States Attorney General;

ii. In respect of Grand Jury proceedings identify those proceedings by Grand Jury number
and in respect of an indictment identify such indictment by caption and docket number;

iii. Certify that the United States Attorney General has reason to believe that a matter falling
within the scope of this Agreement has arisen;

iv. Request that the Attorney-General of Anguilla secure the documents identified by the
United States Attorney General;

v. Declare that the information is relevant to the successful resolution of the matter; and

vi. Undertake that, save with the consent of the Government of Anguilla, the information
will not be used for any purposes other than the resolution of matters encompassed by
this Agreement.

2. Only one Certificate will be required to enable the production of the documentary
information relating to the matter which is the subject of the Certificate.

3. The Certificate will be drawn in the following manner:

CERTIFICATE

Grand Jury Number:/Indictment Caption and Docket Number:

Having regard to the provisions of the Agreement between the Governments of the
United States of America and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
dated .............. I ................ the Attorney General of the United States of Amer-
ica, hereby certify as follows:

1. I have reason to believe that individuals and entities, identified by United States law
enforcement officers, are involved in a matter falling within Article 36 of the Single Conven-
tion on Narcotic Drugs, 1961, as more fully described in the Agreement.

2. I request that you, the Attorney-General of Anguilla, secure to me, the Attorney
General of the United States, that documentary information believed by me to be held by the
following (Person) which is described in the schedule and believed by me to be relevant to the
resolution of the matter in hand, as well as other documentary information subsequently
identified by the United States Attorney General or his designee as being relevant to the
resolution of the matter in hand.

3. The said documentary information will not be used or disclosed by the United States
Government or its agencies for any purposes other than the resolution of matters encom-
passed by the said Agreement without the written consent of the Government of Anguilla
through the Attorney-General of Anguilla.

SCHEDULE

[Signed]

Attorney General
of the United States of America
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FoRM A

Attestation of Authenticity of Official Records

I ................ attest that my position with the Government of Anguilla is
.............. (Official title) and that in that position I am authorized by the law of Anguilla/
the United Kingdom to attest that the documents attached hereto and described below:

(1) Are true copies of original official records which are authorized by the law of Anguilla/
the United Kingdom to be recorded or filed in .............. (Name of Public Office or
Agency) which is a public office or agency.

(2) Set forth matters which are required by the law of Anguilla/the United Kingdom to be
recorded or filed and reported.

Description of Documents:

Signature:

Date:
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FORM B

Affidavit with respect to Documents of a Regularly Conducted Business Activity

Note. Affidavit must be executed by Custodian of Records or such other person who
can explain the Record Keeping Procedure.

I ............... (Swear) (Affirm) (On Penalty of Perjury) (On My Oath) as follows:

(I) I am employed by .............. (Name of business, activity, or person from
whom documents are sought).

(2) .............. (Name of business, activity, or person from whom documents are
sought) engages in the regular business of .............. (describe business or activity).

(3) M y official title is ........................................................

(4) My duties and responsibilities include: (describe relationship to books and records
i.e., custodian of books and records, or supervision over books and records, etc.) .......

(5) As a result of my duties and responsibilities I have knowledge of the manner in
which the books and records are kept.

(6) The attached documents are original (or true copies of original) documents which
I obtained from the custody and control of .............. (Name of business, activity, or
person from which documents are sought).

(7) The attached documents are .............. (Description of documents: e.g.,
"Ledger of the checking account of John Doe for the Month of July, 1983").

(8) It is a regular practice of this business to make and keep .............. (Descrip-
tion of documents) in the following manner .............. (describe manner in which docu-
ments or categories of documents are made and kept).

(9) It is the regular practice of the business to base its records upon information trans-
mitted by a person with knowledge of the matters recorded, who was acting in the course of
the regularly conducted business activity.

(10) It is the regular practice of the business to check the correctness of documents of
the kind attached hereto.

(11) It is the regular practice of the business to rely on records of the kind attached
hereto.

(12) The entries on the documents attached hereto were made by persons with know-
ledge of the matters recorded, or from information transmitted by persons with such know-
ledge.

(13) The persons making the entries on the documents or transmitting the information
for purposes of recording it were acting in the course of the regularly conducted business or
activity.

(14) The entries on these documents were made at or near the time of the matters
recorded, pursuant to a systematic and routine procedure for the conduct of the business.

(15) The documents attached hereto were kept in the course of the regular activity of
this business.

Date Signature
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II

The Minister in Her Majesty's Embassy at Washington
to the United States Deputy Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

11 March 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to your letter dated 11 March, 1987, in which you

propose the conclusion of a narcotics cooperation agreement between the Gov-
ernments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America, with respect to Anguilla, and set forth the terms of such
an agreement. I have the pleasure to inform you that Her Majesty's Government,
including Anguilla, accept the terms of the proposed agreement.

Her Majesty's Government agree that your letter of 11 March, 1987, and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
come into operation in accordance with the terms set forth in paragraph 8 of your
letter.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of
my highest consideration.

B. L. CROWE

[Annex and forms as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' DE COOPE-
RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE SUR LA LUTTE
CONTRE LES STUPIFIANTS APPLICABLE A ANGUILLA

I
Le Sous-Secritaire d'Etat des Etats-Unis au Ministre

de l'Ambassade de Sa Majesti 6 Washington

Washington, le 11 mars 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'appeler votre attention sur le document que le Ministre con-
seiller de l'Ambassade du Royaume-Uni a remis le 20 juin 1985 au Sous-Secr6taire
d'Etat adjoint aux affaires interam6ricaines dans lequel le Gouvernement de Sa
Majest6 exprimait le d6sir de conclure avec les Etats-Unis des accords de coop6ra-
tion en mati~re de stup6fiants A l'6gard des d6pendances britanniques dans les Carai-
bes, A savoir Anguilla, les iles Turques et Caiques, les les Vierges britanniques et
Montserrat. A ce sujet, le document de l'Ambassade mentionnait les observations
concernant cette question que M. Malcolm Rifkind, ancien Ministre adjoint des
affaires 6trangires et du Commonwealth, avait faites au nom du Gouvemement de
Sa Majest6 lors de la c6r~monie de signature de l'Accord sur les stup6fiants relatif
aux iles Camanes, en juillet 19842.

Etant donn6 la decision qu'ont prise nos Gouvernements de conclure, sur le
module de l'Accord de 1984 relatif aux iles Camanes, une s6rie d'accords de coop6-
ration en mati~re de stup6fiants s'appliquant aux d~pendances britanniques en ques-
tion, et afin de donner effet A ]a decision Ai l'6gard d'Anguilla, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique propose par les pr6sentes de conclure l'Accord suivant avec
le Gouvernement du Royaume-Uni, au nom d'Anguilla:

1. Difinitions

Aux termes du pr6sent Accord :

1.1. « Tiers requis s'entend de ]a personne aupr~s de laquelle une piece est
recherch6e au titre du Certificat;

1.2. « Royaume-Uni s'entend du « Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ,

< Etats-Unis s'entend des « Etats-Unis d'Am6rique >>;

I Entrd en vigueur le 27 mars 1987, date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a notifi6 au Gouvernement
des Etats-Unis que la Igislation d'Anguilla portant application de l'Accord avait pris effet, conform~ment aux disposi-
tions de ]a section 8 desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1416, p. 235.
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1.3. < Certificat >> s'entend du document utilisd par le Ministre de ]a justice des
Etats-Unis pour demander une piece, dont le format et le libell6 figurent dans l'an-
nexe au present Accord;

1.4. Par « piece >>, on entend, sans que cette liste soit exhaustive, tout docu-
ment, m6morandum, rapport, 6tat ou compilation de donn6es quelle que soit leur
forme, tout plan, graphique, dessin ou photographie, et tout disque, bande magn6-
tique ou tout autre support de reproduction sonore ou lu par un ordinateur, ainsi que
tout film, n6gatif, bande magn6tique ou tout autre support de reproduction d'images;

1.5. « T6moignage de recevabilit6 o s'entend d'un t6moignage fourni aux
seules fins d'assurer l'acceptation d'une piece, comme preuve recevable dans une
action en justice aux Etats-Unis, ainsi que prdvu au paragraphe 3.1;

1.6. « Documents officiels >> s'entend de :

i) Documents accessibles au public du Gouvernement d'Anguilla, de ses admi-
nistrations et services; et

ii) Tout document ou information en possession du Gouvemement d'Anguilla, de
ses administrations et de ses services qui ne sont pas accessibles au public mais
que ledit Gouvemement peut fournir A des conditions qu'il peut specifier.

2. Questions entrant dans le champ d'application de I'Accord

2.1. Le pr6sent Accord s'applique h toutes les infractions li6es A des activit6s
concernant les stup6fiants vis6es A l'article 36 de la Convention unique sur les stup6-
fiants de 1961, telle que modifi6e i , et relevant de la juridiction des Etats-Unis et A
toutes les actions en justice civiles ou administratives engag6es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis ou ses services A ce titre.

3. Procidure d'obtention de pieces

3.1. Lorsque le Ministre de la justice des Etats-Unis a des raisons de croire:

i) Que des personnes identifi6es sont impliqu6es dans une affaire vis6e par le pr6-
sent Accord; et

ii) Qu'une pi&ce pr6sentant un int6rt pour le riglement de cette affaire se trouve A
Anguilla,

il peut envoyer au Procureur g6n6ral d'Anguilla un certificat lui demandant cette
piece.

3.2.a. D~s r6ception d'un Certificat, le Procureur g6n6ral d'Anguilla envoie au
Tiers requis une communication lui demandant de lui fournir la pice demand6e
conform6ment au paragraphe 3.1 ci-dessus se trouvant en sa possession, sous sa
garde ou sous son contr6le dans les 14 jours suivant la date de ladite communication,
A moins que ce d6lai ne soit prorog6 pour des raisons valables avec l'accord du
Ministre de la justice des Etats-Unis ou ne soit abrog6 avec l'assentiment du Pro-
cureur g,6nral d'Anguilla.

3.2.b. Pour assurer la production de la pi~ce, Anguilla stipulera que, si le tiers
requis refuse de produire la piece, il sera passible d'une amende consid6rable et
d'une peine de prison, la piece 6tant alors saisie par Anguilla.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 976, p. 105.
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3.3. Le Procureur g6ndral d'Anguilla ne notifiera pas le Tiers requis de la
dd1ivrance du Certificat avant 1'envoi de la communication dont il est question au
paragraphe 3.2.a, A moins que le Ministre de la justice des Etats-Unis ou son repr6-
sentant ne demande ou n'accepte par 6crit une telle notification.

3.4. Le Tiers requis ne sera pas autorisd A notifier des tierces personnes de
1'envoi du Certificat, de ladite communication, de la piece ou de toute autre commu-
nication relative A la demande de renseignements pendant une p6riode de 90 jours A
compter de la date du Certificat, ou pendant une nouvelle pdriode de 90 jours A la
demande du Ministre de la justice des Etats-Unis ou de son repr6sentant, adressde
au Procureur g6n6ral d'Anguilla ou pendant toute autre p6riode ult6rieure pouvant
Ptre d6cid6e d'un commun accord par le Ministre et le Procureur, et communiqude
au Tiers requis.

3.5. Le Procureur am6ricain comp6tent peut, en cas de besoin, entrer en con-
tact avec le Tiers requis pour aider A identifier une piece, sous r6serve d'un consen-
tement 6crit pr6alable du Procureur g6n6ral d'Anguilla. Le Procureur peut 6gale-
ment, en cas de besoin, entrer en contact avec le chef de ]a police d'Anguilla.

3.6. D~s qu'une piece aura 6t6 reque du Tiers requis, le Procureur g6n6ral
d'Anguilla la communiquera au Ministre de la justice des Etats-Unis.

4. Authentification de pisces et timoignages de recevabilitd

A. Authentification et attestation de documents officiels

4.A. 1. Les documents officiels produits pour donner suite au Certificat seront
authentifi6s A Anguilla par l'attestation d'une personne habilit6e A le faire, de la
mani~re indiqu6e sur la formule A ci-jointe. L'attestation sera sign6e par la personne
qui l'effectue et indiquera le titre officiel de cette personne; le sceau de l'autoritd
donnant suite i la requte y sera appos6. L'authentification de documents officiels
sera effectu6e h Anguilla dans le cadre des dispositions de la Convention supprimant
l'exigence de la 1dgalisation des actes publics 6trangers en date du 5 octobre 1961'.

B. Authentification et attestation de pieces autres que documents officiels

4.B. 1. Les pieces autres que des documents officiels produites par le Tiers
requis pour donner suite au Certificat seront authentifi6es A Anguilla sur l'attesta-
tion d'une personne habilit6e A le faire, de ]a faqon indiqu6e sur la formule B ci-
jointe.

C. Timoignage de recevabiliti

4.C. 1. Le t6moignage de recevabilit6, en ce qui concerne les documents pro-
duits au titre du pr6sent Accord, se fera sous forme de d6claration 6crite, de d6posi-
tion reque A Anguilla, de comparution volontaire d'un t6moin lors d'une action en
justice mentionn6e au paragraphe 2 ci-dessus se d6roulant aux Etats-Unis, ou par
toute autre proc6dure dont il pourra etre convenu.

4.C.2. A ]a demande du Ministre de la justice des Etats-Unis ou de son repr6-
sentant, le Tiers requis fera sous serment une d6claration 6crite A Anguilla contenant
les introductifs n6cessaires au t6moignage de recevabilit6.

4.C.3. Le Ministre de la justice des Etats-Unis ou son repr6sentant peut
demander, et le Tiers requis fera, un t~moignage de recevabilit6 lors d'une d6position

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 527, p. 189.
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Anguilla au titre de ]'article 15 des Federal Rules of Criminal Procedure des Etats-
Unis.

4.C.4. Un Tiers requis faisant un t6moignage de recevabilit6 au titre des dis-
positions du paragraphe 4.C.2 ou 4.C.3 b6n6ficiera de la protection des lois d'An-
guilla en ce qui concerne l'immunitd, le droit de ne pas t6moigner contre soi-meme,
l'inviolabilit6 et l'incapacit6. Anguilla pr6cisera par des lois la proc6dure A suivre
lorsqu'une telle protection est invoqu6e.

4.C.5. S'il s'avire n6cessaire pour le bon ddroulement d'une action en justice
aux Etats-Unis que le t6moignage de recevabilit6 soit requ aux Etats-Unis, le Minis-
tre de la justice des Etats-Unis ou son repr6sentant peut demander au Tiers requis
de comparaitre devant le tribunal comp6tent aux Etats-Unis pour faire un tel t6moi-
gnage.

4.C.6. Un Tiers requis faisant un t6moignage de recevabilit6 au titre des para-
graphes 4.C.2, 4.C.3 ou 4.C.5 b6ndficiera, conform6ment aux lois des Etats-Unis et
dans les limites autoris6es par celles-ci, de la protection des lois des Etats-Unis en
ce qui concerne l'immunit6, le droit A ne pas t6moigner contre soi-m~me, l'invio-
labilit6 et l'incapacit6. La pr6sente disposition s'ajoute aux dispositions du para-
graphe 4.C.4 et ne constitue pas une d6rogation A ce paragraphe.

4.C.7. Le Ministre de lajustice des Etats-Unis ou son repr6sentant informera
par 6crit le Procureur g6n6ral d'Anguilla de toute demande formul6e conform6ment
aux paragraphes 4.C.2, 4.C.3 et 4.C.5.

5. Consultation
5.1. Le Ministre de ]a justice des Etats-Unis ou son repr6sentant et le Pro-

cureur g6n6ral d'Anguilla se consulteront, selon des modalit6s mutuellement con-
venues, afin d'assurer l'utilisation la plus efficace possible du pr6sent Accord. Ces
consultations porteront notamment sur l'6tat et l'6volution des actions en justice, en
utilisant des pieces obtenues dans le cadre du pr6sent Accord, et dont ]a divulgation
n'est pas interdite.

5.2. En cas de difficult6, le Gouvemement d'Anguilla ou le Gouvernement des
Etats-Unis peut demander l'assistance du Gouvernement du Royaume-Uni pour
r6soudre la difficult6 par voie de consultation.

6. Exclusivit,6

6.1. Aucune ordonnance de productivit6 d'une piece se trouvant A Anguilla
6manant d'une instance f6d6rale (y compris d'un jury de mise en accusation pour
une question relevant du paragraphe 2.1 du pr6sent Accord) n'aura effet ex6cutoire
aux Etats-Unis sans I'accord pr6alable soit du Gouvernement du Royaume-Uni soit
du Gouvernement d'Anguilla.

7. Nggociation en vue de la conclusion d'un traitJ
d'assistance juridique mutuelle

7.1. Les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris
Anguilla, sont convenus d'entamer des n6gociations en vue de la conclusion d'un
trait6 d'assistance juridique mutuelle en mati~re p6nale entre les Etats-Unis et
Anguilla.

7.2. Si les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris
Anguilla, estiment que le prdsent Accord fonctionne de faqon satisfaisante, des
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reprdsentants desdits gouvernements se r6uniront neuf mois apr~s la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord pour n6gocier ledit trait6.

7.3. Les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris
Anguilla, s'emploieront A conclure un trait6 d'assistance juridique mutuelle dans les
15 mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ledit trait6
devant alors entrer en vigueur ds que les formalit6s constitutionnelles auront t6
accomplies.

8. Entrie en vigueur de I'Accord

8.1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date oa le Gouvemement du
Royaume-Uni notifiera par 6crit au Gouvemement des Etats-Unis que la loi d'An-
guilla portant application du pr6sent Accord a pris effet.

9. Rgsiliation de l'Accord

9.1. Le Gouvernement des Etats-Unis ou le Gouvernement du Royaume-Uni,
y compris Anguilla, peut r6silier le pr6sent Accord en donnant un pr6avis 6crit d'un
mois aux autres gouvernements, apris 1'expiration d'une p6riode de deux mois sui-
vant l'entr6e en vigueur dudit Accord. Le Gouvernement qui envisage d'envoyer un
tel pr6avis consultera les autres Gouvernements au prdalable.

10. Expiration de I'Accord

10.1. Le pr6sent Accord viendra A expiration 15 mois apr~s la date de son
entr6e en vigueur A moins qu'il ne soit prorog6 par accord mutuel des Gouveme-
ments des Etats-Unis et du Royaume-Uni, y compris Anguilla.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse
constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN C. WHITEHEAD
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ANNEXE

LE CERTIFICAT

1. Le Certificat:

i. Sera signd par le Ministre de la justice des Etats-Unis;

ii. Identifiera les proc&lures men6es devant un jury de mise en accusation par le numdro
attribu6 A cette proc~dure, et dans le cas d'une inculpation, par des indications d'origine
et le num6ro d'inscription au r6le;

iii. Certifiera que le Ministre de la justice des Etats-Unis a des raisons de croire qu'une
question entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord se pose;

iv. Demandera au Procureur g6n6ral d'Anguilla d'obtenir les pieces indiqu6es par le Ministre
de la justice des Etats-Unis;

v. Stipulera que la pice est importante pour le bon r.glement de la question;

vi. Exprimera l'engagement que, si ce n'est avec l'assentiment du Gouvernement d'Anguilla,
la pi&ee ne sera utilis6e h aucune fin autre que le r~glement des questions couvertes par le
pr6sent Accord.

2. I1 ne faudra qu'un seul certificat pour la production des pi&ces relatives h la question
faisant I'objet du Certificat.

3. La Certificat sera 6tabli de la mani~re suivante:

CERTIFICAT

Numdro de l'action intentde servant le jury de mise en accusation :1
Indications d'origine portges sur l'acte d'inculpation et numdro d'inscription au r6le:

Eu egard aux dispositions de l'Accord entre les Gouvernements des Etats-Unis
d'Am~rique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en date du
............... je, soussign6 ................ Ministre de la justice des Etats-Unis d'Am6-
rique, certifie ce qui suit:

1. J'ai des raisons de croire que des personnes et des entit6s-identifides par des r6s-
ponsables de l'application des lois des Etats-Unis sont impliqu6es dans une affaire vis6e par
l'article 36 de la Convention unique sur les stupdfiants de 1961, et tout particuli6rement par
l'Accord.

2. Je vous demande, en votre qualit de Procureur g6n6ral d'Anguilla, de me fournir, en
ma qualit6 de Ministre de la justice des Etats-Unis, des pieces que je crois atre d6tenues par
la (personne) suivante qui est d6crite dans le tableau ci-apr~s, et que je crois 8tre utiles au
reglement de l'affaire en question, ainsi que d'autres pibces que le Ministre de la justice des
Etats-Unis ou son repr6sentant pourront considdrer par la suite comme 6tant utiles au r gle-
ment de l'affaire en question.

3. Lesdites pieces ne seront pas utilis6es ou divulgu6es par le Gouvernement des Etats-
Unis ou ses services une fin autre que le r~glement d'affaires relevant dudit Accord sans le
consentement 6crit du Gouvernement d'Anguilla donn6 par l'intermdiaire du Procureur
g6n6ral d'Anguilla.

TABLEAU

Le Ministre de la justice
des Etats-Unis d'Am~rique

[Signe]
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FORMULE A

Attestation d'authenticitd de documents officiels

Je soussign6 ................ certifie quej'occupe au Gouvernement d'Anguilla le poste
de .............. (Titre officiel) et qu'en cette qualit6 je suis habilitd par la 16gislation
d'Anguilla/du Royaume-Uni A attester que les documents ci-joints et d6crits ci-apr~s :

1) Constituent des copies conformes de documents originaux qui, selon la Igislation
d'Anguilla/du Royaume-Uni peuvent 8tre enregistrds ou rdpertori6s par ..............
(Nom du service ou de l'organisme public) qui est un service ou un organisme public.

2) Contiennent des informations qui, selon la 16gislation d'Anguilla/du Royaume-Uni,
doivent etre enregistr6es ou r6pertori6es et signal6es.

Description des documents :

Signature:

Date :

Vol. 1507, 1-25979



68 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

FORMULE B

Ddclaration 9crite concernant des documents relatifs t une activiti commerciale rjguli~re

Note. La drclaration 6crite doit 8tre 6tablie par le Conservateur des registres et des
archives ou toute autre personne capable d'expliquer la proc&ture de tenue des registres.

Je soussign6 ................ (jure) (affirme) (sous peine de parjure) (sous serment) que:

1) Je suis employ6 par .............. (Nom de l'entreprise ou de la personne A
laquelle les pi~ces sont demanddes).

2) .............. (Nom de l'entreprise ou de la personne A laquelle des pi~ces sont
demandres) dont l'activit6 rdguli~re consiste A .............. (Dcrire l'affaire ou l'activit6).

3) M on titre officiel est ......................................................

4) Mes fonctions et responsabilitds sont notamment (Drcrire les fonctions de l'int-
ress6 concemant les registres et dossiers, par exemple, conservateur des registres et dossiers,
ou supervision des registres et dossiers, etc.) ..............................

5) Du fait de mes fonctions et responsabilitds, je sais comment sont tenus les registres
et dossiers.

6) Les pieces ci-jointes sont des originaux (ou des copies conformes d'originaux) de
documents quej'ai obtenus aupr s de .............. (Nom de l'entreprise, ou de la personne
A laquelle les pi&ces sont demanddes).

7) Les piices ci-jointes sont ........... (Description des documents: par exem-
pie, Bordereau du compte courant de M. X. pour le mois dejuillet 1983).

8) Cette entreprise 6tablit et conserve habituellement ses .............. (Description
des documents) de la maniire suivante .............. (Ddcrire la manire dont les docu-
ments ou les catdgories de documents sont 6tablis et conserv6s).

9) L'entreprise se fonde habituellement pour tenir ses dossiers sur des renseignements
transmis par une personne ayant connaissance des donndes enregistrres et agissant dans
l'exercice normal de ses activit6s.

10) L'entreprise v~rifie habituellement 1'exactitude de documents du genre de ceux qui
sont joints A la prdsente drclaration.

11) L'entreprise se fie habituellement aux donnres du genre de celles jointes A la pr6-
sente drclaration.

12) Les indications portdes sur les documents joints Al a prdsente ddclaration 6manent
de personnes ayant une bonne connaissance des donndes consignres ou correspondent t des
informations transmises par des personnes compdtentes.

13) Les personnes qui ont port6 les indications sur les documents susmentionnrs ou
transmis des informations destinies A 8tre consigndes agissaient dans 1'exercice normal de
leurs activitrs.

14) Les indications ont 6t6 portres sur les documents en m~me temps, ou A peu pi's en
m~me temps, que les donndes enregistrdes, selon une proc&lure systdmatique et habituelle
pour 1'exercice de l'activit6.

15) Les pices jointes Al a prdsente ddclaration 6taient conservres dans 'exercice nor-
mal des activitds de cette entreprise.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Date Signature
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II

Le Ministre de l'Ambassade de Sa Majest6 e Washington
au Sous-Secritaire d'Etat des Etats-Unis

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

WASHINGTON

Le 11 mars 1987

Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat,

Me r~f~rant A votre lettre dat6e du 11 mars 1987 dans laquelle vous proposez
que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concluent un accord de cooperation
en mati~re de stup6fiants relatif A Anguilla et vous 6noncez les termes d'un tel
accord, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6, y
compris Anguilla, acceptent les termes de 'Accord propos6.

Le Gouvernement de Sa Majest6 donne son assentiment A ce que votre lettre du
11 mars 1987 ainsi que la pr6sente r~ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur conform6ment aux dispositions du para-
graphe 8 de votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

B. L. CROWE

[Annexe etformulaires comme sous note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN CONCERNING PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter referred to as "the Govern-
ment of Pakistan") have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

(1) In this Agreement, except where the context otherwise requires:

(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of
Actuaries in Scotland;

(b) "The appointed day" means the day mutually arranged between the Gov-
ernment of the United Kingdom and the Government of Pakistan;

(c) "The Pakistan element" in relation to a pension means:
(i) In respect of a pension arising from death resulting from a wound, injury or

disease received or contracted on duty, or a pension arising from such wound,
injury or disease, being a pension awarded under the Civil Service Regulations
or any Regulations or Rules amending or replacing these Regulations which
results from an occurrence during relevant service, the whole cost;

(ii) In the case of any other pension, that proportion of the pension which the
total pensionable emoluments enjoyed by the official during his relevant service
bears to the total pensionable emoluments enjoyed by him throughout his public
service;
(d) "Official" means:

(i) An officer appointed to the service of the Crown in a civil capacity by the
Secretary of State for India or the Governor General of India; or

(ii) An officer or Warrant officer of the Armed Forces of India or an officer of the
Indian Medical Service; or

(iii) A non-commissioned officer or other rank of the Armed Forces of India in
receipt of a disability pension under the Royal Warrant; and who receives a
pension in respect of service which:
(aa) Ended before 15 August 1947; or

(bb) Terminated as a result of the Indian Independence Act 1947; or
(cc) Began before 15 August 1947 and was rendered by a person who, in the

opinion of the Government of the United Kingdom, was domiciled outside
Asia at the time of appointment; and who was not a citizen of Burma, India
or Pakistan or a national of South Yemen on 1 April 1971 or on the date of

Came into force on 1 July 1986, the date agreed upon retroactively in an exchange of notes of 23 October and
24 December 1986 by which the Parties informed each other of the completion of the required domestic legislation and
other necessary arrangements, in accordance with article 8.
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his death if earlier or who, having retired from the public service after
1 April 1971, was not a citizen of Burma, India or Pakistan or a national of
South Yemen at the time of his retirement;

(e) "Pension" means any pension or gratuity, or any retiring allowance or other
like benefit, or any increase of pension, payable under the Regulations and Rules
governing the award of pensions by the Government of Pakistan or any of its prede-
cessor Governments to or in respect of any official;

(f) "Pensionable emoluments" means the pay or salary of the official and,
where pension is determined by reference to emoluments any other emoluments
taken into account in determining the pension of the official;

(g) "Regulations and Rules governing the award of pensions" means:
(i) Any Regulations and Rules in force in Pakistan at any time prior to 1 April 1971

and enacted prior to that date providing for pensions in respect of public service,
and any law providing for such pensions enacted after that date and accepted by
the Government of the United Kingdom for the purposes of this Agreement; and

(ii) Any other law, regulation, rule or administrative direction accepted by the Gov-
ernment of the United Kingdom and the Government of Pakistan for the pur-
pose of this Agreement;

(h) "Public service" means service in a civil or military capacity under the
Government of Pakistan or any of its predecessor Governments;

(i) "Relevant service" means public service under the Government of Pakistan
on or after 15 August 1947;

(j) "The taxation element" means the sum accepted by the two Governments as
being equivalent to the proceeds of income tax or any similar direct tax received by
the Government of Pakistan on any sums which are reimbursable in accordance
with sub-paragraph (1)(d) of Article 3.

(2) In relation to any period before 15 August 1947 references to Pakistan or
to the Government of Pakistan shall be construed as references to India or the
Government of India as appropriate.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day* the Government of the United Kingdom shall
assume from the Government of Pakistan the responsibility for the control, admin-
istration and payment of pensions which have been awarded before the appointed
day and for the award, control, administration and payment of pensions which
would fall to be awarded on or after the appointed day, to or in respect of officials.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

(1) The Government of the United Kingdom undertake:

(a) That they shall award, control, administer and pay the pensions referred to
in Article 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in accord-
ance with the principles and rules contained in the Regulations and Rules governing
the award of pensions, with such modifications as may be necessary in consequence

* The appointed day is 1 July 1986.
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of the transfer of responsibility under this Agreement, or in accordance with such
other principles and rules as the Government of the United Kingdom consistently
with the next following paragraph may from time to time determine;

(b) That apart from any modifications arising from the pensions being payable
out of public moneys of the United Kingdom they shall not apply to any official
different provisions from those contained in the Regulations and Rules governing
the award of pensions (other than any provisions, express or implied, relating to the
currency and method of payment of a pension) so as to make such provisions less
favourable to any beneficiary or potential beneficiary than the provisions applicable
to him on the appointed day;

Provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have any provi-
sion applied to him, that provision shall be taken to be more favourable to him;

(c) That if the Government of Pakistan should be adjudged by the order of a
competent court of law having jurisdiction in Pakistan to be liable to pay to or in
respect of an official any sum in respect of a pension for which the Government of
the United Kingdom have assumed responsibility under this Agreement, the Gov-
ernment of the United Kingdom shall repay to the Government of Pakistan any sum
paid to such person for the purpose of complying with the order of the court; but in
this event the Government of the United Kingdom shall be free to reduce by corre-
sponding sums, or totally to withhold, any payments of the same pension to or in
respect of that person which would otherwise fall to be made by them under this
Agreement;

(d) That they shall reimburse the Government of Pakistan in accordance with
such procedures as may be mutually arranged between the two Governments, the
aggregate amount, less the taxation element, of the following payments due on or
after 1 April 1971, being amounts due under the Regulations and Rules governing the
award of pensions, and made by the Government of Pakistan to or in respect of
officials:
(i) The full cost of payments representing that proportion of a pension (other than

a pension awarded under the Civil Service Regulations or any Regulations or
Rules amending or replacing these Regulations arising from death resulting from
a wound, injury or disease received or contracted on duty, or a pension arising
from a wound, injury or disease not resulting in death) or gratuity payable to or
in respect of the official which accrues from public service before 15 August
1947;

(ii) The full cost of payments representing a pension awarded under the Civil Serv-
ice Regulations or any Regulations or Rules amending or replacing these Reg-
ulations arising from death resulting from a wound, injury or disease received or
contracted on duty, or a pension arising from a wound, injury or disease not
resulting in death being a wound, injury or disease received or contracted before
15 August 1947.

(2) For the purpose of sub-paragraph (1)(d)(i) of this Article the proportion of
a pension or gratuity which accrues from public service before 15 August 1947 is that
proportion which the total pensionable emoluments received by the official from his
public service prior to 15 August 1947 bears to his total pensionable emoluments
received from all his public service.
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Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF PAKISTAN

(1) The Government of Pakistan undertake:

(a) That they shall remain responsible for any instalments of pension granted
to or in respect of an official which remain unpaid on the appointed day;

(b) That they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the
award, control, administration and payment of any pension to or in respect of an
official otherwise than in accordance with the terms of this Agreement;

(c) That they shall pay the Government of the United Kingdom in accordance
with such arrangements as may be accepted by the two Governments, in respect of
any pension awarded before the appointed day to or in respect of an official or which
may be awarded on or after the appointed day to a widow or child of an official, a
sum representing the cost, if any, of the Pakistan element of such pensions;

(d) That they shall whenever requested to do so by the Government of the
United Kingdom, supply to that Government such information in connection with
the operation of the arrangements contained in this Agreement as may be specified
in such request.

(2) Each of the sums payable under sub-paragraph (1)(c) of this Article shall
be actuarially determined jointly by two actuaries, one nominated by the Govern-
ment of the United Kingdom, the other nominated by the Government of Pakistan
and shall be reduced by a sum accepted by the two Governments as representing
the tax which the Government of Pakistan would have received in respect of the
Pakistan element of the pensions.

Article 5. LIMITATION OF THE OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN

Paragraphs (1)(c), (d)(i) and (d)(ii) of Article 3 and paragraphs (1)(a) and (c) of
Article 4 do not apply in the case of any pension falling within Article 2 which
derives from service in any part of the territory now comprised in Bangladesh.

Article 6. EXCLUSIONS

Nothing in this Agreement shall prejudice the right of the Government of Paki-
stan to continue to benefit from the annuity arrangements finalized by the Exchange
of Letters on 14 July 1948 between the Chancellor of the Exchequer of the United
Kingdom and the Finance Minister of Pakistan' extending the Financial Agreement
of 14 August 1947.2

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Pakistan
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case or
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be necessary
to give effect to such mutual decision.

I United Nations, Treaty Series, vol. 134, p. 128.2 lbid., vol. I1, p. 371.
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Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic legislation and other arrangements necessary
to enable it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on
the day following the receipt of the later of these two notifications.

Article 9. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Pakistan) Agree-
ment 1985.(*)

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Islamabad this 20th day of March, 1986.

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

R. A. FYJIS-WALKER

For the Government
of the Islamic Republic

of Pakistan:
H. U. BEG

*) In notes exchanged at Islamabad dated 22 June and 7 July 1986, it was agreed by the two Governments, that

the Agreement be cited as the Public Officers' Pensions (Pakistan) Agreement 1986.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN RELATIF AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s ddnommd le «< Gouvernement britannique ) et le Gouvernement de la
R6publique islamique du Pakistan (ci-apr~s d6nomm6 le << Gouvernement pakis-
tanais >>) sont convenus de ce qui suit :

Article premier. INTERPRtTATION

1) Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) Le terme << actuaire >> ddsigne un fellow de l'Institute of Actuaries ou un
fellow de la Faculty of Actuaries d'Ecosse;

b) L'expression << la date de rdfdrence >> s'entend de la date convenue d'un
commun accord entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement pakis-
tanais;

c) L'expression << l'616ment Pakistan >> appliqu6e A une pension s'entend de:

i) La totalit6 de la pension dans le cas d'une pension vers6e pour un d6c~s cons6cu-
tif A une 1sion ou A une blessure reque ou A une maladie contract6e par un
fonctionnaire pendant qu'il 6tait en service ou d'une pension vers6e au titre des
r~glements de la fonction publique ou de tous r~glements ou r~gles modifiant ou
remplagant lesdits r~glements, en d~dommagement d'une telle blessure, ldsion ou
maladie quand cette pension a pour motif un v6nement survenu pendant le
service du fonctionnaire;

ii) Dans le cas de toute autre pension, du pourcentage de la pension correspondant
au rapport entre la totalit6 des 6moluments ouvrant droit A pension touch6s par
le fonctionnaire pendant toute la dur6e de son service public;

d) Le terme <« fonctionnaire >> d6signe :

i) Un fonctionnaire appel6 A servir la Couronne i titre civil par le Secr6taire d'Etat
: l'Inde ou le Gouverneur g6n6ral de l'Inde; ou

ii) Un officier ou un adjudant des forces arm6es de l'Inde ou un officier du Service
mddical indien; ou

iii) Un sous-officier ou un militaire du rang des forces armdes de l'Inde b6n6ficiaire
d'une pension d'invalidit6 au titre d'un brevet royal et qui regoit une pension au
titre d'un emploi qui :

aa) A pris fin avant le 15 aofit 1947; ou

Entrd en vigueur le 11 juillet 1986, date convenue retroactivement dans on 6change de notes des 23 octobre et

24 d6cembre 1986, par lequel les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des formalit~s requises par leur
1gislation interne et autres arrangements n6cessaires, conform6ment A I'article 8.
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bb) A cessd en cons6quence de la Loi de 1947 relative A l'Ind6pendance de
l'Inde; ou

cc) A d6but6 avant le 15 aofit 1947 et a W exerc6 par une personne qui, selon le
Gouvernement du Royaume-Uni, 6tait domicili6e hors d'Asie au moment
de sa nomination et qui n'6tait ni un citoyen de la Birmanie, de l'Inde ou du
Pakistan ni un ressortissant du Sud Yemen le 1er avril 1971 ou au moment de
son d6c~s si celui-ci a eu lieu avant cette date ou qui, ayant pris sa retraite
de la fonction publique apr s le Ier avril 1971, n'6tait alors ni un citoyen de
la Birmanie, de l'Inde ou du Pakistan ni un ressortissant du Sud Y6men;

e) Le terme - pension d6signe toute pension ou gratification, ou toute presta-
tion de retraite ou avantage analogue, ou toute augmentation de pension dus en vertu
des r~gles ou r~glements r6gissant l'octroi de pensions par le Gouvernement pakis-
tanais ou par tout Gouvernement pr6c6dent, A un fonctionnaire ou pour son compte;

f) L'expression < 6moluments ouvrant droit A pension s'entend du traite-
ment ou du salaire du fonctionnaire et, lorsque la pension est 6tablie sur la base des
6moluments, de tous autres 6moluments dont il est tenu compte afin d'6tablir la
pension dudit fonctionnaire;

g) L'expression « les r~gles et r~glements r6gissant l'octroi de pensions s'en-
tend de :

i) Toutes r~gles et de tous riglements en vigueur au Pakistan avant le 1er avril 1971
et promulgu6s avant cette date fixant les pensions de la fonction publique, et de
toute l6gislation fixant lesdites pensions adopt6e apr~s cette date et accept6e par
le Gouvemement britannique aux fins du pr6sent Accord; et de

ii) Toute 16gislation, r6glementation ou directive administrative accept6e par le
Gouvernement britannique et le Gouvernement pakistanais aux fins du pr6sent
Accord;

h) L'expression «fonction publique s'entend d'un service accompli A titre
civil ou militaire sous l'autorit6 du Gouvernement pakistanais ou de tout autre gou-
vernement qui ]'a pr6c&t6;

i) L'expression « service pertinent s'entend d'un service public accompli
sous l'autorit6 du Gouvernement pakistanais A compter du 15 aofit 1947 ou apres
cette date;

j) L'expression 616ment imposition s'entend du montant accept6 par les
deux Gouvernements comme 6tant 6quivalent au produit de l'imp6t sur le revenu ou
de tout imp6t direct analogue perqu par le Gouvernement pakistanais ou de tous
montants remboursables conform6ment A l'alin6a d du paragraphe 1 de 1'article 3.

2) En ce qui concerne toute p6riode ant6rieure au 15 aofit 1947, les mentions
qui se r6f~rent au Pakistan ou au Gouvernement pakistanais sont interpr6t6es
comme si elles se r6f6raient A l'Inde ou au Gouvernement indien, selon le cas.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITI

PAR LE GOUVERNEMENT BRITANNIQUE

A compter de la date de r6f6rence*, le Gouvernement britannique assume les
responsabilit6s du Gouvernement pakistanais en ce qui concerne le contr6le, l'admi-

* La date de r~f~rence est le 1 juillet 1986.
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nistration et le versement des pensions qui ont dtA accord6es avant ladite date, et
en ce qui concerne l'octroi, le contr6le, l'administration et le versement des pen-
sions devant 8tre accord6es A compter de cette date aux fonctionnaires ou pour leur
compte.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT BRITANNIQUE

1) Le Gouvernement britannique prend les engagements suivants :

a) I1 octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions vis6es A l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord aux intfresss ou A leurs ayants droit conform6ment aux
r~gles et principes contenus dans les r!gles et r~glements r6gissant l'octroi des pen-
sions, modifi6s en tant que de besoin par suite du transfert des responsabilit6s pr6vu
au pr6sent Accord, ou conform6ment A tous autres principes et r~gles que le Gou-
vernement britannique pourra arreter de temps A autre compte tenu des dispositions
de l'alin6a ci-apr~s;

b) Mises A part les modifications d6coulant 6ventuellement du fait que les pen-
sions sont payables sur les fonds publics du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun
fonctionnaire des dispositions diff6rentes de celles figurant dans les r~gles et r~gle-
ments r6gissant l'octroi des pensions (A l'exception de toutes dispositions, expresses
ou implicites, relatives A la monnaie ou au mode de versement d'une pension) si, ce
faisant, ces dispositions devaient Ptre moins favorables pour le b6n6ficiaire ou le
b6n6ficiaire potentiel que celles qui lui sont applicables A la date de r6f6rence;

Etant entendu que si un b6n6ficiaire ou un b6n6ficiaire potentiel opte pour telle
ou telle disposition, cette disposition sera r6put6e lui etre plus favorable;

c) Si le Gouvernement britannique doit, par d6cision d'un tribunal pakista-
nais comp6tent, verser A un fonctionnaire ou pour son compte, une somme quelcon-
que au titre d'une pension dont le Gouvernement britannique a assum6 la respon-
sabilit6 en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement britannique remboursera au
Gouvernement pakistanais toute somme pay6e h cette personne en ex6cution de ]a
d6cision du tribunal; dans ce cas toutefois, le Gouvernement britannique pourra
d6duire les sommes correspondantes ou suspendre tous versements de la pension
qu'il aurait autrement dO payer A cette personne ou A ses ayants droit en vertu du
pr6sent Accord;

d) Il remboursera au Gouvernement pakistanais, selon des proc6dures A arreter
d'un commun accord, le montant total, moins l'616ment imposition, des paiements
suivants dus le 1er avril 1971 ou apr~s cette date, s'agissant de montants dus en vertu
des rigles et r#glements r6gissant l'octroi des pensions et vers6s par le Gouverne-
ment pakistanais aux fonctionnaires ou pour leur compte :
i) Le coot total des versements repr6sentant le pourcentage d'une pension (autre

qu'une pension accord6e en vertu des r~glements de la fonction publique ou de
tous r~glements ou r~gles modifiant ou remplagant lesdits r~glements, et vers6e
pour un d6cs cons6cutif A une blessure ou une 16sion reque ou A une maladie
contract6e par un fonctionnaire pendant qu'il 6tait en service, ou autre qu'une
pension vers6e pour une blessure, une 16sion ou une maladie n'entrainant pas la
mort) ou d'une gratification due A un fonctionnaire ou pour son compte payable
au titre d'un service public accompli avant le 15 aoOt 1947;

ii) Le coit total des versements repr6sentant une pension accord6e en vertu des
riglements de la fonction publique ou de tous r~glements ou r~gles modifiant ou
remplaqant lesdits riglements, pour motif d'un d6c~s consdcutif A une 16sion ou
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4 une blessure reque ou A une maladie contract6e par un fonctionnaire pendant
qu'il 6tait en service; ou une pension vers6e pour une blessure, une 1dsion ou une
maladie n'entrainant pas la mort, dtant une blessure, une 16sion reque ou une
maladie contractde avant le 15 aoflt 1947.

2) Aux fins du sous-alinda i de l'alin6a ddu paragraphe I du pr6sent article, la
part d'une pension ou d'une gratification payable au titre d'un service public accom-
pli avant le 15 aofit 1947 s'entend du rapport entre le montant total des 6moluments
ouvrant droit A pension perus par un fonctionnaire en contrepartie d'un service
public accompli avant le 15 aofit 1947 et le montant total des 6moluments ouvrant
droit A pension perqus pour la totalit6 du service public accompli par lui.

Article 4. OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

1) Le Gouvernement pakistanais prend les engagements suivants:

a) I1 sera responsable de toutes sommes dues au titre d'une pension de fonc-
tionnaire ou pour son compte qui n'auraient pas 6t6 acquitt6es A la date de r6f6rence;

b) A compter de la date de r6f6rence, il n'assumera plus la responsabilit6 de
l'octroi, du contr6le, de l'administration et du versement de toute pension due aiun
fonctionnaire ou pour son compte si ce n'est conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord;

c) I1 paiera au Gouvernement britannique, conform6ment aux arrangements
dont les deux Gouvernements pourront convenir au titre de toute pension accord6e
avant la date de r6f6rence A un fonctionnaire ou A son compte ou au titre d'une
pension de veuve ou d'enfant de fonctionnaire qui aurait &6, accord6e avant ou A la
date de r6f6rence, une somme repr6sentant le montant, le cas 6chdant, de l'616ment
Pakistan de cette pension;

d) I1 communiquera au Gouvernement britannique les renseignements que
celui-ci pourra lui demander au sujet de l'application des arrangements pr6vus dans
le pr6sent Accord.

2) Le calcul actuariel de chacune des sommes A payer en vertu de l'alin6a c du
paragraphe 1 du pr6sent article sera fait conjointement par deux actuaires, l'un
nomm6 par le Gouvernement britannique et l'autre par le Gouvernement pakis-
tanais; ces sommes seront diminu6es d'un montant consid6r6 par les deux Gou-
vernements comme repr6sentant l'imp6t que le Gouvernement pakistanais aurait
perqu sur l'616ment Pakistan des pensions.

Article 5. LIMITATION DES OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT BRITANNIQUE

ET DU GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

L'alin6a c et les sous-alin6as i et ii de l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article 3 et
les alin6as a et c du paragraphe 1 de l'article 4 ne s'appliquent pas h une pension
vis6e A l'article 2 qui r6sulte d'un service accompli sur toute partie du territoire
actuellement situ6 au Bangladesh.

Article 6. EXCLUSIONS

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte au droit du Gouverne-
ment pakistanais de continuer A b6n6ficier de l'arrangement relatif aux paiements
p6riodiques intervenu aux termes de l'6change de lettres du 14 juillet 1948 entre le
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Chancelier de I'Echiquier du Royaume-Uni et le Ministre des finances du Pakistan'
prorogeant l'Accord financier du 14 aofit 19472.

Article 7. MODIFICATION DU PR9SENT ACCORD

Si le Gouvernement britannique et le Gouvemement pakistanais conviennent
que le pr6sent Accord devrait A-tre modifi6 dans un cas ou une cat6gorie de cas
particuliers, les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A ce ou A ces cas avec
les modifications, additions ou exceptions qui pourront Ptre n6cessaires pour don-
ner effet A la d6cision commune.

Article 8. ENTRf-E EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord adressera A l'autre une notification
6crite di-s qu'elle aura men6 h bien les formalit6s requises par sa 16gislation inteme
et autres arrangements n6cessaires A la mise en ceuvre de l'Accord, et lequel entrera
en vigueur A la date de la derniire de ces notifications.

Article 9. INTITUL9

Le pr6sent Accord sera intitul6 < Accord de 1985 relatif aux pensions des fonc-
tionnaires (Pakistan) 3.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire b Islamabad ce 20 mars 1986.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

R. A. FYJIS-WALKER

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique

du Pakistan:

H. U. BEG

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 134, p. 129.
2 Ibid., vol. 11, p. 371.
3 Par un 6change de notes en date A Islamabad des 22 juin et 7 juillet 1986, les deux Gouvernements ont d6cidd que

'Accord serait intitulM . Accord de 1986 relatif aux pensions des fonctionnaires (Pakistan)".
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Republic of Chile (hereinafter referred to as "the Government of
Chile");

As a result of the Conference held in Paris on 17 July 1985 regarding the con-
solidation of Chilean debts at which the Government of the United Kingdom, the
Government of Chile, certain other Governments, the International Monetary Fund,
the International Bank for Reconstruction and Development, and the Secretariat of
the United Nations Conference on Trade and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "The Bank" means the Central Bank of Chile;
(b) "Contract" means a contract entered into before 1 January 1985 the parties

to which include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods
and/or services from outside Chile to a buyer in Chile or is in respect of the financing
of such a sale and which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a
period exceeding one year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or
carrying on business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Con-
tract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Article 2 and
of the operation of the rules specified by Schedule 2, the provisions of this Agree-
ment apply;

(f) "Debtor" means the Government of Chile (whether as primary debtor or as
guarantor) or any public sector body carrying on business in Chile or any successor
in title thereto;

(g) '"The Department" means the Secretary of State of the Government of the
United Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any
other Department of the Government of the United Kingdom which that Govern-
ment may subsequently nominate for the purposes hereof;

(h) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or
repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant thereto;

(i) "Transfer Scheme" means the Transfer Scheme specified by Schedule 1;

I Came into force on 29 April 1986 by signature, in accordance with article 10.
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(j) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man;

(k) "The Government of Chile" means the Government of Chile acting through
the Central Bank of Chile.

(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day
and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days in the case
of Debts denominated in sterling or of 360 days in the case of Debts denominated in
US dollars.

(3) Where the context of this Agreement so allows, words importing the sin-
gular include the plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Article or Schedule
shall be construed as a reference to that specific Article of, or Schedule to, this
Agreement.

(5) The headings to the Articles are for ease of reference only and do not form
part of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article and the rules specified in paragraph (1) of Schedule 2, apply
to every Debt of principal owed by a Debtor to a Creditor and which:

(a) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental
thereto;

(b) Fell due or will fall due between 1 July 1985 and 31 December 1986, both
dates inclusive, and remains unpaid;

(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of
the Contract; and

(d) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Chilean
pesos.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any Debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
Contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of Chile shall pay and transfer to the Department on behalf of
and as agent for each Creditor, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt,
and to an account, details of which shall be notified by the Department to the Gov-
ernment of Chile, the amounts due to that Creditor in accordance with the Transfer
Scheme and the Rules set out in Schedules 1 and 2 respectively.

Article 4. INTEREST

(1) The Government of Chile shall be liable for and shall pay to the Depart-
ment interest in accordance with the provisions of this Article on each Debt to the
extent that it has not been settled by payment to the Department, in the United
Kingdom, pursuant to Article 3. In this respect the Department shall be regarded as
acting as agent for each Creditor concerned.
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(2) Interest on each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settle-
ment of that Debt by payment to the department as aforesaid, and shall be paid and
transferred to the Department, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt
half-yearly on 31 March and 30 September each year commencing on 31 March
1986.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 3 is not
paid on the due date for payment in accordance with the Transfer Scheme set out in
Schedule 1, interest which accrues in respect thereof shall accrue from day to day
until the amount is paid and shall be due and payable without further notice or
demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article is not paid on the due date for payment thereof, the
Government of Chile shall be liable for and shall pay to the Department interest on
such amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to
day from the due date for payment in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article to the date of receipt of the payment by the Department and
shall be due and payable, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt,
without further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Article shall
be paid at the rate of 0.5 per cent ("the margin") above the London Inter-Bank Offer
Rate for the period in question. The method of calculation is set out in Schedule 2.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Government of Chile shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of Chile agrees with any creditor country other than the
United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebted-
ness the subject of this Agreement which are more favourable to creditors than are
the terms of this Agreement, then the terms of the payment of indebtedness the
subject of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of
this Article, be no less favourable to any Creditor than the terms so agreed with that
other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the con-
trary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 4.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of any Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of
which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of and to bind
such Creditor and Debtor.
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Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part hereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the Department under Articles 3 and 4
has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 29th day of April 1986 in the English and the
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Republic of Chile:

of Great Britain and Northern Ireland:

YOUNG H. SOMERVILLE

Vol. 1507. 1-25981



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

Payments in accordance with the provisions of Article 3 shall be made according to the
following Schedule:

(a) An amount equal to 35 per cent of each Debt shall be paid and transferred on the
original due date or, if that date has passed, as soon as possible directly to the Creditor
concerned;

(b) An amount equal to 65 per cent of each Debt shall be paid and transferred by eight
equal and consecutive half-yearly instalments on 31 March and 30 September each year
commencing on 30 September 1989, as indicated in Article 3.
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SCHEDULE 2

RULES

(i) Debt List

(a) The Department and the Bank shall agree a list of Debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2, this Agreement applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or of the Bank. The agreement of both the
Department and of the Bank shall be necessary before the list may be amended or added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (l)(a) and (l)(b) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of the Agreement.

(2) Calculation of Interest

Interest shall be calculated and on the outstanding amount of the Debt. The rate of
interest applicable to each interest period shall be that rate per annum being the aggregate of:

(a) The margin (0.5 per cent as stated in paragraph (5) of Article 4); and

(b) The rate quoted to the Department at its request by the Reference Bank (being
a bank to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month sterling
deposits in the case of Debts denominated in sterling, or six-month eurodollar deposits in the
case of Debts denominated in US dollars, are offered to that Reference Bank by prime banks
in the London Inter-Bank market at 11 A.M. (London time) two business days before the
commencement of an interest period.

(3) Transfer

As and when payments become due under the terms of this Agreement, the Government
of Chile shall arrange for the necessary amounts to be transferred, in the Currency of the
Debt, to the Department and shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the transfers relate.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CHILE SOBRE CIERTAS DEUDAS COMER-
CIALES

El Gobiemo del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (en adelante
denominado "el Gobiemo del Reino Unido") y el Gobierno de la Reptiblica de Chile
(en adelante denominado "el Gobiemo de Chile");

Como resultado de la conferencia sobre la consolidaci6n de las deudas chilenas
celebrada en Paris el 17 dejulio de 1985, en la que estaban representados el Gobierno
del Reino Unido, el Gobierno de Chile, ciertos otros Gobiemos, el Fondo Monetario
Internacional, el Banco Intemacional de Reconstrucci6n y Fomento y la Secretarfa
de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. DEFINICIONES E INTERPRETACION

(1) En este Acuerdo, a menos que haya indicaci6n contraria,

(a) "El Banco" significa el Banco Central de Chile;

(b) "Contrato" significa un contrato celebrado antes del I de enero de 1985
cuyas partes incluyan un deudor y un acreedor y que se refiera ya sea a la venta de
mercancfas y/o servicios desde el exterior de Chile a un comprador de Chile o bien
a la financiaci6n de tal venta y que en cualquiera de los dos casos haya otorgado o
permitido cr~dito al deudor por un perfodo superior a un afio;

(c) "Acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas ffsicas o una
persona jurfdica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido o
cualquier sucesor en titulo a la misma;

(d) "Moneda de la deuda" significa la moneda indicada en el contrato perti-
nente como moneda en la que se pagari tal deuda;

(e) "Deuda" significa cualquier deuda a ]a que se apliquen las disposiciones de
este Acuerdo en virtud de las disposiciones del Artfculo 2 y de la aplicaci6n de las
reglas especificadas en el Anexo 2;

(f) "Deudor" significa el Gobierno de Chile (ya sea como deudor principal o
como garante) o cualquier organismo del sector pfiblico que realice transacciones
comerciales en Chile o cualquier sucesor en tftulo al mismo;

(g) "El Departamento" significa el Ministro del Gobierno del Reino Unido que
acttie a travis del Departamento de Garantfa de Crrditos a la Exportaci6n o cual-
quier otro Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobierno pueda
designar posteriormente para los prop6sitos de este Acuerdo;

(h) "Vencimiento" respecto a una deuda significa ]a fecha establecida para el
pago o reembolso de la misma de acuerdo con el respectivo contrato o bajo un
pagar6 o letra de cambio girados conforime a los t6rminos del mismo;
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(i) "Esquema de transferencia" significa el esquema de transferencia especifi-
cado en el Anexo 1;

(j) "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
e incluye las Islas Anglonormandas y la Isla de Man;

(k) "El Gobierno de Chile" significa el Gobierno de Chile que actde a travds del
Banco Central de Chile.

(2) Cualquier referencia a intereses corresponderi a intereses acumulados de
dfa en dia y calculados sobre la base de los dfas reales transcurridos y de un ahio de
365 dias en cuanto a las deudas denominadas en libras esterlinas, o de 360 dias en
cuanto a las deudas denominadas en d6lares de EE.UU.

(3) Donde lo permita el contexto de este Acuerdo, las palabras que signifiquen
el singular incluirin el plural y viceversa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a un Artfculo o Anexo determi-
nado se interpretari como referencia a ese Artfculo o Anexo determinado de este
Acuerdo.

(5) Los titulos de los Artfculos tienen como tinica finalidad facilitar la refe-
rencia y no forman parte de este Acuerdo.

Artculo 2. LA DEUDA

(1) Las disposiciones de este Acuerdo, sin perjuicio de lo dispuesto en el
apartado (2) de este Articulo y de las reglas estipuladas en el apartado (1) del
Anexo 2, se aplicardn a toda deudad de principal adeudada por un deudor a un
acreedor y que;

(a) Surja con arreglo o con relaci6n a un contrato o cualquier acuerdo suple-
mentario del mismo;

(b) Haya vencido o venza entre el 1 de julio de 1985 y el 31 de diciembre de
1986, ambas fechas inclusive, y que siga pendiente de pago;

(c) Est6 garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los
t6rminos del contrato; y que

(d) No est6 expresada por los t6rminos del contrato como pagadera en pesos
chilenos.

(2) Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicardn a aquella parte de una
deuda que surja de una cantidad pagadera en el momento de formaci6n del contrato
o como condici6n de formaci6n del mismo, o en el momento de cancelaci6n o termi-
naci6n del contrato o como condici6n de cancelaci6n o terminaci6n del mismo.

Articulo 3. PAGOS A LOS ACREEDORES

El Gobierno de Chile pagari y transferiri al Departamento, en nombre de cada
acreedor y como agente de dste, en el Reino Unido, en la moneda de la deuda y a
una cuenta cuyos detalles serdn notificados por el Departamento al Gobierno de
Chile, las cantidades adeudadas a ese acreedor de acuerdo con las disposiciones del
esquema de transferencia y las reglas estipuladas en los Anexos 1 y 2, respecti-
vamente.
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Articulo 4. INTERESES

(1) El Gobiemo de Chile seri responsable de los intereses sobre toda deuda,
y los pagari al Departamento, de acuerdo con las disposiciones de este Articulo, en
la medida en que la deuda no haya sido liquidada mediante pago al Departamento,
en el Reino Unido, conforme al Artfculo 3. A este respecto se considerari que el
Departamento actia como agente de cada acreedor en cuesti6n.

(2) Los intereses sobre cada deuda se considerard.n como acumulados y se
acumularin durante el perfodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de la deuda
mediante pago al Departamento conforme a lo antedicho, y serin pagaderos res-
pecto al mismo perfodo; serin pagados y transferidos al Departamento en el Reino
Unido en la moneda de la deuda semestralmente el 31 de marzo y el 30 de septiembre
de cada afto a partir del 31 de marzo de 1986.

(3) Si cualquier cantidad de cualquier plazo pagadero conforme al Articulo 3
no se liquida en la decha de vencimiento estipulada para el pago en virtud del
esquema de transferencia dispuesto en el Anexo 1, los intereses que se acumulen al
respecto se acumulardn de dia en dfa hasta que la cantidad haya sido pagada y serin
vencidos y pagaderos sin ningin otro aviso ni requerimiento de ningn tipo.

(4) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones
del apartado (2) de este Articulo no se liquida en la fecha de vencimiento estipulada
para el pago de la misma, el Gobiemo de Chile seri responsable de y pagard al
Departamento intereses sobre dicha cantidad de intereses vencidos. Estos intereses
adicionales se acumulardn de dfa en dia desde la fecha de vencimiento estipulada
para el pago conforme a las disposiciones del apartado (2) de este Articulo hasta la
fecha en que el Departamento haya recibido el pago y serdn vencidos y pagaderos,
en el Reino Unido, en la moneda de la deuda sin ningin otro aviso ni requerimiento
de ningin tipo.

(5) Todos los interes pagaderos conforme a las disposiciones de este Articulo
se pagarin a un 0,5 por ciento ("el margen") sobre la tasa de oferta interbancaria de
Londres durante el perfodo en cuesti6n. La forma de calcularlos se establece en el
Anexo 2.

Articulo 5. INTERCAMBIO DE INFORMACION

El Departamento y el Gobierno de Chile intercambiarin toda la informaci6n
requerida para la ejecuci6n de este Acuerdo.

Articulo 6. OTRAS LIQUIDACIONES DE DEUDAS

(1) Si el Gobierno de Chile acordare con cualquier pafs acreedor que no fuere
el Reino Unido t6rminos para ]a liquidaci6n de deudas similares a las deudas objeto
de este Acuerdo que fueren mis favorables para los acreedores que los t6rminos de
este Acuerdo, entonces los t6rminos del pago de deudas objeto de este Acuerdo,
conforme a las disposiciones de los apartados (2) y (3) de este Articulo, no serin
menos favorables para ningin acreedor que los t6rminos asf acordados con ese otro
pais acreedor, no obstante cualquier disposici6n de este Acuerdo en contrario.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de este Articulo no se aplicarin en el
caso en que la totalidad de las deudas con el otro pais acreedor sea inferior al
equivalente de DEG 1.000.000.
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(3) Las disposiciones del apartado (1) de este Artfculo no se aplicarin a cues-

tiones relativas a las pagos de intereses determinados en el Artfculo 4.

Articulo 7. PRESERVACI6N DE DERECHOS Y OBLIGACIONES

Este Acuerdo y su ejecuci6n no afectardn los derechos y obligaciones de ningtin
acreedor o deudor en virtud de un contrato salvo aqudlos respecto a los cuales las
partes del presente estdn autorizadas a actuar respectivamente en nombre de tal
acreedor y deudor y a obligarlos.

Artfculo 8. REGLAS

Para la ejecuci6n de este Acuerdo se aplicardn las reglas establecidas en el
Anexo 2 de este Acuerdo.

Articulo 9. Los ANEXOS

Los Anexos de este Acuerdo formard.n parte integrante del mismo.

Articulo 10. VIGENCIA Y DURACI6N

Este Acuerdo entrari en vigor a su firma y sequird vigente hasta que se efectle
el diltimo pago al Departamento conforme a los Artfculos 3 y 4.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados a tal efecto,
han suscrito este Acuerdo.

HECHO en duplicado en Londres a los 29 dfas de abril de 1986 en idioma ingl6s
y espafiol, teniendo ambos textos igual validez.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Repfiblica de Chile:

e Irlanda del Norte:

YOUNG H. SOMERVILLE
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ANEXO 1

ESQUEMA DE TRANSFERENCIA

Se efectuardn pagos de conformidad con las disposiciones del Artfculo 3 segiin el plan
siguiente:

(a) Una cantidad igual al 35 por ciento de cada deuda seri pagada y transferida a la fecha
de vencimiento original o, pasada este fecha, lo antes posible directamente al acreedor en
cuesti6n;

(b) Una cantidad igual al 65 por ciento de cada deuda seri pagada y transferida en ocho
cuotas semestrales, consecutivas e iguales el 31 de marzo y el 30 de septiembre de cada afio,
comenzando el 30 de septiembre de 1989, segdn se indica en el Articulo 3.
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ANEXO2

REGLAS

(1) Lista de deudas

(a) El Departamento y el Banco acordarin una lista de deudas a la cual, en virtud de las
disposiciones del Articulo 2, se aplica este Acuerdo.

(b) Dicha lista se completard lo antes posible. Esta lista puede ser revisada de cuando en
cuando a solicitud del Departamento o del Banco. Seri necesaria la conformidad del Depar-
tamento y del Banco antes de que la lista se pueda modificar o aumentar.

(c) Ni la imposibilidad de completar la lista a que se refieren los apartados (1)(a) y (l)(b)
de este Anexo ni la demora en su terminaci6n impedirin o demorarin la ejecuci6n de las otras
disposiciones de este Acuerdo.

(2) Cdlculo de intereses

Los intereses se calcularin sobre la cantidad pendiente de la deuda. La tasa de inter6s
aplicable a cada periodo de intereses serd la tasa anual que represente la suma de:

(a) El margen (0,5 por ciento conforme a lo dispuesto en el apartado (5) del Articulo 4); y

(b) La tasa cotizada a solicitud del Departamento por el Banco de Referencia (banco a
convenir por el Departamento y el Banco) al que los bancos de primera categorfa del Mercado
Interbancario de Londres ofrezcan al Banco de Referencia dep6sitos en libras esterlinas a
seis meses en cuanto a las deudas denominadas en libras esterlinas, o dep6sitos en euro-
d6lares a seis meses en cuanto alas deudas denominadas en d6lares de EE.UU., alas 11 horas
(de Londres) dos dias hibiles antes del comienzo de un periodo de intereses.

(3) Transferencia

Cuando venzan los pagos en virtud de los tdrminos de este Acuerdo, el Gobierno de Chile
tomari las disposiciones requeridas para que se transfieran las cantidades necesarias, en la
moneda de la deuda, al Departamento y dard a 6ste todos los detalles relativos a las deudas
y/o intereses a que se refieran las transferencias.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU CHILI RELATIF
A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm le o<Gouvemement du Royaume-Uni ) et le Gouvemement de
]a R~publique du Chili (ci-apr~s d~nomm6 le <« Gouvemement du Chili ),

A la suite de la Conference sur la consolidation des dettes chiliennes tenue
A Paris le 17 juillet 1985 et A laquelle dtaient reprdsent~s le Gouvernement du
Royaume-Uni, le Gouvernement du Chili, certains autres gouvernements, le Fonds
mon6taire international, la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement et le secretariat de la Conference des Nations Unies sur le commerce et
le d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier Df-FINITIONS ET INTERPRETATION

1) Aux fins du pr6sent Accord et a moms que n'apparaisse une intention con-
traire :

a) L'expression la « Banque > s'entend de la Banque centrale du Chili;

b) Le terme « contrat d6signe un contrat conclu avant le lerjanvier 1985 entre
un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur ]a vente de biens et/ou de services
originaires d'un pays ext6rieur au Chili et destin6s A un acheteur au Chili ou soit sur
le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou I'autre cas, accorde ou autorise
un cr6dit au d6biteur pour une p6riode de plus d'une ann6e;

c) Le terme « cr6ancier> d6signe une personne, un groupe de personnes ou
une soci6t6 qui est un r6sident ou qui exerce une activit6 au Royaume-Uni ou tout
ayant cause;

d) L'expression la « monnaie de la dette s'entend de ]a monnaie qui est sp6ci-
fi6e dans le contrat pertinent comme 6tant la monnaie devant servir au paiement de
la dette;

e) Le terme « dette > d6signe toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent
Accord s'appliquent en vertu des dispositions de l'article 2 et de l'application de
l'annexe 2 dudit Accord;

f) Le terme < d6biteur d6signe le Gouvemement du Chili (en qualit6 de d6bi-
teur principal ou de garant) ou toute entreprise du secteur public exergant une acti-
vit6 au Chili ou tout ayant cause;

g) L'expression le < D6partement s'entend du Secr6taire d'Etat du Gou-
vernement du Royaume-Uni agissant par l'interm6diaire du D6partement de garan-

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1986 par la signature, conformdment A 'article 10.
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tie des crddits A l'exportation ou de tout autre drpartement du Gouvernement du
Royaume-Uni que celui-ci pourra designer t l'avenir aux fins du present Accord;

h) Le terme << 6chance , appliqud A une dette, drsigne la date A laquelle celle-
ci doit 8tre rrgl~e conformrment au contrat de credit pertinent, ou au billet A ordre
ou A la lettre de change tirde conformrment aux dispositions dudit contrat de credit;

i) L'expression o plan de transfert s'entend du plan de transfert prdvu A l'an-
nexe 1;

j) Le terme << Royaume-Uni d6signe le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, y compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man;

k) L'expression le «Gouvernement du Chili s'entend du Gouvernement du
Chili agissant par l'interm~diaire de la Banque centrale du Chili.

2) Toute rrfrrence aux int~rts concerne les int~rts qui s'accumulent quoti-
diennement et qui sont calculrs sur la base du nombre de jours effectifs qui se sont
6coulrs et d'une annie de 365 jours dans le cas des dettes libellres en livres sterling
ou d'une annre de 360 jours dans le cas des dettes libellres en dollars des Etats-Unis.

3) Lorsque le contexte de l'Accord le permet, les mots employrs au singulier
peuvent etre lus au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une rrfrence A un article ou A une annexe sprci-
fique sera comprise comme 6tant une rrfrrence A un article ou A une annexe sp6-
cifique du present Accord.

5) Les rubriques des articles ne sont qu'une commodit6 et ne forment pas
partie du present Accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et des
dispositions pratiques sp~cifi6es au paragraphe 1 de rannexe 2, les dispositions du
present Accord s'appliquent A toute dette dont le principal est dfo par un d~biteur A
un crrancier, A condition:

a) Que la dette ddcoule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un
accord le complrtant;

b) Que la dette soit arrivre ou arrive A 6chrance entre le 1er juillet 1985 et le
31 drcembre 1986, les deux dates 6tant comprises, et que, une fois 6chue, la dette
reste impay6e;

c) Que la dette concerne un contrat de credit dont le remboursement est garanti
par le Ddpartement; et

d) Que la dette ne soit pas libellre en pesos chiliens dans le contrat de cr6dit.

2) Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliquent pas A la partie de toute
dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la
formation du contrat de credit, ou A une somme dont le non-paiement constitue un
motif d'annulation ou de r~siliation dudit contrat.

Article 3. PAIEMENTS AUX CREANCIERS

Le Gouvernement du Chili paiera et transfrrera au Dpartement, au nom et en
qualit6 d'agent de chaque crrancier, au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette,
A un compte dont les details seront communiques au Gouvernement du Chili par le
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D6partement, les montants dus A ce cr6ancier conform6ment au plan de transfert et
aux dispositions pratiques 6nonc6s aux annexes 1 et 2 respectivement.

Article 4. INTERETS

1) Le Gouvernement du Chili devra, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, verser au D6partement des int6rts sur le montant de toute dette non
rdgl6e, par un transfert au D6partement, au Royaume-Uni, aux termes de l'article 3.
A cet 6gard, le D6partement sera consid6r6 comme agissant en qualit6 d'agent du
cr6ancier intdress6.

2) L'intdrt sera dfi et exigible pour la p6riode qui s'6tend de l'6chdance de la
dette jusqu'A la date A laquelle ladite dette sera pay6e au D6partement tel qu'indiqu6
ci-avant. Il sera vers6 et transfr6 au D6partement dans la monnaie de la dette,
semestriellement le 31 mars et le 30 septembre de chaque ann6e, A compter du
31 mars 1986.

3) Si un montant quelconque d'un versement exigible aux termes de l'article 3
demeure impay6 A la date A laquelle il est payable conform6ment au plan de transfert
6tabli A l'annexe 1, rintdret qui s'y rapporte s'accumulera quotidiennementjusqu'au
paiement du montant et cet intr& sera exigible sans autre avis ou r6clamation
d'aucune sorte.

4) Si un montant de l'int6rt exigible conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article demeure impay6 A la date de son 6ch6ance, le Gouverne-
ment du Chili aura l'obligation de verser au D6partement un int6ret sur le montant
de l'int6rt en souffrance. Cet int6ret suppl6mentaire s'accumulera quotidienne-
ment A compter de la date d'exigibilit6 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article jusqu'A la date de la r6ception du paiement par le Ddpar-
tement et sera payable, au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette sans autre avis
ou r6clamation d'aucune sorte.

5) Les int6r~ts exigibles conform6ment aux dispositions du pr6sent article
seront acquitt6s au taux de 0,5 (Ia « marge '>) au-dessus du taux de l'offre interban-
caire de Londres pour la p6riode en question. Le mode de calcul figure A l'annexe 2.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et le Gouvernement du Chili 6changeront tous les renseigne-
ments n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 6. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1) Si le Gouvernement du Chili conclut avec un pays cr6ancier autre que le
Royaume-Uni un arrangement pr6voyant pour le remboursement de dettes ana-
logues A celles qui font l'objet du pr6sent Accord des conditions plus favorables aux
cr6anciers que les conditions 6nonc6es dans ledit Accord, des conditions non moins
favorables que les conditions convenues avec cet autre pays cr6ancier seront alors
accord6es aux cr6anciers, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3
du pr6sent article, pour le r glement des dettes vis6es dans le pr6sent Accord,
nonobstant toute disposition du pr6sent Accord qui pourrait s'y opposer.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
dans le cas oOi le montant total des dettes dues A l'autre pays cr6ancier serait inf6-
rieur A l'6quivalent d'un million de DTS.
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3) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux questions concernant le paiement des intdrts vis6s A l'article 4.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le prdsent Accord et son application n'affecteront pas les droits et obligations
qui sont ceux des crdanciers et des d6biteurs aux termes des contrats de credit, sauf
dans la mesure oa les parties au pr6sent Accord sont respectivement autoris6es A
agir au nom des cr6anciers et des d6biteurs et de lier ces derniers.

Article 8. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est rdgie par les dispositions pratiques 6non-
cdes dans l'annexe 2 du prdsent Accord.

Article 9. ANNEXES
Les annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 10. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURE

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'au moment oax aura 4t6 effectu6 au Ddpartement le dernier des verse-
ments visds aux articles 3 et 4 du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 29 avril 1986, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Chili:

et d'Irlande du Nord:
YOUNG H. SOMERVILLE
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ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

Les versements qui doivent 8tre effectu6s conform6ment aux dispositions de l'article 3
le seront conform6ment l'Ach~ancier suivant :

a) Un montant correspondant A 35 p. 100 de chaque dette sera vers6 et transfdr6 A la date
d'6ch6ance initiale ou, si cette date est pass6e, le plus t6t possible, directement au crdancier
intdressd;

b) Un montant correspondant A 65 p. 100 de chaque dette sera vers6 et transf6r6 en huit
versements semestriels cons&utifs et 6gaux, les 31 mars et 30 septembre de chaque ann6e
commengant le 30 septembre 1989, tel qu'indiqu6 A l'article 3.
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ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1) Liste des dettes

a) Le D6partement et la Banque dresseront d'un commun accord une liste de toutes les
dettes auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de son article 2.

b) Cette liste sera dtablie d~s que possible. Elle pourra 8tre rdvis6e de temps Ai autre, A la
demande du D6partement ou de la Banque. Toute revision ou adjonction sera soumise A
l'accord pr6alable du Ddpartement et de la Banque.

c) L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux alindas a et b ci-avant ou un retard dans sa
mise au point n'emp&Pheront ni ne retarderont I'application des autres dispositions du pr6-
sent Accord.

2) Calcul des intgr&ts

Les intdrts seront calcul6s sur le montant non rembours6 de la dette. Le taux d'int6r~t
applicable A chaque p6riode sera, sur une base annuelle, la somme des 616ments suivants:

a) La marge (0,5 p. 100 tel qu'indiqu6 au paragraphe 5 de 1'article 4); et

b) Le taux cotd h la demande du Ddpartement par la Banque de r6fdrence (choisie sur la
base d'un accord entre le D6partement et la Banque) auquel les d6p6ts A six mois en livres
sterling, dans le cas des dettes libell6es en sterling, ou auquel les d6p6ts A six mois en eurodol-
lars, dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis, sont offerts A ladite banque de
r6f6rence par les principales banques sur le march6 interbancaire de Londres I I heures
(heure de Londres) deux jours ouvrables pr&c~&ant le d6but de la p6riode.

3) Transfert

Lorsque les paiements viennent ( ch6ance aux termes du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment du Chili verra A transf6rer les montants ndcessaires, dans la monnaie de la dette, au
D6partement et fournira A celui-ci tous les d6tails concernant les dettes et/ou les int6rts
auxquels les transferts se rapportent.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Polish People's Republic (hereinafter referred to as "the Government
of Poland");

As a result of the meetings held in Paris regarding the consolidation of Polish
debts at which the Government of the United Kingdom, the Government of Poland
and certain other Governments were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Contract" shall mean a contract as defined in Article 2 of this Agreement.
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement.
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency, not being

Polish Zloty, as is specified in the contract as being the currency in which the debt is
to be paid.

(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Arti-
cles 2 and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply.

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement.
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant to the terms of such contract.

(g) "The Bank" shall mean Bank Handlowy W Warszawie SA.
(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department of

the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which the
Government of the United Kingdom may subsequently nominate for the purposes
of this Agreement.

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3 of
this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graphs (2) and (3) of this Article and the rules specified in Schedule 2 to this Agree-
ment, apply to any debt, whether of principal or of contractual interest accruing up
to maturity, owed as primary or principal debtor or as guarantor by the Government

I Came into force on 30 November 1985 by signature, in accordance with article 10.
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of Poland or by a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Poland or by any successor thereto (hereinafter referred to as a "debtor")
to a person or body of persons or corporation resident or carrying on business in the
United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred to as a "creditor")
provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-
mental thereto which was made between a debtor and a creditor for the supply of
goods or services or both or of finance therefor, and which allowed credit for a
period exceeding one year, and which was entered into before 1 January 1984 (here-
inafter referred to as a "contract");

(b) Maturity of the debt has occurred on or before 31 December 1984 and that
after maturity that debt remains unpaid;

(c) Payment of the debt according to the terms of the contract is guaranteed by
the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in
Polish Zloty.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the contract.

(3) The provisions of this Agreement shall not apply to any debts covered by
the 1981 consolidation or to any payments due as a result of that consolidation and
the bridging finance arranged in 1981.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of Poland shall pay and transfer to the Government of the
United Kingdom acting by the Department on behalf of each creditor, in the United
Kingdom, in the currency of the debt the amounts due to each creditor in accordance
with the transfer scheme and the rules set out in Schedules 1 and 2 respectively to
this Agreement. In this respect the Department shall be regarded as acting as agent
for each creditor concerned.

Article 4. INTEREST

(1) The Government of Poland shall in accordance with the provisions of this
Article be liable for and pay interest in the United Kingdom in the currency of the
debt to the Government of the United Kingdom acting by the Department acting for
each creditor concerned.

(2) In this Article the determined rate for any interest period shall be the rate
of 0.5 per cent (the margin) above the London Inter-Bank Offer Rate for the period
determined in accordance with the Rule set out in Schedule 2 to this Agreement.

(3) In respect of each debt:
(a) For the period from the date following the date of maturity to 31 December

1984 (both dates inclusive) interest calculated at the rate of 11 per cent per annum
on the amount of the debt shall be due and payable in 12 equal and consecutive
half-yearly instalments on 1 January and 1 July in each year commencing on 1 Jan-
uary 1990;

(b) For the period from 1 January 1985 to 1 July 1985 (both dates inclusive) and
for the period from 2 July 1985 to 1 January 1986 (both dates inclusive) (each of
which periods and each of every successive six months period thereafter is herein
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referred to as an "interest period") interest calculated at the determined rates for the
aforesaid two periods on the amount of the debt shall be due and payable:

(i) As to one half thereof on 1 January 1986, and

(ii) As to the balance in four equal and consecutive annual instalments on
1 January in each year commencing on 1 January 1987;

(c) For each interest period after the period 2 July 1985 to 1 January 1986 and
until the full amount of the debt has been paid in the United Kingdom to the Gov-
ernment of the United Kingdom acting by the Department interest shall be due and
payable on the last day of the period calculated at the determined rate for the period
on the balance of the debt not so paid.

(4) In respect of interest on each debt calculated as provided in:

(a) Paragraph (3)(a) of this Article:

(i) For the interest period from 1 January 1985 to 1 July 1985 (both dates inclu-
sive) and 2 July 1985 to 1 January 1986 (both dates inclusive) interest calculated at
the determined rate for each period on the amount of interest calculated in accord-
ance with the said paragraph (3)(a) shall be due and payable:

(A) As to one half thereof on 1 January 1986, and

(B) As to the balance in four equal and consecutive annual instalments on 1 January
in each year commencing 1 January 1987;

(ii) For the interest period commencing on 2 January 1986 and for each succes-
sive interest period thereafter and until the full amount thereof has been paid in the
United Kingdom to the Government of the United Kingdom acting by the Depart-
ment interest shall be due and payable on the last day of the period calculated at the
determined rate for the period on the balance thereof not so paid;

(b) Paragraph (3)(b) of this Article and expressed to be payable on the terms set
out in sub-paragraph (ii) thereof and until the full amount so expressed to be payable
has been paid in the United Kingdom to the Government of the United Kingdom
acting by the Department interest shall be due and payable on the last day of the
interest period calculated at the determined rate for the period on the balance
thereof not so paid.

(5) If the amount of any interest due and payable in accordance with the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article is not paid on the date when such
amount is expressed to be due the Government of Poland shall further be liable for
and shall pay interest on the amount of interest not so paid calculated at the deter-
mined rate until such amount has been paid to the Government of the United King-
dom acting by the Department.

(6) If the amount of any instalment payable in accordance with Article 3 and
the transfer scheme set out in Schedule 1 to this Agreement is not paid on the due
date for payment in accordance with the transfer scheme or if the amount of any
interest due and payable in accordance with the provisions of paragraphs (3) and (4)
of this Article is not paid on the date when such amount is expressed to be due any
interest which accrues in respect thereof after that date shall be due and payable
without further notice or demand of any kind from day to day until the amount has
been paid.
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Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Government of the United Kingdom acting by the Department and the
Government of Poland shall exchange all information required for the implementa-
tion of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article the Gov-
ernment of Poland will accord to the Government of the United Kingdom treatment
not less favourable than that which it may have accorded to any other creditor
country for the settlement of indebtedness of a comparable nature to that the sub-
ject of this Agreement and this Agreement shall be construed accordingly notwith-
standing any provision to the contrary set out herein.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

Save to the extent that creditors shall have authorised the Government of the
United Kingdom acting by the Department to enter into this Agreement and to agree
to the transfer scheme set out in Schedule 1, this Agreement and its implementation
shall not affect the rights and obligations of any creditor or debtor under a contract.
The Government of the United Kingdom undertakes that it will not nominate or
specify a debt for inclusion within the Debt List referred to in Schedule 2 to this
Agreement and that it will not accept the inclusion of a debt within such List unless
it has received the aforesaid authorisation from the respective creditor.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 shall
apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part hereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the Department under Articles 3 and 4
of this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Warsaw this 30th day of November 1985.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Polish People's Republic:

of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN MORGAN Z. KARCZ
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt which fell due as at 31 December 1981 and was not paid or due
from 1 January 1982 up to 31 December 1984 inclusive and was not paid, an amount equal to
100 per cent of each debt shall be paid and transferred by the Government of Poland to the
Department in the United Kingdom by 12 equal and consecutive half-yearly instalments on
I January and 1 July each year commencing on 1 January 1990.
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SCHEDULE 2

RULES

(1) Calculation of Interest

Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt on the basis of a
365-day year in respect of debts denominated in sterling or a 360-day year in respect of debts
denominated in US dollars. The rate of interest applicable to each interest period (the deter-
mined rate) shall be that rate per annum being the aggregate of:

(a) The margin (0.5 per cent as stated in Article 4(2)), and

(b) In the case of sterling denominated debts the arithmetic mean (rounded upwards
where necessary to the nearest multiple of 1/1 6th (one-sixteenth) of one per cent) of the rates
quoted to the Department at its request by four reference banks (being banks to be agreed
upon by the Department and the Bank) at which six months sterling deposits were or are
offered to the reference banks by prime banks in the London Inter-Bank market at II A.M.
(London time) two business days before the commencement of the relevant interest period,
or

(ii) In the case of US dollar denominated debts the arithmetic mean (rounded upwards
where necessary to the nearest multiple of 1/16th (one-sixteenth) of one per cent) of the rates
quoted to the Department at its request by four reference banks (being banks to be agreed
upon by the Department and the Bank) at which six months eurodollar deposits were or are
offered to the reference banks by prime banks in the London Inter-Bank market at I I A.M.
(London time) two business days before the commencement of the relevant interest period.

(2) Debt List

(a) The Department and the Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or of the Bank. The agreement of both the
Department and of the Bank shall be necessary before the list may be altered or amended or
added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs 2(a) and 2(b) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLO-
GNE RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nommd le << Gouvernement britannique >) et le Gouvernement de la R&
publique populaire de Pologne (ci-apr~s d6nomm6 le < Gouvernement polonais >>);

Comme suite aux r6unions sur la consolidation des dettes de la Pologne, qui se
sont tenues A Paris, et auxquelles 6taient repr6sent6s le Gouvernement britannique,
le Gouvernement polonais et certains autres gouvemements;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que n'apparaisse une intention con-
traire :

a) L'expression « contrat >> d6signe un contrat au sens d6fini A I'article 2 du
pr6sent Accord.

b) Le terme vcr6ancier >> d6signe un cr6ancier au sens d6fini A l'article 2 du
pr6sent Accord.

c) L'expression << monnaie de la dette >> s'entend de la livre sterling ou de toute
autre monnaie, autre que le zloty polonais, qui est sp6cifi6e dans le contrat pertinent
comme 6tant la monnaie devant servir au paiement de la dette.

d) Le terme '< dette > d6signe toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent
Accord s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 8 et de l'annexe 2 du
pr6sent Accord.

e) Le terme v d6biteur >> d6signe un d6biteur au sens d6fini A l'article 2 du
pr6sent Accord.

f) Le terme o 6ch6ance >>, appliqu6 A une dette, d6signe la dette A laquelle celle-
ci doit etre rembours6e conform6ment au contrat pertinent, ou au billet A ordre ou A
la lettre de change tir6e conform6ment aux dispositions dudit contrat.

g) L'expression la « Banque >> d6signe la Banque Handlowy W Warszawie SA.
h) L'expression le << D6partement >> s'entend du D6partement de garantie des

cr6dits A l'exportation ou de tout autre D6partement du Gouvernement britannique
que celui-ci pourra d6signer dans l'avenir aux fins du pr6sent Accord.

i) L'expression «plan de transfert >> d6signe le plan de transfert vis6 h l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article et
des dispositions pratiques sp6cifi6es A l'annexe 2 du pr6sent Accord, les dispositions
du pr6sent Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des

I Entr6 cn vigueur le 30 novembre 1985 par la signature, conform~ment h I'article 10.
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intdrdts contractuels arrivant A 6chdance, du Gouvernement polonais ou d'une per-
sonne, d'un organisme ou d'une soci6t6 rd-sidant en Pologne ou y exergant une acti-
vit6 commerciale, ou de leurs successeurs (ci-apr~s ddnomms le << d6biteur >>), con-
tract6e A titre de d6biteur principal ou de garant envers une personne, un organisme
ou une soci6t6 r6sidant au Royaume-Uni ou y exergant une activit6 commerciale, ou
leurs successeurs (ci-apr~s d6nomm6s le << cr6ancier >>), A condition :

a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un
accord le compl6tant, qui a 6t6 conclu entre le d6biteur et le crdancier en vue de ]a
fourniture de biens ou de services ou des deux A la fois ou en vue de leur finance-
ment, qui accorde au d6biteur une 6ch6ance supdrieure A une ann6e, et qui porte une
date ant6rieure au ler janvier 1984 (ci-apr~s ddnomm6 le << contrat >>);

b) Que la dette soit dchue et reste impayde au 31 d6cembre 1984 et qu'apris
maturit6 la dette reste impay6e;

c) Que selon le contrat le paiement de la dette est garanti par le D6partement;
et

d) Que la dette ne soit pas libell6e en zlotys dans le contrat.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la partie de toute
dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la
formation du contrat, ou A une somme dont le non-paiement constitue un motif
d'annulation ou de rdsiliation dudit contrat.

3) Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas A toute dette vis6e
par ]a consolidation de 1981 ou A tout paiement exigible aux termes de cette consoli-
dation et de l'arrangement de soudure mis en place en 1981.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRIANCIERS

Le Gouvernement polonais paiera et transf6rera au Gouvernement britannique
agissant par l'interm6diaire du D6partement pour le compte de chaque cr6ancier, au
Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette, les montants dus A chacun conform6-
ment au plan de transfert et aux dispositions pratiques figurant dans les annexes 1
et 2, respectivement, du pr6sent Accord. A cet 6gard, le D6partement sera consid6r6
comme agissant en qualit6 d'agent pour le compte de chaque cr6ancier concern6.

Article 4. INTRPSTS

1) Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, le Gouvernement polo-
nais devra payer des int6rets, au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette, au
Gouvernement britannique repr6sentd par le D6partement agissant pour le compte
de chaque cr6ancier concern6.

2) Aux fins du pr6sent article, le taux d6termin6 pour toute p6riode d'int6r~t
est le taux de l'offre interbancaire de Londres major6 de 0,5 p. 100 (la marge) pen-
dant cette p6riode, d6termind conform6ment aux dispositions pratiques figurant
dans l'annexe 2 du pr6sent Accord.

3) S'agissant de chaque dette:

a) Pendant la p6riode allant de la date suivant la date d'6ch6ance au 31 d6-
cembre 1984 (les deux dates inclusivement), les int6rts calcul6s au taux de 11 p. 100
par an sur le montant de la dette seront dus et exigibles en 12 versements semestriels
6gaux et cons6cutifs le 1er janvier et le ier juillet de chaque ann6e A compter du
lerjanvier 1990;
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b) Pendant la pdriode allant du lerjanvier 1985 au lerjuillet 1985 (les deux dates
inclusivement) et pendant la p6riode allant du 2 juillet 1985 au ler janvier 1986 (les
deux dates inclusivement) (chacune de ces p~riodes et chacune des pdriodes semes-
trielles successives ultdrieures sont ci-apr~s ddnomm6es << p6riode d'int~rt ), les
int6rts calcul6s sur le montant de la dette aux taux d6termin6s pour les deux p6rio-
des susmentionndes seront dus et exigibles:

i) Pour moiti6 le lerjanvier 1986, et

ii) Pour le solde, en quatre versements annuels, 6gaux et consdcutifs, le lerjan-

vier de chaque annde h compter du lerjanvier 1987;

c) Pendant chaque p6riode d'int6r& suivant celle allant du 2 juillet 1985 au
lerjanvier 1986, et jusqu'A ce que le montant int6gral de la dette ait W payS, au
Royaume-Uni, au Gouvernement britannique repr6sent6 par le D6partement, les
int6rts seront dus et exigibles le dernier jour de la p6riode, et calcul6s au taux
d6termin6 pour la p6riode sur le solde de la dette restant impay6e.

4) S'agissant des int6rts sur chaque dette calculds comme pr6vu:

a) Au sous-paragraphe a du paragraphe 3 du pr6sent article:

i) Pendant la p6riode d'int6ret allant du Ier janvier 1985 au ler juillet 1985 (les
deux dates inclusivement) et du 2 juillet 1985 au 1er janvier 1986 (les deux dates
inclusivement), les int6r&s calcul6s au taux d6termin6 pour chaque p6riode sur le
montant des int6r~ts calcul6s conform6ment aux dispositions du sous-paragraphe a
du paragraphe 3 seront dus et exigibles:

A. Pour moiti6 au lerjanvier 1986; et

B. Pour le solde, en quatre versements annuels 6gaux et cons6cutifs le lerjanvier de
chaque ann6e A compter du ler janvier 1987;

ii) Pendant la p6riode d'intret commenqant le 2janvier 1986 et pendant chaque
p6riode d'int6ret successive ult6rieure et jusqu'A ce que le montant int6gral des
intr&s ait W pay6, au Royaume-Uni, au Gouvemement britannique represent6 par
le D6partement, les int6rts seront dus et exigibles le dernier jour de la p6riode, et
calcul6s au taux d6termin6 pour la p6riode sur le solde impay6;

b) Au sous-paragraphe b du paragraphe 3 du pr6sent article et consid6r6s exigi-
bles aux termes de l'alin6a ii dudit paragraphe, et jusqu'A ce que le montant exigible
int6gral ait 6t6 pay6, au Royaume-Uni, au Gouvemement britannique reprdsent6 par
le D6partement, les int6rets seront dus et exigibles le demier jour de ]a p6riode
d'int6r6t et calcul6s au taux d6termind pour la p6riode sur le solde impaye.

5) Si le montant de tout int6r~t dQ et exigible conform6ment aux dispositions
des paragraphes 3 et 4 du present article demeure impay6 A la date de son 6ch6ance,
le Gouvernement polonais aura l'obligation de verser des int6rts sur le montant des
int6rets en souffrance, calculus au taux d6termin6, jusqu'A ce que ce montant ait 6t6
pay6 au Gouvernement britannique repr6sent6 par le D6partement.

6) Si le montant de tout versement exigible conform6ment aux dispositions de
l'article 3 et du plan de transfert sp6cifi6 A l'annexe I du pr6sent Accord reste impay6

sa date d'6ch6ance vis6e dans le plan de transfert, ou si le montant de tout int6r~t
dfi et exigible conform6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent
article reste impayd A sa date d'6ch6ance, les int6rts qui s'accumulent quotidien-
nement apr~s cette date sur ledit montant seront dus et exigibles sans autre avis ou
r6clamation d'aucune sorte jusqu'A ce que le montant ait 6t6 acquitt6.
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Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Gouvernement britannique repr~sent6 par le Dpartement et le Gouverne-
ment polonais dchangeront tous les renseignements ndcessaires A la bonne ex~cu-
tion du present Accord.

Article 6. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1) Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, le
Gouvernement polonais accordera au Gouvernement britannique un traitement non
moins favorable que celui qu'il aurait pu accorder h tout autre pays cr~ancier en ce
qui concerne le r~glement de dettes analogues A celles qui font l'objet du present
Accord, lequel sera interpr~t6 en ce sens nonobstant toute disposition contraire qui
pourrait y figurer.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays crdancier n'atteint pas
l'6quivalent d'un million de DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
questions relatives aux paiements d'int~rts visdes h l'article 4.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Sauf dans la mesure oOi les crdanciers auront autoris6 le Gouvernement britan-
nique repr6sent6 par le Ddpartement A conclure le present Accord et A accepter le
plan de transfert spdcifi6 dans l'annexe 1, le present Accord et son application n'af-
fecteront pas les droits et obligations d'un cr~ancier ou d'un d6biteur en vertu d'un
contrat. Le Gouvernement britannique s'engage A s'abstenir de proposer ou de d~si-
gner une dette en vue de son inclusion dans la liste des dettes vis~e A l'annexe 2 du
present Accord et A ne pas accepter l'inclusion d'une dette dans ladite liste A moins
d'avoir requ une autorisation b cet 6gard du cr~ancier int~ress6.

Article 8. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du present Accord est rdgie par les dispositions pratiques figurant
dans son annexe 2.

Article 9. ANNEXES

Les annexes au present Accord en font partie int~grante.

Article 10. ENTRIE EN VIGUEUR ET DUR9E

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera
jusqu'au moment ofi aura 6t6 effectu6 au Dpartement le dernier des paiements
vises aux articles 3 et 4 du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfment autorisds, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire, A Varsovie, le 30 novembre 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique populaire

et d'Irlande du Nord: de Pologne:

JOHN MORGAN Z. KARCZ
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ANNEXE I

PLAN DE TRANSFERT

Pour chaque dette arrivant A dchdance le 31 d&cembre 1981 et restant impay&e, ou arri-
vant A 6ch ance entre le ler janvier 1982 et le 31 dfcembre 1984 inclus et restant impay6e, un
montant 6gal s 100 p. 100 de chaque dette sera pay6et transf6r6 par le Gouvernement polonais
au Dpartement, au Royaume-Uni, en 12 versements semestriels dgaux et cons6cutifs, les
lerjanvier et lerjuillet de chaque annfe A compter du lerjanvier 1990.
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ANNEXE 2

DiSPOSITIONS PRATIQUES

1) Calcul des intirots

Les int6rts seront rembours6s sur le montant non rembours6 de la dette sur la base
d'une ann6e de 365 jours dans le cas des dettes libell6es en livres sterling et d'une ann6e de
360 jours dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis. Le taux d'intdr&t applica-
ble A chaque pdriode d'int~rPt (le taux ddtermin6) correspondra au taux annuel r6sultant de la
somme de:

a) La marge (0,5 p. 100 comme indiqu6 A l'article 4.2) et

b) i) Dans le cas des dettes libell6es en livres sterling, de la moyenne arithm6tique
(arrondie vers le haut, selon le cas, au multiple le plus proche du seizi~me de I p. 100 des taux
cot6s au D~partement A sa demande, par quatre banques de r6frence (choisies d'un commun
accord par le D6partement et la Banque) auxquelles des d6p6ts A six mois ont 6t6 ou sont
offerts aux banques de r6f6rence par les banques principales du march6 interbancaire de
Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le d6but de la p~riode
d'int6ret concern6e; ou

ii) Dans le cas des dettes libell es en dollars des Etats-Unis, de la moyenne arithmdtique
(arrondie vers le haut, selon le cas, au multiple le plus proche du seizikme de 1 p. 100 des taux
cot6s au Dpartement, A sa demande, par quatre banques de r6f6rence (choisies d'un commun
accord par le Dpartement et la Banque) auxquelles des d6p6ts A six mois en eurodollars ont
t6 ou sont offerts aux banques de r6fdrence par les banques principales du march6 interban-

caire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le d6but de la
p~riode d'int6r~t concemde.

2) Liste des dettes

a) Le D6partement et la Banque dresseront d'un commun accord une liste des dettes
auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de son article 2.

b) Ladite liste sera 6tablie d~s que possible. Elle pourra Ptre r6vis6e p6riodiquement h la
demande du Dpartement ou de la Banque. L'accord pr6alable du D6partement et de la
Banque sera n6cessaire pour que la liste puisse 6tre modifi6e ou allong6e.

c) L'impossibilit6 d'6tablir la liste visde aux sous-paragraphes a et b du paragraphe 2
de la pr6sente annexe ou un retard dans sa mise au point n'empecheront ni ne retarderont
l'application des autres dispositions du pr6sent Accord.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COTE
D'IVOIRE ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Republic of C6te d'Ivoire (hereinafter referred to as "the Govern-
ment of C6te d'Ivoire");

As a result of the Conference held in Paris on 25 June 1985 regarding the
consolidation of C6te d'Ivoire's debts at which the Government of the United King-
dom, the Government of C6te d'Ivoire, certain other Governments, the Interna-
tional Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development,
the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development and
the Organisation for Economic Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "The Caisse Autonome" means the Caisse Autonome d'Amortissement of
the Republic of C6te d'Ivoire or any other institution which the Government of C6te
d'Ivoire may nominate for the purpose of this Agreement;

(b) "Contract" means a contract entered into before 1 July 1983 the parties to
which include the Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods
and/or services from outside C6te d'Ivoire to a buyer in C6te d'Ivoire or is in respect
of the financing of such a sale and which in either case granted or allowed credit to
the Debtor for a period exceeding one year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or
carrying on business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Con-
tract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Article 2 and
of the operation of the rules specified by Schedule 2, the provisions of this Agree-
ment apply;

(f) "Debtor" means the Government of C6te d'Ivoire whether as primary
debtor or as guarantor;

(g) '"The Department" means the Secretary of State of the Government of the
United Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any
other Department of the Government of the United Kingdom which that Govern-
ment may subsequently nominate for the purposes hereof;

I Came into force on 17 October 1986 by signature, in accordance with article 10.

Vol. 1507, 1-25983



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(h) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or
repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant thereto;

(i) "Transfer Scheme" means the Transfer Scheme specified by Schedule 1;

(i) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to inter-
est accruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and
a year of 365 days.

(3) Where the context of this Agreement so allows words importing the singu-
lar include the plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Article or Schedule
shall be construed as a reference to that specified Article or Schedule to this
Agreement.

(5) The headings to the Articles are for ease of reference only and do not form
part of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graphs (2) and (3) of this Article and the rules specified in paragraph (1) of Sched-
ule 2, apply to every Debt, whether of principal or of contractual interest accruing
up to Maturity, owed by the Debtor to a Creditor and which:

(a) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental
thereto;

(b) Fell due or will fall due between 1 January 1985 and 31 December 1985,
both dates inclusive, and remains unpaid;

(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of
the Contract; and

(d) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA francs.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any Debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
Contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

(3) The provisions of this Agreement shall not apply to debts contracted
jointly by the Government of C6te d'Ivoire and other Governments in respect of
"Air Afrique", the "Ciments de l'Afrique de l'Ouest" (C.I.M.A.O.), the "Regie Abid-
jan Niger" and the "Conseil de l'Entente".

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of C6te d'Ivoire shall pay and transfer to the Department on
behalf of and as agent for each Creditor, and to an account details of which shall be
notified by the Department to the Government of C6te d'Ivoire, the amounts due to
that Creditor in accordance with the Transfer Scheme and the rules set out in Sched-
ules I and 2 respectively.
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Article 4. INTEREST

(1) The Government of C6te d'Ivoire shall be liable for and shall pay to the
Department interest in accordance with the provisions of this Article on each Debt
to the extent that it has not been settled by payment to the Department, in the United
Kingdom, pursuant to Article 3. In this respect the Department shall be regarded as
acting as agent for each Creditor concerned.

(2) Interest on each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settle-
ment of that Debt by payment to the Department, as aforesaid and shall be paid and
transferred to the Department in the United Kingdom, in the Currency of the Debt
half-yearly on 31 May and 30 November each year commencing on 30 November
1985.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 3 is not
paid on the due date for payment in accordance with the Transfer Scheme set out in
Schedule 1 interest shall accrue in respect thereof after the date from day to day until
the amount is paid and shall be due and payable without further notice or demand of
any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article is not paid on the due date for payment thereof the
Government of C6te d'Ivoire shall be liable for and shall pay to the Department
interest on such amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue
from day to day from the due date for payment in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article to the date of receipt of the payment by the Department
and shall be due and payable, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt,
without further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Article shall
be paid at the rate of 0.5 per cent ("the margin") above the London Inter-Bank Offer
Rate for the period in question. The method of calculation is set out in Schedule 2.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Caisse Autonome shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of C6te d'Ivoire agrees with any creditor country other
than the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the
indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable to creditors
than are the terms of this Agreement, then the terms of the payment of indebtedness
the subject of this Agreement shall, subject to the provisons of paragraphs (2) and (3)
of this Article, be no less favourable to any Creditor than the terms so agreed with
that other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the
contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 4.
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Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of any Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of
which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of and to bind
such Creditor and Debtor.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 shall
apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the Department under Articles 3 and 4
has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Abidjan this seventeenth day of October 1986 in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Republic of C6te d'Ivoire:

of Great Britain and Northern Ireland:

J. WILLSON M. S. GNOLEBA
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

In respect of each Debt provided for in the Agreement which fell due, or will fall due,
between 1 January 1985 and 31 December 1985 (both dates inclusive) and which remains
unpaid, payment shall be made and transferred by the Government of C6te d'Ivoire to the
Department, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt according to the following
schedule:

(a) 100 per cent of principal and 50 per cent of contractual interest by ten equal and
consecutive half-yearly instalments on 30 June and 31 December each year commencing on
31 December 1989; and

(b) 50 per cent of contractual interest on the due date for payment under the terms of the
contract, or on 15 September 1985, whichever be the later.
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SCHEDULE 2

RULES

(1) Debt List

(a) The Department and the Caisse Autonome shall agree a list of Debts to which, by
virtue of the provisions of Article 2 of the Agreement, the Agreement applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or of the Caisse Autonome. The agreement of
both the Department and of the Caisse Autonome shall be necessary before the list may be
amended or added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1)(a) and (1)(b) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of the Agreement.

(2) Calculation of Interest

Interest shall be calculated on the outstanding amount of the Debt. The rate of interest
applicable to each interest period shall be that rate per annum being the aggregate of:

(a) The margin (0.5 per cent as stated in paragraph (5) of Article 4); and

(b) The rate quoted to the Department at its request by the Reference Bank (being a
bank to be agreed upon by the Department and the Caisse Autonome) at which six-month
sterling deposits are offered to that Reference Bank by prime banks in the London Inter-Bank
Market at 11A.M. (London time) two business days before the commencement of an interest
period.

(3) Transfer

As and when payments become due under the terms of this Agreement the Government
of C6te d'Ivoire shall arrange for the necessary amounts to be transferred in the Currency of
the Debt to the Department and shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the transfers relate.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
COTE D'IVOIRE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire (ci-apr~s ddnomm6 « le
Gouvernement de la C6te d'Ivoire >) et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 « le Gouvernement du
Royaume-Uni );

A la suite de la Conf6rence sur la consolidation des dettes ivoiriennes qui s'est
tenue A Paris le 25 juin 1985 et A laquelle 6taient repr6sentds le Gouvernement de la
C6te d'Ivoire, le Gouvernement du Royaume-Uni, certains autres gouvernements,
le Fonds Mon6taire International, la Banque Internationale pour ]a Reconstruction
et le D6veloppement, le secr6tariat de ]a Conf6rence des Nations Unies sur le Com-
merce et le Ddveloppement et l'Organisation de Coopdration et de D6veloppement
Economiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article je . DtFINITIONS ET INTERPR9TATION

(1) Dans le pr6sent accord, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vi-
dente, on entend:

(a) Par la << Caisse Autonome d'Amortissement >, la Caisse Autonome
d'Amortissement de la R6publique de C6te d'Ivoire ou toute autre institution que le
Gouvernement de la C6te d' Ivoire d6signerait aux fins du pr6sent accord;

(b) Par « contrat , un contrat conclu avant le lerjuillet 1983, auquel le d6biteur
et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services,
en provenance de l'ext6rieur A un acheteur en C6te d'Ivoire soit sur le financement
d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un cr6dit au
d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

(c) Par « cr6ancier , une personne physique ou un groupe de personnes ou une
personne morale r6sidant ou exergant des activit6s dconomiques au Royaume-Uni
ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

(d) Par « monnaie de la dette , la monnaie spdcifi6e dans le contrat y aff6rent
comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre payde;

(e) Par « dette , toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent accord sont
applicables en vertu des dispositions de l'article 2 et de l'application des r~gles
vis6es A l'annexe 2;

(f) Par < d6biteur , le Gouvernement de la CMte d'Ivoire en tant que ddbiteur
primaire ou en tant que garant;

(g) Par le < D6partement , le D6partement des garanties de cr6dits A l'expor-
tation (Export Credits Guarantee Department) en ]a personne du Ministre com-
p6tent du Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement

I Entrd en vigueur le 17 octobre 1988 par la signature, conform6ment A 'article 10.
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du Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins du pr6-
sent accord;

(h) Par < 6ch6ance d'une dette, la date pr6vue pour son paiement ou son
remboursement en vertu du contrat y affdrent ou en vertu d'un billet A ordre ou
d'une lettre de change 6tablie conform6ment audit contrat;

(i) Par « r6gime de transfert , le r6gime de transfert vis6 A l'annexe 1;

(j) Par « Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, y compris les Iles Anglo-Normandes et l'Ile de Man.

(2) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts sauf celles aux int6rets contractuels con-
cement les int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base de jours effec-
tivement 6coul6s et d'une annde de 365 jours.

(3) LA ofi le contexte du pr6sent accord le permet, les mots paraissant sous la
forme d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence A un article ou A une
annexe spdcifi6s est interpr6t6e comme une r6f6rence audit article ou A ladite annexe
sp6cifi6s du pr6sent accord.

(5) Les titres des articles ne sont l que pour des facilit6s de r6f6rence et ne
font pas partie du pr6sent accord.

Article 2. LA DETTE

(1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes (2) et (3) du pr6sent article
et des r~gles vis6es au paragraphe (1) de l'annexe 2, les dispositions du pr6sent
accord s'appliquent toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets contrac-
tuels accumul6s jusqu'A l'6ch6ance, due par le d6biteur A un cr6ancier et qui :

(a) Est n6e en vertu ou en consdquence d'un contrat ou de tout accord com-
pl6mentaire audit contrat;

(b) Est venue ou doit venir A 6ch6ance entre le lerjanvier 1985 et le 31 d6cembre
1985, les deux dates 6tant incluses, et demeure impay6e;

(c) Est assortie, en ce qui conceme son paiement, d'une garantie souscrite par
le D6partement, selon les termes du contrat, et

(d) N'est pas libell6e, aux termes du contrat, en francs CFA.

(2) Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas A la portion d'une
dette correspondant A un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du
contrat ou h titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation
ou de la r6solution dudit contrat ou h titre de condition de son annulation ou r6so-
lution.

(3) Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas aux dettes contrac-
t6es en commun par le Gouvemement de la C6te d'Ivoire et par d'autres gouverne-
ments en ce qui concerne « Air Afrique , les « Ciments de l'Afrique de l'Ouest
(C.I.M.A.O.), la « R6gie Abidjan Niger et le « Conseil de l'Entente .

Article 3. PAIEMENTS AUX CREANCIERS

Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire verse et transf~re au D6partement au
nom et en tant qu'agent de chaque cr6ancier et A un compte dont les d6tails sont
notifi6s par le D6partement au Gouvemement de la C6te d'Ivoire les montants qui
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sont dus audit cr6ancier confonn6ment au regime de transfert et aux r~gles dnonc6s
aux annexes 1 et 2 respectivement.

Article 4. INTERETS

(1) Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire est tenu de payer au D6partement
des int6r&s sur toute dette, conformment aux dispositions du pr6sent article, dans
la mesure ofi elle n'a pas 6t6 r6gl6e au moyen de versements au D6partement, au
Royaume-Uni, en vertu de l'article 3. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6
comme agissant en tant qu'agent de chaque cr6ancier concem6.

(2) Les int6r&s sur le solde de chaque dette sont consid6res comme ayant
couru et courent pendant la p6riode allant de 1'6ch6ance jusqu'au r~glement de la
dette au moyen de versements au D6partement ainsi qu'6nonc6 ci-dessus et sont
perrus pour la meme p6riode; ils sont vers6s et transf6r6s au D6partement, au
Royaume-Uni, en monnaie de la dette, semestriellement, les 31 mai et 30 novembre
de chaque ann6e, A compter du 30 novembre 1985.

(3) Si tout montant d'un versement dfi conform6ment A l'article 3 n'est pas
pay6 A la date d'6ch6ance de paiement conform6ment au r6gime de transfert 6nonc6
A l'annexe 1, des int6r&s courent en ce qui conceme ledit montant, apris ladite date,
de jour en jour, jusqu'A ce que le montant soit pay6 et sont dus et payables sans autre
pr6avis ni r6clamation quelconque.

(4) Si tout montant d'int6rets payables conform6ment aux dispositions du
paragraphe (2) du pr6sent article n'est pas payd A la date d'6ch6ance de paiement
dudit montant, le Gouvernement de la C6te d'Ivoire est tenu de verser au D6parte-
ment des int6r~ts sur ledit montant d'int6rets 6chus. De tels int6rts suppl6mentaires
courent de jour en jour A partir de ]a date d'6ch6ance de paiement dudit montant
conform6ment aux dispositions du paragraphe (2) du pr6sent article jusqu'A la date
de r6ception du paiement par le D6partement et sont dus et payables, au Royaume-
Uni, en monnaie de la dette, sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

(5) Tous les int6r~ts payables conform6ment aux dispositions du pr6sent arti-
cle sont pay6s au taux de 0,5 pour cent (pourcentage additionnel au Libor) au-dessus
du Libor (taux interbancaire moyen b Londres) pour la p6riode en question. La
m6thode de calcul est fix6e A l'annexe 2.

Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Caisse Autonome d'Amortissement 6changent toutes les
informations requises pour l'application du pr6sent accord.

Article 6. AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

(1) Si les conditions convenues entre le Gouvemement de la C6te d'Ivoire et
tout pays cr6ancier autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement de
dettes analogues A celles qui font l'objet du pr6sent accord, sont plus favorables pour
les cr6anciers que les conditions pr6vues par le pr6sent accord, alors les conditions
A appliquer au paiement des dettes faisant l'objet du pr6sent accord, sous r6serve
des dispositions des paragraphes (2) et (3) du pr6sent article, ne doivent pas &tre
moins favorables pour tout cr6ancier que les conditions ainsi convenues avec cet
autre pays cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent accord.
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(2) Les dispositions du paragraphe (1) du present article ne s'appliquent pas
au cas oi le montant global des dettes envers l'autre pays cr6ancier est inffrieur A
l'6quivalent de 500 000 DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux questions relatives au paiement des intdrets fixds par l'article 4.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent accord et son application n'affectent pas les droits et obligations de
tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les
parties au pr6sent accord sont autoris6es respectivement A agir au nom dudit cr6an-
cier et dudit d6biteur et A les engager.

Article 8. RIGLEMENTATION

Pour l'application du pr6sent accord, les r~gles 6noncfes A son annexe 2 sont
observ6es.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes au pr6sent accord en font partie int~grante.

Article 10. ENTRP-E EN VIGUEUR ET DUR9E

Le present accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en vigueur
jusqu't ce qu'ait 6t6 effectu6 le dernier versement au D6partement en vertu des
articles 3 et 4.

EN FOI DE QUOI les soussign s, dfment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present
accord.

FAIT en double exemplaire A Abdijan, le 17 octobre 1986 en langues franqaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de la CMte d'Ivoire: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

M. S. GNOLEBA J. WILLSON
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ANNEXE 1

R-G1ME DE TRANSFERT

Pour chaque dette vis~e au present accord qui est venue A 6chdance, ou doit venir h
6ch~ance, entre le lerjanvier 1985 et le 31 d~cembre 1985 (les deux dates 6tant incluses) et qui
demeure impayde, des versements sont effectuds et transfdrds par le Gouvemement de la
C6te d'Ivoire au Ddpartement, au Royaume-Uni, en monnaie de la dette, selon l'6ch~ancier
suivant :

(a) 100% du principal et 50% des intdrAts contractuels en dix tranches semestrielles
6gales et consdcutives les 30 juin et 31 ddcembre de chaque ann6e, compter du 31 d6cembre
1989; et

(b) 50% des int6r~ts contractuels A la date d'6chdance de paiement aux termes du con-
trat, ou le 15 septembre 1985, la date post~rieure 6tant retenue.
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ANNEXE 2

RtGLEMENTATION

(I) Liste des dettes

(a) Le Ddpartement et la Caisse Autonome conviennent d'une liste des dettes
auxquelles le pr6sent accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

(b) Ladite liste est 61abor6e dis que possible. Elle peut 8tre revue de temps A autre, A la
demande du Ddpartement ou de la Caisse Autonome. Les modifications ou additions A appor-
ter cette liste n6cessitent l'accord prdalable du D6partement aussi bien que de la Caisse
Autonome.

(c) Le fait que la liste visde aux paragraphes (1)(a) et (I)(b) de la pr6sente annexe ne peut
pas etre 61abor6e ou que des retards sont apport6s A son dlaboration n'emp&che ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions du prdsent accord.

(2) Calcul des intgrets

Les intrets sont calcul6s sur le reliquat de la dette. Le taux d'int6rat applicable A chaque
p6riode pour laquelle les int6r~ts sont perqus est le taux annuel d6termin6 comme 6tant
I'agrdgat:

(a) Du pourcentage additionnel au Libor (0,5% tel que spdcifi6 au paragraphe (5) de
l'article 4); et

(b) Du taux cot6 du D6partement A sa demande par la Banque de r6f6rence (qui doit Ptre
une banque convenue par le Ddpartement et par la Caisse Autonome) auquel des d6p6ts
semestriels en sterling sont faits A ladite Banque de r6f6rence par des banques principales sur
le March6 interbancaire de Londres i I H 00 (heure de Londres) deux jours ouvrables avant
le commencement d'une p6riode pour laquelle des int6r6ts sont perqus.

(3) Transfert

Au moment oi paiements arrivent 6ch6ance aux termes du pr6sent accord, le Gou-
vernement de la C6te d'Ivoire organise le transfert des montants n6cessaires en monnaie de
la dette au Dpartement et donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou int6rPts
auxquels les transferts ont trait.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Republic of Cuba (hereinafter referred to as "the Government of
Cuba");

As a result of the Conference held in Paris on 18 July 1985 regarding the con-
solidation of Cuban debts at which the Government of the United Kingdom, the
Government of Cuba, certain other Governments, the Secretariat of the United
Nations Conference on Trade and Development and the Organisation for Economic
Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "The Bank" means the Banco Nacional de Cuba;
(b) "Contract" means a contract entered into before 1 September 1982 the par-

ties to which include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods
and/or services from outside Cuba to a buyer in Cuba or is in respect of the financing
of such a sale and which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a
period exceeding one year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or
carrying on business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Con-
tract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Article 2 and
of the operation of the rules specified by Schedule 2, the provisions of this Agree-
ment apply;

(f) "Debtor" means the Government of Cuba (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Cuba or any successor in title thereto;

(g) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the
United Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any
other Department of the Government of the United Kingdom which that Govern-
ment may subsequently nominate for the purposes hereof;

(h) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or
repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant thereto;

(i) "Transfer Scheme" means the Transfer Scheme specified by Schedule 1;

I Came into force on 12 November 1986 by signature, in accordance with article 11.
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() "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and
calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Agreement so allows, words importing the sin-
gular include the plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Article or Schedule
shall be construed as a reference to that specified Article of, or Schedule to, this
Agreement.

(5) The headings to the Articles are for ease of reference only and do not form
part of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graphs (2) and (3) of this Article and the rules specified in paragraph (1) of Sched-
ule 2, apply to every Debt of principal owed by a Debtor to a Creditor and which:

(a) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental
thereto;

(b) Fell due or will fall due between 1 January 1985 and 31 December 1985,
both dates inclusive, and remains unpaid;

(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of
the Contracts; and

(d) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Cuban pesos.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any Debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
Contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

(3) The provisions of this Agreement shall not apply to any indebtedness
covered by the Agreements between the Government of the United Kingdom and
the Government of Cuba on Certain Commercial Debts, signed on 22 July 19831 and
3 October 19852 respectively, nor to any payments due under the terms of those
Agreements.

Article 3. PAYMENTS IN CUBAN PESOS IN RESPECT OF DEBTS

In addition to the Debts owed by the Government of Cuba as Debtor, where a
Debtor has made a payment in Cuban pesos in respect of any Debt, then:

(a) Where the payment was made before entry into force of this Agreement,
upon such entry into force, and

(b) Where the payment was made subsequently, upon such payment,

the payment of such Debt shall become the obligation of the Government of Cuba.
The payment of all such Debt by the Government of Cuba to the Department shall
be made in accordance with the provisions of Article 4.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 255.

2 Ibid., vol. 1461, p. 
30 3 .
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Article 4. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of Cuba shall pay and transfer to the Department on behalf of
and as agent for each Creditor, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt,
and to an account, details of which shall be notified by the Department to the Gov-
ernment of Cuba, the amounts due to that Creditor in accordance with the Transfer
Scheme and the Rules set out in Schedules 1.and 2 respectively.

Article 5. INTEREST

(1) The Government of Cuba shall be liable for and shall pay to the Depart-
ment interest in accordance with the provisions of this Article on each Debt to the
extent that it has not been settled by payment to the Department, in the United
Kingdom, pursuant to Article 4. In this respect the Department shall be regarded as
acting as agent for each Creditor concerned.

(2) Interest on each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settle-
ment of that Debt by payment to the Department as aforesaid, and shall be paid and
transferred to the Department, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt,
half-yearly on 1 April and 1 October each year commencing on 1 April 1986.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 4 is not
paid on the due date for payment in accordance with the Transfer Scheme set out in
Schedule 1, interest which accrues in respect thereof shall accrue from day to day
until the amount is paid and shall be due and payable without further notice or
demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article is not paid on the due date for payment thereof, the
Government of Cuba shall be liable for and shall pay to the Department interest on
such amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day
to day from the due date for payment in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article to the date of receipt of the payment by the Department and
shall be due and payable, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt,
without further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Article shall
be paid at the rate of 11.5 per cent per annum.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Government of Cuba shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of Cuba agrees with any creditor country other than the
United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebted-
ness the subject of this Agreement which are more favourable to creditors than are
the terms of this Agreement, then the terms of the payment of indebtedness the
subject of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of
this Article, be no less favourable to any Creditor than the terms so agreed with that
other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the con-
trary.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 5.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of any Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of
which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of and to bind
such Creditor and Debtor.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the Rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part hereof.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the Department under Articles 4 and 5
has been made.

[For the testimonium and signatures, see p. 140 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 140 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPOJBLICA DE CUBA SOBRE CIERTAS DEUDAS COMER-
CIALES

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (en adelante
denominado "el Gobierno del Reino Unido") y el Gobiemo de la Reptiblica de Cuba
(en adelante denominado "el Gobiemo de Cuba");

Como resultado de la Conferencia sobre la Consolidaci6n de las Deudas Cuba-
nas celebrada en Paris el 18 de julio de 1985, en ]a que estaban representados el
Gobierno del Reino Unido, el Gobiemo de Cuba, ciertos otros Gobiernos, la Secre-
taria de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo y la
Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos;

Han acordado lo siguiente:

Artculo 1. DEFINICIONES E INTERPRETACIONES

(1) En este Acuerdo, a menos que haya indicaci6n contraria,

(a) "El Banco" significa el Banco Nacional de Cuba;

(b) "Contrato" significa un contrato celebrado antes del 1 de septiembre de
1982 cuyas partes incluyan un deudor y un acreedor y que se refiera ya sea a la venta
de mercancfas y/o servicios desde el exterior de Cuba a un comprador de Cuba o
bien a la financiaci6n del tal venta y que en cualquiera de los dos casos haya otor-
gado o permitido cr6dito al deudor por un perfodo superior a un afio;

(c) "Acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas ffsicas o una
persona jurfdica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido o
sus sucesores en tftulo de las mismas;

(d) "Moneda de la Deuda" significa ]a moneda indicada en el contrato perti-
nente como moneda en la que se pagari tal deuda;

(e) "Deuda" significa cualquier deuda a la que se apliquen las disposiciones de
este Acuerdo en virtud de las disposiciones del Artfculo 2 y de la aplicaci6n de las
reglas estipuladas en el Anexo 2;

(f) "Deudor" significa el Gobierno de Cuba (ya sea como deudor principal o
como garante) o cualquier persona ffsica, grupo de personas ffsicas o persona jurf-
dica que resida o realice transacciones comerciales en Cuba o cualquier sucesor en
tftulo de las mismas;

(g) "El Departamento" significa el Ministro del Gobiemo del Reino Unido que
actde a trav6s del Departamento de Garantfa de Cr6ditos a la Exportaci6n o cual-
quier otro Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobiemo pueda
designar posteriormente para los prop6sitos de este Acuerdo;

(h) "Vencimiento" respecto a una deuda significa la fecha establecida para el
pago o reembolso de la misma de acuerdo con el respectivo contrato o bajo un
pagar6 o letra de cambio girados conforme a los t6rminos del mismo;
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(i) "Esquema de Transferencia" significa el esquema de transferencia especifi-
cado en el Anexo 1;

(j) "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
e incluye las Islas Anglonormandas y la Isla de Man.

(2) Cualquier referencia a intereses correponderi a intereses acumulados de
dfa en dfa y calculados sobre la base de los dfas reales transcurridos y de un afho de
365 dfas.

(3) Donde lo permita el contexto de este Acuerdo, las palabras que signifiquen
el singular incluirin el pural y viceversa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a un Articulo o Anexo determi-
nado se interpretari como referencia a ese Artfculo o Anexo determinado de este
Acuerdo.

(5) Los tftulos de los Artfculos tienen como tdnica finalidad facilitar la refe-
rencia y no forman parte de este Acuerdo.

Articulo 2. LA DEUDA

(1) Las disposiciones de este Acuerdo, sin perjuicio de lo dispuesto en los
Apartados (2) y (3) de este Articulo y de las reglas especificadas en el Apartado (1)
del Anexo 2, se aplicardin a toda de deuda de principal adeudada por un deudor a un
acreedor y que:

(a) Surja con arreglo o con relaci6n a un contrato o cualquier acuerdo suple-
mentario al mismo;

(b) Haya vencido o venza entre el 1 de enero de 1985 y el 31 de diciembre de
1985, ambas fechas inclusive, y que siga pendiente de pago;

(c) Est6 garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los
t6rminos del contrato; y que

(d) No est6 expresada por los t6rminos del contrato como pagadera en pesos
cubanos.

(2) Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarin a aquella parte de una
deuda que surja de una cantidad pagadera en el momento de formaci6n del contrato
o como condici6n de formaci6n del mismo, o en el momento de cancelaci6n o termi-
naci6n del contrato o como condici6n de cancelaci6n o terminaci6n del mismo.

(3) Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarin a ninguna deuda a que
hagan referencia los Acuerdos entre el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de
Cuba sobre Ciertas Deudas Comerciales, suscritos el 22 de julio de 1983 y el 3 de
octubre de 1985, respectivamente, ni a ningdn pago adeudado en virtud de los t6rmi-
nos de esos Acuerdos.

Articulo 3. PAGOS EN PESOS CUBANOS CON RESPECTO A DEUDAS

Ademis de las deudas debidas por el Gobierno de Cuba en su cardcter de
deudor, en aquellos casos en que un deudor haya efectuado un pago en pesos cuba-
nos con respecto a alguna deuda:

(a) A la fecha de entrar en vigor este Acuerdo, cuando el pago se haya efec-
tuado antes de que 6ste entrara en vigor, y
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(b) Al efectuarse el pago, cuando el pago se haya efectuado posteriormente,

el pago de tal deuda serd obligaci6n del Gobierno de Cuba. El pago de toda esa deuda
por parte del Gobierno de Cuba al Departamento se efectuari de acuerdo con las
disposiciones del Articulo 4.

Articulo 4. PAGOS A LOS ACREEDORES

El Gobiemo de Cuba pagari y transferird al Departamento, en nombre de cada
acreedor y como agente de 6ste, en el Reino Unido, en la moneda de la deuda y a
una cuenta cuyos detalles serdn notificados por el Departamento al Gobiemo de
Cuba, las cantidades adeudadas a ese acreedor de acuerdo con las disposiciones del
esquema de transferencia y las reglas estipuladas en los Anexos 1 y 2, respecti-
vamente.

ArtIculo 5. INTERESES
(1) El Gobierno de Cuba seri responsable de los intereses sobre toda deuda,

y los pagard al Departamento, de acuerdo con las disposiciones de este Artfculo, en
la medida en que la deuda no haya sido liquidada mediante pago al Departamento,
en el Reino Unido, conforme al Articulo 4. A este respecto se considerard que el
Departamento actla como agente de cada acreedor en cuesti6n.

(2) Los intereses sobre cada deuda se considerarin como acumulados y acu-
mulardn durante el periodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de la deuda
mediante pago al Departamento conforme a lo antedicho, y serdn pagaderos con
respecto al mismo perfodo; serdn pagados y transferidos al Departamento, en el
Reino Unido, en la moneda de la deuda, de forma semestral, el 10 de abril y el 10 de
octubre de cada aflo, comenzando en abril 10 de abril de 1986.

(3) Si cualquier cantidad de cualquier plazo pagadero conforme al Artfculo 4
no se liquida en la fecha de vencimiento estipulada para el pago en virtud del
esquema de transferencia dispuesto en el Anexo 1, los intereses que se acumulen al
respecto se acumulardn de dfa en dia hasta que la cantidad haya sido pagada y serd.n
vencidos y pagaderos sin ningdn otro aviso ni requerimiento de ningfin tipo.

(4) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones
del Apartado (2) de este Artfculo no se liquida en la fecha de vencimiento estipulada
para el pago de la misma, el Gobierno de Cuba serd responsable de y pagard al
Departamento intereses sobre dicha cantidad de intereses vencidos. Estos intereses
adicionales se acumulardn de dfa en dia desde la fecha de vencimiento estipulada
para el pago conforme a las disposiciones del Apartado (2) de este Artfculo hasta la
fecha en que el Departamento haya recibido el pago y serdn vencidos y pagaderos,
en el Reino Unido, en la moneda de la deuda sin ning-in otro aviso ni requerimiento
de ningtin tipo.

(5) Todos los intereses pagaderos en concordancia con lo estipulado en este
Articulo serdn pagados a la tasa del 11,5 por ciento, por afio.

Artfculo 6. INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

El Departamento y el Gobiemo de Cuba intercambiardn toda la informaci6n
requerida para la ejecuci6n de este Acuerdo.

Articulo 7. OTRAS LIQUIDACIONES DE DEUDAS

(1) Si el Gobiemo de Cuba acordare con cualquier pas acreedor que no fuere
el Reino Unido t6rminos para la liquidaci6n de deudas similares a las deudas objeto
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de este Acuerdo que fueren mis favorables para los acreedores que los t6rminos
de este Acuerdo, en consecuencia los t6rminos del pago de deudas objeto de este
Acuerdo, conforme a las disposiciones de los Apartados (2) y (3) de este Artfculo, no
serd.n menos favorables para ningdin acreedor que los t6rminos asi acordados con
ese otro pais acreedor, no obstante cualquier disposici6n de este Acuerdo en con-
trario.

(2) Las disposiciones del Apartado (1) de este Artfculo no se aplicardn en el
caso en que la totalidad de las deudas con el otro pais acreedor sea inferior al
equivalente de DEG 1.000.000.

(3) Las disposiciones del Apartado (1) de este Articulo no se aplicardn a cues-
tiones relativas a los pagos de intereses determinados en el Artfculo 5.

Arttculo 8. PRESERVACI6N DE DERECHOS Y OBLIGACIONES

Este Acuerdo y su ejecuci6n no afectarin los derechos y obligaciones de ningiin
acreedor o deudor en virtud de un contrato salvo aquellos respecto a los cuales las
partes del presente est6n autorizadas a actuar respectivamente en nombre de tal
acreedor y deudor y a obligarlos.

Articulo 9. REGLAS
Para la ejecuci6n de este Acuerdo se aplicardn las reglas establecidas en el

Anexo 2 de este Acuerdo.

Articulo 10. Los ANEXOS

Los Anexos de este Acuerdo formard.n parte integrante del mismo.

Articulo 11. VIGENCIA Y DURAcI6N

Este Acuerdo entrard en vigor a su firma y seguird vigente hasta que se efectle
el filtimo pago al Departamento, conforme a los Artfculos 4 y 5.

[For the testimonium and signatures, see p. 140 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 140 du prisent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this
12th day of November 1986 in the
English and Spanish languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

EN FE DE LO CUAL, los abajo firman-
tes, debidamente autorizados a tal
efecto, han suscrito este Acuerdo.

HECHO en duplicado en Londres a los
12 dfas de noviembre 1986 en idiomas
inglds y espafiol, teniendo ambos textos
igual validez.

Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

YOUNG

For the Government
of the Republic of Cuba:

Por el Gobierno
de la Reptdblica de Cuba:

ROLANDO ALVAREZ
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SCHEDULE !

TRANSFER SCHEME

In respect of amounts due in accordance with the provisions of Article 4 payments equal
to 100 per cent of each Debt shall be made and transferred, in the Currency of the Debt, in the
United Kingdom, by nine equal and consecutive half-yearly instalments on I January and
1 July each year commencing on 1 July 1991.
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SCHEDULE 2

RULES

(1) Debt List

(a) The Department and the Bank shall agree [to] a list of Debts to which, by virtue of
the provisions of Article 2, this Agreement applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or of the Bank. The agreement of both the
Department and of the Bank shall be necessary before the list may be amended or added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1)(a) and (1)(b) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of the Agreement.

(2) Transfer

As and when payments become due under the terms of this Agreement, the Government
of Cuba shall arrange for the necessary amounts to be transferred, in the Currency of the
Debt, to the Department and shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the transfers relate.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

ESQUEMA DE TRANSFERENCIA

Respecto a cantidades vencidas de conformidad con las disposiciones del Artfculo 4, se
efectuardn y transferirin pagos iguales al 100 por ciento de cada deuda, en la moneda de la
deuda, en el Reino Unido, en nueve cuotas semestrales consecutivas e iguales, el 10 de enero
y el V de julio de cada afio, comenzando el 10 dejulio de 1991.
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ANEXO2

REGLAS

(l) Lista de deudas

(a) El Departamento y el Banco acordarin una lista de deudas a la cual, en virtud de las
disposiciones del Articulo 2, se aplica este Acuerdo.

(b) Dicha lista se completard lo antes posible. Esta lista puede ser revisada de cuando en
cuando a solicitud del Departamento o del Banco. Seri necesaria la conformidad del Depar-
tamento y del Banco para que la lista pueda ser modificada o enmendada.

(c) Ni la imposibilidad de completar la lista a que se refieren los Apartados (1)(a) y (1 )(b)
de este Anexo ni la demora en su terminaci6n impedirdn o demorardn la ejecuci6n de las otras
disposiciones de este Acuerdo.

(2) Transferencia

Cuando venzan los pagos en virtud de los t6rminos de este Acuerdo, el Gobierno de Cuba
tomard las medidas requeridas para que se transfieran las cantidades necesarias, en la mo-
neda de la deuda, al Departamento y dard a 6ste todos los detalles relativos a las deudas y/o
intereses a que se refieran las transferencias.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 le << Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de
la R6publique de Cuba (ci-apr~s d6nomm6 le << Gouvernement de Cuba >>),

Comme suite A la Conf6rence sur la consolidation des dettes de Cuba qui s'est
tenue h Paris le 18 juillet 1985 et A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouvernement du
Royaume-Uni, le Gouvernement de Cuba, certains autres gouvernements, le secr6-
tariat de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement et
'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier DEFINITIONS ET INTERPRTATION

1) Dans le pr6sent Accord, sauf intention contraire :

a) Le terme la << Banque d6signe la Banco Nacional de Cuba;

b) Le terme << contrat > d6signe un contrat conclu avant le ier septembre 1982
entre un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de
services originaires d'un pays ext6rieur A Cuba et destin6s A un acheteur A Cuba ou
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accorde ou
autorise un cr6dit au d6biteur pour une p6riode de plus d'une ann6e;

c) Le terme << cr6ancier >> d6signe une personne, un groupe de personnes ou
une soci6t6 qui est r6sident ou qui exerce une activit6 au Royaume-Uni ou tout ayant
cause;

d) L'expression la << monnaie de la dette >> d6signe la monnaie qui est sp6cifi6e
dans le contrat pertinent comme 6tant la monnaie devant servir au paiement de la
dette;

e) Le terme << dette >> d6signe toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent
Accord s'appliquent en vertu des dispositions de l'article 2 et de l'annexe 2 dudit
Accord;

f) Le terme << d6biteur >> d6signe le Gouvernement de Cuba (en qualit6 de d6bi-
teur principal ou de garant) ou toute personne, groupe de personnes ou soci6te qui
est r6sident de Cuba et qui y exerce une activit6 ou tout ayant cause;

g) L'expression le << D6partement >> d6signe le Secr6taire d'Etat du Gouver-
nement du Royaume-Uni agissant par l'interm6diaire du D6partement de garantie
des cr6dits i 1'exportation ou de tout autre D6partement du Gouvernement du
Royaume-Uni que celui-ci pourra d6signer A l'avenir aux fins du pr6sent Accord;

I Entrd en vigueur le 12 novembre 1986 par la signature, conformtment A I'article 11.
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h) Le terme << 6ch6ance >>, appliqu6 A cette dette, d6signe la date A laquelle
celle-ci doit 6tre r6gl6e conform6ment au contrat de credit pertinent, ou au billet A
ordre ou i la lettre de change tir6e conform6ment aux dispositions dudit contrat de
crddit;

i) L'expression << plan de transfert >> d6signe le plan de transfert pr6vu A l'an-
nexe 1;

j) Le terme << Royaume-Uni >> signifie le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, y compris les iles Anglo-Normandes et l'le de Man.

2) Toute r6f6rence aux int6rts concerne les int6rets qui s'accumulent quoti-
diennement et qui sont calcul6s sur la base du nombre de jours effectifs qui se sont
dcoul6s et une ann6e de 365 jours.

3) Lorsque le contexte de l'Accord le permet, les mots employ6s au singulier
peuvent etre lus au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r~f6rence A un article ou A une annexe sp6ci-
fique sera comprise comme 6tant une rdf6rence A un article ou A une annexe sp6-
cifique du pr6sent Accord.

5) Les rubriques des articles ne sont qu'une commodit6 et ne forment pas
partie du pr6sent Accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article et
des dispositions pratiques sp6cifi6es au paragraphe I de l'annexe 2, les dispositions
du pr6sent Accord s'appliquent au principal de toute dette due par un d6biteur A un
cr6ancier A condition :

a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un
accord le compl6tant;

b) Que la dette soit arriv6e ou arrive A l'6ch6ance entre le ler janvier 1985 et le
31 d6cembre 1985, les deux dates dtant incluses, et que, une fois 6chue, la dette reste
impay6e;

c) Que la dette concerne un contrat de cr6dit dont le remboursement est garanti
par le D6partement;

d) Que la dette ne soit pas libell6e en pesos cubains dans le contrat de cr&lit.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la partie de toute
dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la
formulation du contrat de cr6dit, ou A une somme dont le non-paiement constitue un
motif d'annulation ou de r6siliation dudit contrat.

3) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A toute dette vis6e
par les Accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de
Cuba relatifs A certaines dettes commerciales sign6s le 22 juillet 19831 et le 3 octobre
19852, ni A tout paiement exigible aux termes desdits Accords.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1352, p. 255.

2 Ibid., vol. 1461, p. 303.
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Article 3. PAIEMENTS EN PESOS CUBAINS DE CERTAINES DETTES

Outre les dettes dues par le Gouvernement de Cuba en sa qualitd de ddbiteur,
lorsqu'un ddbiteur a effectu6 le remboursement de toute dette en pesos cubains,

a) Ds l'entr6e en vigueur de l'Accord, si ledit remboursement a W effectud
avant son entree en vigueur, et

b) Ds ledit remboursement, si celui-ci a Wt effectud ultdrieurement,

le paiement de ladite dette devient une obligation que doit assumer le Gouvernement
de Cuba. Le paiement de ladite dette par le Gouvernement de Cuba au D6partement
se fait conform~ment aux dispositions de l'article 4.

Article 4. PAIEMENTS AUX CRIANCIERS

Le Gouvernement de Cuba paiera et transf6rera au D6partement, au nom et en
qualit6 d'agent de chaque crdancier, au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette,
A un compte dont les d6tails seront communiqu6s au Gouvemement de Cuba par le
DOpartement, les montants dus A ce cr6ancier, conform6ment au plan de transfert et
aux dispositions pratiques 6noncds aux annexes 1 et 2 respectivement.

Article 5. INTERE-T

1) Le Gouvernement de Cuba devra, conform6ment aux dispositions du prd-
sent article, verser au Ddpartement des int6rets sur le montant de toute dette non
r6gl6e, par un transfert au D6partement, au Royaume-Uni, aux termes de l'article 4.
A cet 6gard, le D6partement sera consid6r6 comme agissant en qualit6 d'agent du
cr6ancier int6ress6.

2) L'int6rt sera dQ et exigible pour la p6riode qui s'6tend de l'6ch6ance de la
dette jusqu'A la date A laquelle ladite dette sera payee au D6partement tel qu'indiqu6
ci-avant. Il sera verse et transf6r6 au D6partement, au Royaume-Uni, dans la mon-
naie de la dette, semestriellement le Ier avril et le ier octobre de chaque ann6e, A
compter du 1er avril 1986.

3) Si un montant quelconque d'un versement exigible aux termes de l'article 4
demeure impay6 A ]a date A laquelle il est payable conform6ment au plan de transfert
6tabli A l'annexe 1, l'int6ret qui s'y rapporte s'accumulera quotidiennementjusqu'au
paiement du montant et cet int6rt sera exigible sans autre avis ou r6clamation
d'aucune sorte.

4) Si un montant de l'int6r~t exigible conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article demeure impayd A ]a date de son 6ch6ance, le Gouverne-
ment de Cuba aura l'obligation de verser au D6partement un int6r~t sur le montant
de l'int6r~t en souffrance. Cet int6rAt suppl6mentaire s'accumulera quotidienne-
ment A compter de la date d'exigibilit6 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article jusqu'A la date de la r6ception du paiement par le D6par-
tement et sera exigible et payable, au Royaume-Uni, dans ]a monnaie de la dette sans
autre avis ou reclamation d'aucune sorte.

5) Les int6rts exigibles conform6ment aux dispositions du pr6sent article
seront acquitt~s au taux annuel de 11,5 p. 100.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et le Gouvernement de Cuba 6changeront tous les renseigne-
ments n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord.
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Article 7. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1) Si le Gouvernement de Cuba conclut avec un pays cr6ancier autre que le
Royaume-Uni un arrangement prdvoyant pour le remboursement de dettes ana-
logues A celles qui font l'objet du pr6sent Accord des conditions plus favorables aux
crdanciers que les conditions dnonc6es dans ledit Accord, des conditions non moins
favorables que les conditions convenues avec cet autre pays cr6ancier seront alors
accord6es aux cr6anciers, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3
du prdsent article, pour le r~glement des dettes vis6es dans le pr6sent Accord,
nonobstant toute disposition du pr6sent Accord qui pourrait s'y opposer.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
dans le cas ott le montant global des dettes dues A l'autre pays cr6ancier serait
inf6rieur A l'6quivalent d'un million DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliqueront pas
aux questions concernant le paiement des int6rts vis6s A l'article 5.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront les droits et obligations
d'aucun cr6ancier ou d6biteur aux termes d'un contrat de cr6dit, sauf dans la mesure
ofi les parties au pr6sent Accord sont autoris6es respectivement A agir au nom dudit
cr6ancier et dudit d6biteur et A les engager.

Article 9. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les dispositions pratiques 6non-
c6es dans l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 10. ANNEXES
Les annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 11. ENTRE EN VIGUEUR ET DUR9E
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en

vigueur jusqu'au moment oii aura td effectu6 au b6n6fice des crdanciers le dernier
des versements vis6s aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 12 novembre 1986 en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Cuba:

et d'Irlande du Nord:

YOUNG ROLANDO ALVAREZ
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ANNEXE I

PLAN DE TRANSFERT

En ce qui concerne les montants dus conformment aux dispositions de I'article 4, des
paiements correspondant 100 p. 100 de chaque dette seront vers6s et transf6r~s, dans la
monnaie de la dette, au Royaume-Uni, en neuf versements semestriels, cons6cutifs et 6gaux
le ler janvier et le let juillet de chaque annde, compter du ier juillet 1991.
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ANNEXE 2

DiSPOSITIONS PRATIQUES

1. Liste des dettes

a) Le D6partement et ia Banque dresseront d'un commun accord une liste de toutes les
dettes auxquelles le present Accord est applicable en vertu des dispositions de l'article 2 du
pr6sent Accord.

b) Cette liste sera 6tablie des que possible. Elle pourra 8tre r~visde de temps A autre, A la
demande du D6partement ou de la Banque. Toute rdvision ou adjonction sera soumise A
I'accord prdalable du Ddpartement et de la Banque.

c) L'impossibilit6 d'6tablir la liste visae aux alindas a et b du paragraphe I de la pr6sente
annexe ou un retard dans sa mise au point n'emp&cheront ni ne retarderont l'application des
autres dispositions du pr6sent Accord.

2. Transfert

Lorsque les paiements viennent A dch~ance aux termes du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment de Cuba verra A transf~rer les montants n&cessaires, dans la monnaie de la dette, au
D6partement et fournira celui-ci tous les ddtails concernant les dettes et/ou les intrPts
auxquels les transferts se rapportent.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Jamaica;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under interna-
tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of indi-
vidual business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement

(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not
exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages, liens or pledges;

(ii) Shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such
companies;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-

sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character

as investments and the term "investment" includes all investments whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
fees;

(c) "Nationals" means:
(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) In respect of Jamaica: physical persons deriving their status as Jamaican na-

tionals from the laws of Jamaica;

(d) "Companies" means:

Came into force on 14 May 1987 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at London,
in accordance with article 13.
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(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or
in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) In respect of Jamaica: corporations, firms or associations incorporated or con-
stituted under the law in force in any part of Jamaica;

(e) "Territory" means:

(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 12;

(ii) In respect of Jamaica: the territory which constitutes Jamaica.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its
territory, and subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit
such capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of
nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. NATIONAL TREATMENT AND MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investment or
returns of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less
favourable than that which it accords to investments or returns of its own nationals
or companies or to investments or returns of nationals or companies of any third
State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or compa-
nies of the other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) Special incentives granted by one Contracting Party only to its nationals
and companies in order to stimulate the creation of local industries are considered
compatible with this Article provided they do not significantly affect the investment
and activities of nationals and companies of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment as regards restitution, indemnification, compensation or other set-
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tlement no less favourable than that which the latter Contracting Party accords its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies
of one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not
caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall
be freely transferable, subject to the right of each Contracting Party in exceptional
balance of payments difficulties to exercise equitably and in good faith powers con-
ferred by its laws to place limits on the amount transferred in cases where the
compensation constitutes a large sum, provided however that the transfer of a mini-
mum of 33 1/3 per cent a year is guaranteed. Unless otherwise agreed by the investor,
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer
pursuant to the exchange control regulations in force.

Article 5. EXCEPTIONS

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other benefits of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to
which either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 6. COMPULSORY ACQUISITION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "compulsory acquisi-
tion") in the territory of the other Contracting Party except for a public purpose
related to the needs of that Party and against adequate compensation. Adequate
compensation shall amount to the market value of the investment compulsorily
acquired immediately before the compulsory acquisition or impending compulsory
acquisition was made known by the authorities, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay and be
effectively realisable. In determining the market value, the Contracting Parties agree
that due weight shall be given to any factors which might have affected the value
before the compulsory acquisition was made known by the authorities. Such com-
pensation shall also be freely transferable subject to the right of each Contracting
Party in exceptional balance of payments difficulties to exercise equitably and in
good faith powers conferred by its laws to place limits on the amount transferred in
cases where the compensation constitutes a large sum, provided however that the
transfer of a minimum of 33 1/3 per cent a year is guaranteed. Unless otherwise
agreed by the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on
the date of transfer pursuant to the exchange control regulations in force. The
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national or company affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the compulsory acquisition to prompt review, by a judicial authority,
or such other independent authority as may be established by the law of that Party,
of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) The provisions of paragraph (1) above shall also apply in the case where a
Contracting Party compulsorily acquires the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares in respect
of the investment of such nationals or companies.

Article 7. REPATRIATION OF INVESTMENT AND RETURNS

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to
nationals or companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to
the country where they reside of their investments and returns, subject to the right
of each Contracting Party in exceptional balance of payments difficulties and for a
limited period to exercise equitably and in good faith powers conferred by its laws
provided that:

(a) Such powers shall not be used to impede the transfer of profit, interest,
dividends, royalties or fees;

(b) As regards investments and any other form of return, transfer of a minimum
of 20 per cent a year is guaranteed.

(2) Where, pursuant to paragraph (1) transfers of investments and returns are
to be made, the transfer of the currency relating thereto shall be effected without
delay in the convertible currency in which the capital was originally invested or in
any other convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party
concerned.

(3) Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made at the rate
of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange control
regulations in force.

(4) A Contracting Party shall be entitled to depart from the provisions of
paragraphs (1) to (3) of this Article where the admission into its territory of the
capital invested has not been accorded approved status in accordance with the
exchange control regulations in force in the territory of that Contracting Party at
the time of admission, except where such capital was admitted prior to the existence
of any such regulations.

Article 8. FURTHER OBLIGATIONS

Each Contracting Party shall observe any obligations it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 9. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the
Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States
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opened for signature at Washington on 18th March 19651 any legal dispute arising
between that Contracting Party and a national or company of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former. A com-
pany which is incorporated or constituted under the law in force in the territory of
one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of
shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in
accordance with Article 25 (2)(b) of the Convention be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other Contracting Party. If any such dispute
should arise and agreement cannot be reached between the parties to the dispute
through pursuit of local remedies in accordance with international law then, if the
national or company affected also consents in writing to submit the dispute to the
Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either
party may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secre-
tary-General of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. The
Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an objection at
any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that the national or
company which is the other party to the dispute has received in pursuance of an
insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses.

(2) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel
any dispute referred to the Centre unless:

(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an
arbitral tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdic-
tion of the Centre; or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or comply with any
award rendered by an arbitral tribunal.

Article 10. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Con-
tracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from
discharging the said function, the member of the International Court of Justice next

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the
arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The
tribunal shall determine its own procedure.

Article 11. SUBROGATION

If either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given in
respect of an investment or any part thereof in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise:

(a) The assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of
any right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or its
designated Agency); and

(b) That the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a party.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it
so desires be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its
predecessor in title either before a Court or tribunal in the territory of the latter
Contracting Party or in any other circumstances. If the former Contracting Party
acquires amounts in the lawful currency of the other Contracting Party or credits
thereof by assignment under the terms of an indemnity, the former Contracting
Party shall be accorded in respect thereof treatment not less favourable than that
accorded to the funds of companies or nationals of the latter Contracting Party or of
any third State deriving from investment activities similar to those in which the
party indemnified was engaged. Such amounts and credits shall be freely available
to the former Contracting Party concerned for the purpose of meeting its expendi-
ture in the territory of the other Contracting Party.

Article 12. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose interna-
tional relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be
agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
Instruments of Ratification.

Article 14. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other.
Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its
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provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of
fifteen years after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kingston, Jamaica, this twentieth day of January 1987.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Jamaica:

of Great Britain and Northern Ireland:

[Signed] [Signed]

YOUNG HUGH LAWSON SHEARER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE POUR L'ENCOURAGEMENT
ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Jamaique,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectuds par des ressortissants ou des soci6tds de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque des investissements est susceptible de stimuler l'initiative 6co-
nomique privde et d'augmenter la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme <« investissement >> d6signe toutes les categories d'avoirs et com-
prend notamment mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels qu'hypo-
thiques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, obligations et autres types de participation dans des soci6tds;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financibre;

iv) Les droits de propridt6 intellectuelle et la clientele;

v) Les concessions commerciales et industrielles confdr6es par voie ldgislative ou
en vertu de contrats, y compris les concessions relatives A la prospection, A la
culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements et le terme « investissement > comprend
tous les investissements effectu6s soit avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord;

b) Le terme << revenus > ddsigne les montants produits par un investissement et
comprend notamment mais non exclusivement les montants verses h titre de bdn6-
fices, d'intdrts, de plus-value du capital, de dividendes, de redevances ou de droits;

c) Le terme «< ressortissant >> ddsigne :

I Entr6 en vigueur le 14 mai 1987 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu N Londres, confor-
moment A l'article 13.
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i) Dans le cas du Royaume-Uni : les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissant du Royaume-Uni d6coule de la Idgislation en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas de la Jama'que : les personnes physiques dont la qualit6 de ressortis-
sant de la Jama'que d~coule de la 16gislation de la Jamaique;

d) On entend par « soci6t6s > :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises ou associations
constitu6es conformdment A la 16gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le pr6sent Accord a 6t tendu,
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) En ce qui concerne la Jamaique : les socidtds, entreprises ou associations consti-
tudes conform6ment A la 16gislation en vigueur dans une portion quelconque du
territoire de la Jamalque;

e) Le terme « territoire d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et I'Irlande du Nord, ainsi que
tout territoire auquel le pr6sent Accord est 6tendu conform6ment aux disposi-
tions de I'article 12;

ii) Dans le cas de la Jamaique : tout territoire qui constitue la Jamaique.

Article 2. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encourage les ressortissants et soci6t6s
de 'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6e les
conditions favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, admet lesdits capitaux.

2) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6tds de
l'une des Parties contractantes b6n6ficient A tout moment d'un traitement juste et
6quitable et d'une pleine et enti~re protection et s6curit6 totales sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Ni l'une ni l'autre n'entrave de quelque mani~re, par des
mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouis-
sance ou la cession des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortis-
sants ou des soci6t6s de 'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus de ressortissants ou de soci6t6s de I'autre Pattie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
ou aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou h ceux de ressortissants
ou de soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou les soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou
A ceux d'un Etat tiers.

3) Sous r6serve qu'elles ne compromettent pas de mani~re importante les
investissements et les activit6s des ressortissants et des soci6t6s de l'autre Pattie
contractante quant un investissement donn6, les incitations sp6ciaies accord6es
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par l'une des Parties contractantes uniquement A ses ressortissants et socidtds afin
d'encourager la cr6ation d'entreprises locales sont compatibles avec les dispositions
du present article.

Article 4. INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou socidtds de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou autre conflit arm, d'une revolution, d'un dtat d'urgence national,
d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont faits sur le
territoire de cette autre Partie bdndficient de la part de cette derni~re d'un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6-
tds ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
reparation ou tout autre rglement.

2) Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les res-
sortissants et soci6tds d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas visds dans
ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait d'une :

a) Requisition de leurs biens par ses forces ou autoritds; ou d'une

b) Destruction de leurs biens par ses forces ou autoritds, qui ne r6sulte pas de
combats ou n'6tait pas exig6e par la situation,

ont droit A restitution ou 4 une indemnisation raisonnable. Les sommes versdes A ce
titre sont librement transf6rables, sous reserve du droit reconnu A chaque Partie
contractante qui ferait face a des difficult6s de balance de paiements exceptionnelles
d'exercer 6quitablement et de bonne foi les pouvoirs que lui confbre sa ldgislation de
limiter le montant transfdr6 dans les cas oa l'indemnisation reprdsente une somme
importante, 6tant toutefois entendu que le montant transfdr6 annuellement ne soit
pas infdrieur A 33 1/3 p. 100 de ladite somme. Sauf accord pr6alable de l'investisseur,
les transferts s'effectuent au taux de change applicable au jour du transfert confor-
moment aux rbglements en vigueur relatifs au contr6le des changes.

Article 5. EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux socidtds de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ou aux ressortissants ou aux soci6tds d'un Etat
tiers, ne sauraient &re interpr6tdes comme obligeant une Partie contractante A 6ten-
dre aux ressortissants ou aux socidt6s de l'autre le bdndfice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilbge r6sultant :

a) D'une union douaniire existant ou future ou de tout accord international
analogue auquel l'une des Parties contractantes est ou peut devenir partie; ou

b) De tout accord international ou arrangement portant entibrement ou princi-
palement sur l'imposition ou de toute legislation interne portant entibrement ou
principalement sur l'imposition.

Article 6. ACQUISITION FORC9E

1) Les investissements de ressortissants ou de socidtds de l'une ou l'autre
Partie ne sont pas exproprids, nationalisds ou soumis A des mesures ayant un effet
6quivalent A une expropriation ou A une nationalisation (ci-apr~s ddnommdes
<< acquisition forcde >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour une
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cause d'int6r~t public lie aux besoins de ladite Partie moyennant une indemnisation
appropri6e. Cette indemnisation appropride, qui correspond A la valeur marchande
des investissements qui font l'objet de l'acquisition forc6e dtablie imm6diatement
avant que l'acquisition imminente ne soit rendue publique par les autorit6s, com-
prend les int6r~ts au taux commercial normal jusqu'h ]a date du paiement, est vers6e
sans retard et est effectivement r6alisable. Pour l'6tablissement de la valeur mar-
chande, les Parties contractantes conviennent d'accorder tout leur poids A tous fac-
teurs qui auraient pu avoir une influence sur celle-ci avant que l'acquisition forc6e
n'ait 6t6 rendue publique par les autorit6s. En outre, ladite indemnisation est libre-
ment transf6rable sous r6serve des droits de chacune des Parties contractantes se
trouvant face A des difficult6s de balance de paiements exceptionnelles d'exercer
&quitablement et de bonne foi les pouvoirs que lui conf'ere sa 16gislation de limiter le
montant transf6r6 dans les cas ofi l'indemnisation repr6sente une somme impor-
tante, dtant toutefois entendu que le montant transfdr6 annuellement ne soit pas
inf6rieur A 33 1/3 p. 100 de ladite somme. Sauf accord pr6alable de l'investisseur, les
transferts s'effectuent au taux de change applicable au jour du transfert confor-
m6ment aux rglements en vigueur relatifs au contr6le des changes. Le ressortissant
ou la soci6t6 touch6e a le droit, conform6ment A la l6gislation de ]a Partie contrac-
tante qui a proc6d6 A l'acquisition forc6e, de voir son cas examin6 promptement par
une autorit6 judiciaire ou par toute autre autorit6 ind6pendante pr6vue par la 16gis-
lation de ladite Partie, et de voir 6valuer son investissement conform6ment aux
principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi lorsqu'une Partie con-
tractante proc~de A l'acquisition forc6e des avoirs d'une soci&6 constitu6e en vertu
de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque de son propre territoire, et
dont des ressortissants ou des soci&ts de l'autre Partie contractante d6tiennent des
actions, en ce qui conceme l'investissement desdits ressortissants ou soci6t6s.

Article 7. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit
aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de trans-
f6rer sans aucune restriction vers leur pays de r6sidence leurs investissements et
revenus, sous r6serve du droit de chaque Partie contractante d'exercer 6quitable-
ment et de bonne foi, en cas de difficult6s exceptionnelles de la balance des paie-
ments et pour une dur6e limit6e, les pouvoirs que lui confere sa l6gislation 6tant
entendu que :

a) Ces pouvoirs ne sont pas utilis6s pour emp~cher le transfert de b6n6fices,
d'int6r&s, de dividendes, de redevances ou de droits;

b) S'agissant des investissements et de toute autre forme de revenu, la possi-
bilit6 de transf6rer annuellement au moins 20 p. 100 des fonds est garantie.

2) Lorsque des transferts d'investissements et de revenus doivent &re effec-
tu6s en vertu du paragraphe 1, lesdits transferts sont ex6cut6s sans d6lai dans la
monnaie convertible dans laquelle le capital a W investi A l'origine ou dans toute
autre monnaie convertible dont seront convenus l'investisseur et la Partie contrac-
tante intdress6e.

3) Sauf accord contraire de l'investisseur, les transferts sont effectu6s au taux
de change applicable A la date du transfert en vertu de la r6glementation de change
en vigueur.

Vol. 1507, 1-25985



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4) I1 est loisible A une Partie contractante de s'&arter des dispositions des
paragraphes 1 A 3 du pr6sent article lorsque l'admission sur son territoire du capital
investi n'a pas 6t6 effectu6e conform6ment A la r6glementation relative au contr6le
des changes en vigueur sur le territoire de ladite Partie contractante au moment de
l'admission, sauf lorsque le capital a 6t6 admis avant I'adoption de ladite r6glemen-
tation.

Article 8. AUTRES OBLIGATIONS

Chaque Partie contractante se conforme aux obligations contract6es par elle
concernant les investissements des ressortissants ou des soci6tds de l'autre Partie
contractante.

Article 9. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RP-GLEMENT

DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante accepte de soumettre au Centre international
pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements (ci-apr~s d6nomm6 le
< Centre >), pour riglement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la
Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats, ouverte Ala signature A Washington le 18 mars 19651,
tout diff6rend de caract~re juridique opposant cette Partie contractante A un ressor-
tissant ou A une soci&6t de l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement
de ce ressortissant ou de cette soci6t6 sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante. Une socit6 constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur le territoire
d'une Partie contractante et dans laquelle, avant qu'un tel diff6rend se produise, des
ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tenaient la majorit6
des actions sera, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 25 de ]a
Convention, assimil6e aux fins de ]a Convention A une soci6t6 de l'autre Partie
contractante. Dans le cas oi un tel diff6rend se produit et ne peut 8tre r~gl6 d'un
commun accord dans un d61ai de trois mois par les Parties au diff6rend par les voies
de recours internes ou par tout autre moyen, si le ressortissant ou ]a soci6t6 en cause
consent 6galement par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre pour r glement par
voie de conciliation ou d'arbitrage en application de ]a Convention, chaque Partie
peut engager une action en adressant une requite A cet effet au Secr6taire g6n6ral du
Centre comme le pr6voient les articles 28 et 36 de la Convention. La Partie contrac-
tante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A aucun stade de la proc6dure ou
de l'ex6cution d'une d6cision, du fait que le ressortissant ou la soci6t6 qui est l'autre
partie au diff6rend a requ en vertu d'un contrat d'assurance une indemnit6 pour tout
ou une partie de ses pertes.

2) Aucune des deux Parties contractantes ne pourra poursuivre par les voies
diplomatiques tout diff6rend soumis au Centre sauf si :

a) Le Secr6taire g6ndral du Centre, ou une commission de conciliation ou un
tribunal arbitral constitu6 par le Centre, d6cide que le diff6rend ne relive pas de la
comp6tence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas toute d6cision
rendue par un tribunal arbitral.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 1O. DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord doivent, autant que possible, 8tre r6glds par la
voie diplomatique.

2) Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut etre r6gld de cette
mani~re, il est soumis A un tribunal arbitral, A la demande de l'une des deux Parties
contractantes.

3) Ce tribunal arbitral est constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas:
dans les deux mois suivant ]a r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr s approbation des deux Parties contractan-
tes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois
suivant la date de nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6
proc6d6 aux nominations voulues, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une
des Parties contractantes ou s'il est empch de toute autre mani~re de s'acquitter
de ladite fonction, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations n6ces-
saires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou
s'il est lui aussi empchd de s' acquitter de cette fonction, il appartient au membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un ressortissant de
l'une des Parties contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Cette d6cision a force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie prend A sa charge les
frais occasionn6s par l'activit6 du membre du tribunal qu'elle a nomm6 ainsi que
les frais de sa d6fense dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les
autres frais sont assum6s A part 6gale par les deux Parties contractantes. Toutefois,
le tribunal arbitral peut, dans sa d6cision, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit assum6e par l'une des deux Parties contractantes et une telle
d6cision lie les deux Parties contractantes. Le tribunal fixe lui-m~me sa proc6dure.

Article 11. SUBROGATION

Si une des Parties contractantes verse un certain montant au titre d'une garantie
accord6e par elle pour un investissement ou une partie d'un investissement sur le
territoire de l'autre Partie contractante, cette demiire reconnait :

a) La cession, en application d'une loi ou en vertu d'une transaction l6gale, de
tout droit ou cr6ance de la partie indemnis6e A la premiere Partie contractante (ou A
un organisme d6sign6 par elle); et

b) Que la premiere Partie contractante (ou un organisme d6signd par elle) est
habilit6e, par subrogation, A exercer les droits et A faire valoir les cr6ances de la
partie indemnis6e.

La premiere Partie Contractante (ou un organisme d6sign6 par elle) aura en
cons6quence, si elle le souhaite, le droit de faire valoir ces droits ou cr6ances dans
les m~mes conditions que son pr6d6cesseur en titre, devant une cour de justice ou
un tribunal sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou dans toutes autres
circonstances. Si la premiere Partie contractante acquiert des ressources financi~res
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dans la monnaie ayant cours chez l'autre Partie contractante, ou des cr6dits libellds
en ladite monnaie, par cession aux termes d'une garantie, la premiere Partie contrac-
tante b6n6ficie pour ces ressources d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accordd aux fonds de soci6tds ou de ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante ou d'un Etat tiers, provenant d'activit6s d'investissement analogues A celles
mendes par la partie indemnis6e. Ces ressources et cr6dits seront mis A la libre
disposition de la premiere Partie contractante pour lui permettre de couvrir ses
d6penses sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Article 12. EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure, les
dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations internationales, dans les conditions
dont pourront convenir les Parties contractantes dans un 6change de notes.

Article 13. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur lors de l'6change
des instruments de ratification.

Article 14. DUR9E ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuite jusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre par 6crit son intention
de le d6noncer. Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant
la dur6e de validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer auxdits
investissements pendant une p6riode de 15 ans suivant la date de d6nonciation et
sans pr6judice de l'application ult6rieure des r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Kingston, Jamaique, ce 20 janvier 1987.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Jamaique:

et d'Irlande du Nord:

[Signe [Signel

YOUNG HUGH LAWSON SHEARER
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CONVENTION' ON THE PROTECTION OF THE MARINE ENVI-
RONMENT OF THE BALTIC SEA AREA

The States Parties to this Convention,
Conscious of the indispensable economic, social and cultural values of the ma-

rine environment of the Baltic Sea Area and its living resources for the peoples of
the Contracting Parties;

Bearing in mind the exceptional hydrographic and ecological characteristics
of the Baltic Sea Area and the sensitivity of its living resources to changes in the
environment;

Noting the- rapid development of human activities at the Baltic Sea Area, the
considerable population living within its catchment area and the highly urbanized
and industrialized state of the Contracting Parties as well as their intensive agricul-
ture and forestry;

Noting with deep concern the increasing pollution of the Baltic Sea Area, origi-
nating from many sources such as discharges through rivers, estuaries, outfalls and
pipelines, dumping and normal operations of vessels as well as through airborne
pollutants;

Conscious of the responsibility of the Contracting Parties to protect and
enhance the values of the marine environment of the Baltic Sea Area for the benefit
of their peoples;

Recognizing that the protection and enhancement of the marine environment of
the Baltic Sea Area are tasks that cannot effectively be accomplished by national
efforts only but that also close regional co-operation and other appropriate interna-
tional measures aiming at fulfilling these tasks are urgently needed;

Noting that the relevant recent international conventions even after having
entered into force for the respective Contracting Parties do not cover all special
requirements to protect and enhance the marine environment of the Baltic Sea Area;

Noting the importance of scientific and technological co-operation in the pro-
tection and enhancement of the marine environment of the Baltic Sea Area, partic-
ularly between the Contracting Parties;

Desiring to develop further regional co-operation in the Baltic Sea Area, the
possibilities and requirements of which were confirmed by the signing of the Con-

Came into force on 3 May 1980, i.e., two months after the deposit of the seventh instrument of ratification or
approval with the Government of Finland, in accordance with article 27, except for annex IV which, pursuant to
reservations made to that effect by Denmark and the Federal Republic of Germany, only came into force for those
States on 3 May 1981:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
D enm ark .............................................................. 20 July 1977
Finland ............................................................... 27 June 1975
German Democratic Republic ............................................ 6 January 1977
Germany, Federal Republic of ........................................... 3 March 1980
Poland ................................................................ 19 N ovem ber 1979
Sw eden ............................................................... 30 July 1976
Union of Soviet Socialist Republics ....................................... 2 November 1978
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vention on Fishing and Conservation of the Living Resources in the Baltic Sea and
the Belts, Gdansk 1973;'

Conscious of the importance of regional intergovernmental co-operation in the
protection of the marine environment of the Baltic Sea Area as an integral part of the
peaceful co-operation and mutual understanding between all European States;

Have agreed as follows:

Article 1. CONVENTION AREA

For the purposes of the present Convention "the Baltic Sea Area" shall be the
Baltic Sea proper with the Gulf of Bothnia, the Gulf of Finland and the entrance to
the Baltic Sea bounded by the parallel of the Skaw in the Skagerrak at 570 44' 8" N.
It does not include internal waters of the Contracting Parties.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of the present Convention:

1. "Pollution" means introduction by man, directly or indirectly, of substances
or energy into the marine environment, including estuaries, resulting in such dele-
terious effects as hazard to human health, harm to living resources and marine life,
hindrance to legitimate uses of the sea including fishing, impairment of the quality
for use of sea water, and reduction of amenities;

2. "Land-based pollution" means pollution of the sea caused by discharges
from land reaching the sea waterborne, airborne or directly from the coast, including
outfalls from pipelines;

3. a) "Dumping" means:

(i) Any deliberate disposal at sea of wastes or other matter from vessels, aircraft,
platforms or other man-made structures at sea;

(ii) Any deliberate disposal at sea of vessels, aircraft, platforms or other man-made
structures at sea;

b) "Dumping" does not include:

(i) The disposal at sea of wastes or other matter incidental to, or derived from the
normal operations of vessels, aircraft, platforms or other man-made structures
at sea and their equipment, other than wastes or other matter transported by or
to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea, operating for
the purpose of disposal of such matter or derived from the treatment of such
wastes or other matter on such vessels, aircraft, platforms or structures;

(ii) Placement of matter for a purpose other than the mere disposal thereof, pro-
vided that such placement is not contrary to the aims of the present Convention;

4. "Vessels and aircraft" means waterborne or airborne craft of any type what-
soever. This expression includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles,
floating craft whether self-propelled or not, and fixed or floating platforms;

5. "Oil" means petroleum in any form including crude oil, fuel oil, sludge, oil
refuse and refined products;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 54 .

Vol. 1507, 1-25986



170 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

6. "Harmful substance" means any hazardous, noxious, or other substance,
which, if introduced into the sea, is liable to cause pollution;

7. "Incident" means an event involving the actual or probable discharge into
the sea of a harmful substance, or effluents containing such a substance.

Article 3. FUNDAMENTAL PRINCIPLES AND OBLIGATIONS

1. The Contracting Parties shall individually or jointly take all appropriate
legislative, administrative or other relevant measures in order to prevent and abate
pollution and to protect and enhance the marine environment of the Baltic Sea Area.

2. The Contracting Parties shall use their best endeavours to ensure that the
implementation of the present Convention shall not cause an increase in the pollu-
tion of sea areas outside the Baltic Sea Area.

Article 4. APPLICATION

1. The present Convention shall apply to the protection of the marine envi-
ronment of the Baltic Sea Area which comprises the water-body and the sea-bed
including their living resources and other forms of marine life.

2. Without prejudice to the sovereign rights in regard to their territorial sea,
each Contracting Party shall implement the provisions of the present Convention
within its territorial sea through its national authorities.

3. While the provisions of the present Convention do not apply to internal
waters, which are under the sovereignty of each Contracting Party, the Contracting
Parties undertake, without prejudice to their sovereign rights, to ensure that the
purposes of the present Convention will be obtained in these waters.

4. The present Convention shall not apply to any warship, naval auxiliary,
military aircraft or other ship and aircraft owned or operated by a State and used,
for the time being, only on government non-commercial service.

However, each Contracting Party shall ensure, by the adoption of appropriate
measures not impairing the operations or operational capabilities of such ships and
aircraft owned or operated by it, that such ships and aircraft act in a manner consis-
tent, so far as is reasonable and practicable, with the present Convention.

Article 5. HAZARDOUS SUBSTANCES

The Contracting Parties undertake to counteract the introduction, whether air-
borne, waterborne or otherwise, into the Baltic Sea Area of hazardous substances as
specified in Annex I of the present Convention.

Article 6. PRINCIPLES AND OBLIGATIONS CONCERNING
LAND-BASED POLLUTION

1. The Contracting Parties shall take all appropriate measures to control and
minimize land-based pollution of the marine environment of the Baltic Sea Area.

2. In particular, the Contracting Parties shall take all appropriate measures to
control and strictly limit pollution by noxious substances and materials in accord-
ance with Annex II of the present Convention. To this end they shall, inter alia, as
appropriate co-operate in the development and adoption of specific programmes,
guidelines, standards or regulations concerning discharges, environmental quality,
and products containing such substances and materials and their use.
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3. The substances and materials listed in Annex II of the present Convention
shall not be introduced into the marine environment of the Baltic Sea Area in signifi-
cant quantities without a prior special permit, which may be periodically reviewed,
by the appropriate national authority.

4. The appropriate national authority will inform the Commission referred
to in Article 12 of the present Convention of the quantity, quality and way of dis-
charge if it considers that significant quantities of substances and materials listed in
Annex II of the present Convention were discharged.

5. The Contracting Parties shall endeavour to establish and adopt common
criteria for issuing permits for discharges.

6. To control and minimize pollution of the Baltic Sea Area by harmful sub-
stances the Contracting Parties shall, in addition to the provisions of Article 5 of the
present Convention, aim at attaining the goals and applying the criteria enumerated
in Annex III of the present Convention.

7. If the discharge from a watercourse, flowing through the territories of two
or more Contracting Parties or forming a boundary between them, is liable to cause
pollution of the marine environment of the Baltic Sea Area, the Contracting Parties
concerned shall in common take appropriate measures in order to prevent and abate
such pollution.

8. The Contracting Parties shall endeavour to use best practicable means in
order to minimize the airborne pollution of the Baltic Sea Area by noxious sub-
stances.

Article 7. PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS

1. In order to protect the Baltic Sea Area from pollution by deliberate, negli-
gent or accidental release of oil, harmful substances other than oil, and by the dis-
charge of sewage and garbage from ships, the Contracting Parties shall take meas-
ures as set out in Annex IV of the present Convention.

2. The Contracting Parties shall develop and apply uniform requirements for
the capacity and location of facilities for the reception of residues of oil, harmful
substances other than oil, including sewage and garbage, taking into account inter
alia the special needs of passenger ships and combination carriers.

Article 8. PLEASURE CRAFT

The Contracting Parties shall, in addition to implementing those provisions of
the present Convention which can appropriately be applied to pleasure craft, take
special measures in order to abate harmful effects on the marine environment of the
Baltic Sea Area of pleasure craft activities. The measures shall inter alia deal with
adequate reception facilities for wastes from pleasure craft.

Article 9. PREVENTION OF DUMPING

1. The Contracting Parties shall, subject to Paragraphs 2 and 4 of this Article,
prohibit dumping in the Baltic Sea Area.

2. Dumping of dredged spoils shall be subject to a prior special permit by the
appropriate national authority in accordance with the provisions of Annex V of the
present Convention.
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3. Each Contracting Party undertakes to ensure compliance with the provi-
sions of this Article by vessels and aircraft:

a) Registered in its territory or flying its flag;

b) Loading, within its territory or territorial sea, matter which is to be dumped;
or

c) Believed to be engaged in dumping within its territorial sea.

4. The provisions of this Article shall not apply when the safety of human life
or of a vessel or aircraft at sea is threatened by the complete destruction or total loss
of the vessel or aircraft, or in any case which constitutes a danger to human life, if
dumping appears to be the only way of averting the threat and if there is every
probability that the damage consequent upon such dumping will be less than would
otherwise occur. Such dumping shall be so conducted as to minimize the likelihood
of damage to human or marine life.

5. Dumping made under the provisions of Paragraph 4 of this Article shall be
reported and dealt with in accordance with Annex VI of the present Convention and
shall also be reported forthwith to the Commission referred to in Article 12 of the
present Convention in accordance with the provisions of Regulation 4 of Annex V
of the present Convention.

6. In case of dumping suspected to be in contravention of the provisions of
this Article the Contracting Parties shall co-operate in investigating the matter in
accordance with Regulation 2 of Annex IV of the present Convention.

Article 10. EXPLORATION AND EXPLOITATION
OF THE SEA-BED AND ITS SUBSOIL

Each Contracting Party shall take all appropriate measures in order to prevent
pollution of the marine environment of the Baltic Sea Area resulting from explora-
tion or exploitation of its part of the sea-bed and its subsoil or from any associated
activities thereon. It shall also ensure that adequate equipment is at hand to start an
immediate abatement of pollution in that area.

Article 11. CO-OPERATION IN COMBATTING MARINE POLLUTION

The Contracting Parties shall take measures and co-operate as set out in An-
nex VI of the present Convention in order to eliminate or minimize pollution of the
Baltic Sea Area by oil or other harmful substances.

Article 12. INSTITUTIONAL AND ORGANIZATIONAL FRAMEWORK

1. The Baltic Marine Environment Protection Commission, hereinafter
referred to as "the Commission", is hereby established for the purposes of the
present Convention.

2. The chairmanship of the Commission shall be given to each Contracting
Party in turn in alphabetical order of the names of the States in the English language.

The Chairman shall serve for a period of two years, and cannot during the
period of his chairmanship serve as representative of his country.

Should the chairmanship fall vacant, the Contracting Party chairing the Com-
mission shall nominate a successor to remain in office until the term of chairmanship
of that Contracting Party expires.
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3. Meetings of the Commission shall be held at least once a year upon convo-
cation by the Chairman. Upon the request of a Contracting Party, provided it is
endorsed by another Contracting Party, the Chairman shall, as soon as possible,
summon an extraordinary meeting at such time and place as the Chairman deter-
mines, however, not later than ninety days from the date of the submission of the
request.

4. The first meeting of the Commission shall be called by the Depositary Gov-
ernment and shall take place within a period of ninety days from the date following
the entry into force of the present Convention.

5. Each Contracting Party shall have one vote in the Commission. Unless
otherwise provided under the present Convention, the Commission shall take its
decisions unanimously.

Article 13. THE DUTIES OF THE COMMISSION

The duties of the Commission shall be:

a) To keep the implementation of the present Convention under continuous
observation;

b) To make recommendations on measures relating to the purposes of the
present Convention;

c) To keep under review the contents of the present Convention including its
Annexes and to recommend to the Contracting Parties such amendments to the
present Convention including its Annexes as may be required including changes in
the lists of substances and materials as well as the adoption of new Annexes;

d) To define pollution control criteria, objectives for the reduction of pollu-
tion, and objectives concerning measures, particularly according to Annex III of the
present Convention;

e) To promote in close co-operation with appropriate governmental bodies,
taking into consideration Sub-Paragraph]) of this Article, additional measures to
protect the marine environment of the Baltic Sea Area and for this purpose:

(i) To receive, process, summarize and disseminate from available sources relevant
scientific, technological and statistical information; and

(ii) To promote scientific and technological research;

f) To seek, when appropriate, the services of competent regional and other
international organizations to collaborate in scientific and technological research
as well as other relevant activities pertinent to the objectives of the present Con-
vention;

g) To assume such other functions as may be appropriate under the terms of
the present Convention.

Article 14. ADMINISTRATIVE PROVISIONS FOR THE COMMISSION

1. The working language of the Commission shall be English.

2. The Commission shall adopt its Rules of Procedure.

3. The office of the Commission, hereafter referred to as the "Secretariat",
shall be in Helsinki.
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4. The Commission shall appoint an Executive Secretary and make provi-
sions for the appointment of such other personnel as may be necessary, and deter-
mine the duties, terms and conditions of the Executive Secretary.

5. The Executive Secretary shall be the chief administrative official of the
Commission and shall perform the functions that are necessary for the adminis-
tration of the present Convention, the work of the Commission and other tasks
entrusted to the Executive Secretary by the Commission and its Rules of Procedure.

Article 15. FINANCIAL PROVISIONS FOR THE COMMISSION

1. The Commission shall adopt its Financial Rules.

2. The Commission shall adopt an annual or biennial budget of proposed
expenditures and budget estimates for the fiscal period following thereafter.

3. The total amount of the budget, including any supplementary budget
adopted by the Commission, shall be contributed by the Contracting Parties in equal
parts, unless the Commission unanimously decides otherwise.

4. Each Contracting Party shall pay the expenses related to the participation
in the Commission of its representatives, experts and advisers.

Article 16. SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

1. The Contracting Parties undertake directly, or when appropriate through
competent regional or other international organizations, to co-operate in the fields
of science, technology and other research, and to exchange data as well as other
scientific information for the purposes of the present Convention.

2. Without prejudice to Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 4 of the present Con-
vention the Contracting Parties undertake directly, or when appropriate through
competent regional or other international organizations, to promote studies, under-
take, support or contribute to programmes aimed at developing ways and means for
the assessment of the nature and extent of pollution, pathways, exposures, risks and
remedies in the Baltic Sea Area, and particularly to develop alternative methods of
treatment, disposal and elimination of such matter and substances that are likely to
cause pollution of the marine environment of the Baltic Sea Area.

3. The Contracting Parties undertake directly, or when appropriate through
competent regional or other international organizations, and, on the basis of the
information and data acquired pursuant to Paragraphs 1 and 2 of this Article, to
co-operate in developing intercomparable observation methods, in performing base-
line studies and in establishing complementary or joint programmes for monitoring.

4. The organization and scope of work connected with the implementation of
tasks referred to in the preceding Paragraphs should primarily be outlined by the
Commission.

Article 17. RESPONSIBILITY FOR DAMAGE

The Contracting Parties undertake, as soon as possible, jointly to develop
and accept rules concerning responsibility for damage resulting from acts or omis-
sions in contravention of the present Convention, including, inter alia, limits of
responsibility, criteria and procedures for the determination of liability and available
remedies.
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Article 18. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In case of a dispute between Contracting Parties as to the interpretation or
application of the present Convention, they should seek a solution by negotiation. If
the Parties concerned cannot reach agreement they should seek the good offices of
or jointly request the mediation by a third Contracting Party, a qualified interna-
tional organization or a qualified person.

2. If the Parties concerned have not been able to resolve their dispute through
negotiation or have been unable to agree on measures as described above, such
disputes shall be, upon common agreement, submitted to an ad-hoc arbitration tri-
bunal, to a permanent arbitration tribunal, or to the International Court of Justice.

Article 19. SAFEGUARD OF CERTAIN FREEDOMS

Nothing in the present Convention shall be construed as infringing upon the
freedom of navigation, fishing, marine scientific research and other legitimate uses
of the high seas, as well as upon the right of innocent passage through the territorial
sea.

Article 20. STATUS OF ANNEXES

The Annexes attached to the present Convention form an integral part of the
Convention.

Article 21. RELATION TO OTHER CONVENTIONS

The provisions of the present Convention shall be without prejudice to the
rights and obligations of the Contracting Parties under treaties concluded previously
as well as under treaties which may be concluded in the future, furthering and devel-
oping the general principles of the Law of the Sea that the present Convention is
based upon and in particular provisions concerning the prevention of pollution of
the marine environment.

Article 22. REVISION OF THE CONVENTION

A conference for the purpose of a general revision of the present Convention
may be convened with the consent of the Contracting Parties or at the request of the
Commission.

Article 23. AMENDMENTS TO THE ARTICLES OF THE CONVENTION

1. Each Contracting Party may propose amendments to the Articles of
the present Convention. Any such proposed amendment shall be submitted to the
Depositary Government and communicated by it to all Contracting Parties, which
shall inform the Depositary Government of either their acceptance or rejection of
the amendment as soon as possible after the receipt of the communication.

The amendment shall enter into force ninety days after the Depositary Gov-
ernment has received notifications of acceptance of that amendment from all Con-
tracting Parties.

2. With the consent of the Contracting Parties or at the request of the Com-
mission a conference may be convened for the purpose of amending the present
Convention.
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Article 24. AMENDMENTS TO THE ANNEXES AND THE ADOPTION OF ANNEXES

1. Any amendment to the Annexes proposed by a Contracting Party shall be
communicated to the other Contracting Parties by the Depositary Government and
considered in the Commission. If adopted by the Commission, the amendment shall
be communicated to the Contracting Parties and recommended for acceptance.

2. Such amendment shall be deemed to have been accepted at the end of a
period determined by the Commission unless within that period any one of the
Contracting Parties has objected to the amendment. The accepted amendment shall
enter into force on a date determined by the Commission.

The period determined by the Commission shall be prolonged for an additional
period of six months and the date of entry into force of the amendment postponed
accordingly, if in exceptional cases, any Contracting Party before the expiring of the
period determined by the Commission informs the Depositary Government, that,
although it intends to accept the proposal, the constitutional requirements for such
an acceptance are not yet fulfilled in its State.

3. An Annex to the present Convention may be adopted in accordance with
the provisions of this Article.

4. The Depositary Government shall inform all Contracting Parties of any
amendments or the adoption of a new Annex which enter into force under this
Article and of the date on which such amendment or new Annex enters into force.

5. Any objection under this Article shall be made by notification in writing
to the Depositary Government which shall notify all Contracting Parties and the
Executive Secretary of any such notification and the date of its receipt.

Article 25. RESERVATIONS

1. The provisions of the present Convention shall not be subject to reser-
vations.

2. The provision of Paragraph 1 of this Article does not prevent a Contracting
Party from suspending for a period not exceeding one year the application of an
Annex of the present Convention or part thereof or an amendment thereto after the
Annex in question or the amendment thereto has entered into force.

3. If after the entry into force of the present Convention a Contracting Party
invokes the provisions of Paragraph 2 of this Article it shall inform the other Con-
tracting Parties, at the time of the adoption by the Commission of an amendment to
an Annex or a new Annex, of those provisions which will be suspended in accord-
ance with Paragraph 2 of this Article.

Article 26. SIGNATURE, RATIFICATION, APPROVAL, AND ACCESSION

1. The present Convention shall be open for signature in Helsinki on 22 March
1974 by the Baltic Sea States participating in the Diplomatic Conference on the
Protection of the Marine Environment of the Baltic Sea Area, held in Helsinki from
18 to 22 March 1974. The present Convention shall be open for accession to any
other State interested in fulfilling the aims and purposes of the present Convention,
provided that this State is invited by all the Contracting Parties.

2. The present Convention shall be subject to ratification or approval by the
States which have signed it.

3. The instruments of ratification, approval, or accession shall be deposited
with the Government of Finland, which will perform the duties of the Depositary
Government.
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Article 27. ENTRY INTO FORCE

The present Convention shall enter into force two months after the deposit of
the seventh instrument of ratification or approval.

Article 28. WITHDRAWAL

1. At any time after the expiry of five years from the date of entry into force
of the present Convention any Contracting Party may, by giving written notification
to the Depositary Government, withdraw from the present Convention. The with-
drawal shall take effect for such Contracting Party on the thirty-first day of Decem-
ber of the year which follows the year in which the Depositary Government was
notified of the withdrawal.

2. In case of notification of withdrawal by a Contracting Party the Depositary
Government shall convene a meeting of the Contracting Parties for the purpose of
considering the effect of the withdrawal.

Article 29. LANGUAGE

The present Convention has been drawn up in a single copy in the English
language. Official translations into the Danish, Finnish, German, Polish, Russian,
and Swedish languages shall be prepared and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised
thereto, have signed the present Convention.

DONE at Helsinki, this twenty-second day of March one thousand nine hundred
and seventy-four.

For Denmark:

HOLGER HANSEN

For Finland:

JERMU LAINE

For the German Democratic Republic:

HANS REICHELT

For the Federal Republic of Germany:

HANS-GEORG SACHS

For the Polish People's Republic:

JERZY KUSIAK

For Sweden:

SVANTE LUNDKVIST

For the Union of Soviet Socialist Republics:

E. E. ALEXEEVSKY
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ANNEX I

HAZARDOUS SUBSTANCES

The protection of the Baltic Sea Area from pollution by the substances listed below can
involve the use of appropriate technical means, prohibitions and regulations of the transport,
trade, handling, application, and final deposition of products containing such substances.

1. DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis-(chlorophenyl)-ethane) and its derivatives DDE and
DDD.

2. PCB's (polychlorinated biphenyls).
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ANNEX II

Noxious SUBSTANCES AND MATERIALS

The following substances and materials are listed for the purposes of Article 6 of the
present Convention.

The list is valid for substances and materials introduced as waterborne into the marine
environment. The Contracting Parties shall also endeavour to use best practicable means to
prevent harmful substances and materials from being introduced as airborne into the Baltic
Sea Area.

A. For urgent consideration

1. Mercury, cadmium, and their compounds.

B. 2. Antimony, arsenic, beryllium, chromium, copper, lead, molybdenum, nickel,
selenium, tin, vanadium, zinc, and their compounds, as well as elemental phosphorus.

3. Phenols and their derivatives.

4. Phthalic acid and its derivatives.

5. Cyanides.

6. Persistent halogenated hydrocarbons.

7. Polycyclic aromatic hydrocarbons and their derivatives.

8. Persistent toxic organosilicic compounds.

9. Persistent pesticides, including organophosphoric and organostannic pesticides, her-
bicides, slimicides and chemicals used for the preservation of wood, timber, wood pulp,
cellulose, paper, hides and textiles, not covered by the provisions of Annex I of the present
Convention.

10. Radioactive materials.

11. Acids, alkalis and surface active agents in high concentrations or big quantities.

12. Oil and wastes of petrochemical and other industries containing lipid-soluble sub-
stances.

13. Substances having adverse effects on the taste and/or smell of products for human
consumption from the sea, or effects on taste, smell, colour, transparency or other charac-
teristics of the water seriously reducing its amenity values.

14. Materials and substances which may float, remain in suspension or sink, and which
may seriously interfere with any legitimate use of the sea.

15. Lignin substances contained in industrial waste waters.

16. The chelators EDTA (ethylenedinitrilotetraacetic acid or ethylenediaminetetra-
acetic acid) and DTPA (diethylenetriaminopentaacetic acid).
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ANNEX III

GOALS, CRITERIA AND MEASURES CONCERNING THE PREVENTION
OF LAND-BASED POLLUTION

In accordance with the provisions of Article 6 of the present Convention the Contracting
Parties shall endeavour to attain the goals and apply the criteria and measures enumerated in
this Annex in order to control and minimize land-based pollution of the marine environment
of the Baltic Sea Area.

1. Municipal sewage shall be treated in an appropriate way so that the amount of
organic matter does not cause harmful changes in the oxygen content of the Baltic Sea Area
and the amount of nutrients does not cause harmful eutrophication of the Baltic Sea Area.

2. Municipal sewage shall also be treated in an appropriate way to ensure that the
hygienic quality, and in particular epidemiological and toxicological safety, of the receiving
sea area is maintained at a level which does not cause harm to human health, and in a way that
under the given composition of the sewage no significant amount of such harmful substances
as are listed in Annexes I and II of the present Convention is formed.

3. The polluting load of industrial wastes shall be minimized in an appropriate way in
order to reduce the amount of harmful substances, organic matter and nutrients.

4. The means referred to in Paragraph 3 of this Annex shall in particular include
minimization of production of wastes by processing techniques, re-circulation and re-use of
processing water, developing of water economy and improvement of qualifications for water
treatment. In the treatment of waste water mechanical, chemical, biological and other meas-
ures, according to the quality of the waste water, and as required to maintain or improve the
quality of the recipient water, shall be applied.

5. The discharge of cooling water from nuclear power plants or other kinds of indus-
tries using large amounts of water shall be effected in a way which minimizes the pollution of
the marine environment of the Baltic Sea Area.

6. The Commission will define pollution control criteria, objectives for reduction of
pollution and objectives concerning measures, including processing techniques and waste
treatment, to reduce pollution of the Baltic Sea Area.
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ANNEX IV

PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS

Regulation 1

The Contracting Parties shall as appropriate co-operate and assist each other in initiating
action by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization to develop:

a) International rules for navigation of deep draught ships in narrow and shallow waters
in international waters of the Baltic Sea Area and in the entrances to the Baltic Sea for the
prevention of collisions, strandings and groundings;

b) An international radio reporting system for large ships en route within the Baltic Sea
Area as well as for ships carrying a significant amount of a harmful substance.

Regulation 2

The Contracting Parties shall, without prejudice to Paragraph 4 of Article 4 of the present
Convention, as appropriate assist each other in investigating violations of the existing legisla-
tion on antipollution measures, which have occurred or are suspected to have occurred within
the Baltic Sea Area. This assistance may include but is not limited to inspection by the
competent authorities of oil record books, cargo record books, log books and engine log
books and taking oil samples for analytical identification purposes and in respect of the
system of tagging oil residues.

Regulation 3. DEFINITIONS

For the purposes of this Annex:

1. "Ship" means a vessel of any type whatsoever operating in the marine environment
and includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, floating craft and fixed or
floating platforms.

2. "Administration" means the Government of the State under whose authority the ship
is operating. With respect to a ship entitled to fly a flag of any State, the Administration is the
Government of that State. With respect to fixed or floating platforms engaged in exploration
and exploitation of the sea-bed and subsoil thereof adjacent to the coast over which the
coastal State exercises sovereign rights for the purposes of exploration and exploitation of
their natural resources, the Administration is the Government of the coastal State concerned.

3. a) "Discharge", in relation to harmful substances or effluents containing such sub-
stances, means any release howsoever caused from a ship and includes any escape, disposal,
spilling, leaking, pumping, emitting or emptying;

b) "Discharge" does not include:

(i) Dumping within the meaning of the Convention on the Prevention of Marine Pollution
by Dumping of Wastes and Other Matter done at London on 29 December 1972; 1 or

(ii) Release of harmful substances directly arising from the exploration, exploitation and
associated off-shore processing of sea-bed mineral resources; or

(iii) Release of harmful substances for purposes of legitimate scientific research into pollu-
tion abatement or control.

4. "Nearest land". The term "from the nearest land" means from the baseline from
which the territorial sea of the territory in question is established in accordance with interna-
tional law.

5. The term "jurisdiction" shall be interpreted in accordance with international law in
force at the time of application or interpretation of this Annex.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120.
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Regulation 4. OIL

The Contracting Parties shall as soon as possible but not later than I January 1977 or on
the date of entry into force of the present Convention, whichever occurs later, apply the
provisions of Paragraphs A to D of this Regulation on methods for the prevention of pollution
by oil from ships while operating in the Baltic Sea Area.

A. Definitions

For the purposes of this Regulation:

I. "Oil" means petroleum in any form including crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse and
refined products (other than petrochemicals which are subject to the provisions of Regula-
tion 5 of this Annex) and, without limiting the generality of the foregoing, includes the sub-
stances listed in Appendix I to this Annex.

2. "Oily mixture" means a mixture with any oil content.

3. "Oil fuel" means any oil used as fuel in connection with the propulsion and auxiliary
machinery of the ship in which such oil is carried.

4. "Oil tanker" means a ship constructed or adapted primarily to carry oil in bulk in its
cargo spaces and includes combination carriers and any "chemical tanker" as defined in
Regulation 5 of this Annex when it is carrying a cargo or part cargo of oil in bulk.

5. "Combination carrier" means a ship designed to carry either oil or solid cargoes in
bulk.

6. "Clean ballast" means the ballast in a tank which since oil was last carried therein has
been so cleaned that effluent therefrom if it were discharged from a ship which is stationary
into clean calm water on a clear day would not produce visible traces of oil on the surface of
the water or on adjoining shore lines or cause a sludge or emulsion to be deposited beneath
the surface of the water or upon adjoining shore lines. If the ballast is discharged through an
oil discharge monitoring and control system approved by the Administration, evidence based
on such a system to the effect that the oil content of the effluent did not exceed 15 parts per
million shall be determinative that the ballast was clean, notwithstanding the presence of
visible traces.

7. "Segregated ballast" means the ballast water introduced into a tank which is com-
pletely separated from the cargo oil and oil fuel system and which is permanently allocated to
the carriage of ballast or to the carriage of ballast or cargoes other than oil or noxious sub-
stances as variously defined in the Regulation of this Annex.

B. Control of Discharge of Oil

1. a) Subject to the provisions of Paragraph C of this Regulation, any discharge into the
sea of oil or oily mixtures from any oil tanker and any ship of 400 tons gross tonnage and
above other than an oil tanker shall be prohibited, while in the Baltic Sea Area;

b) Such ships while in the Baltic Sea Area shall retain on board all oil drainage and
sludge, dirty ballast and tank washing waters and discharge them only to reception facilities.

2. a) Subject to the provisions of Paragraph C of this Regulation, any discharge into the
sea of oil or oily mixtures from a ship of less than 400 tons gross tonnage, other than an oil
tanker, shall be prohibited while in the Baltic Sea Area, except when the oil content of the
effluent without dilution does not exceed 15 parts per million or alternatively when all of the
following conditions are satisfied:

(i) The ship is proceeding en route;

(ii) The oil content of the effluent is less than 100 parts per million; and

(iii) The discharge is made as far as practicable from the land, but in no case less than
12 nautical miles from the nearest land;

Vol. 1507, 1-25986



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 183

b) No discharge into the sea shall contain chemicals or other substances in quantities or
concentrations which are hazardous to the marine environment or chemicals or other sub-
stances introduced for the purpose of circumventing the conditions of discharge specified in
this Regulation;

c) The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance with
Sub-Paragraph 2a) of this Paragraph shall be retained on board or discharged to reception
facilities.

3. The provisions of this Paragraph shall not apply to the discharge of clean or segre-
gated ballast.

4. Whenever visible traces of oil are observed on or below the surface of the water in
the immediate vicinity of a ship or its wake, the Contracting Parties should, to the extent they
are reasonably able to do so, promptly investigate the facts bearing on the issue of whether
there has been a violation of the provisions of this Regulation. The investigation should
include, in particular, the wind and sea conditions, the track and speed of the ship, other
possible sources of the visible traces in the vicinity, and any relevant oil discharge records.

C. Exceptions

Paragraph B of this Regulation shall not apply to:

a) The discharge into the sea of oil or oily mixtures necessary for the purpose of
securing the safety of a ship or saving life at sea; or

b) The discharge into the sea of oil or oily mixtures resulting from damage to a ship or
its equipment:

(i) Provided that all reasonable precautions have been taken after the occurrence of the
damage or discovery of the discharge for the purpose of preventing or minimizing the
discharge; and

(ii) Except if the owner or the Master acted either with intent to cause damage, or recklessly
and with knowledge that damage would probably result; or

c) The discharge into the sea of substances containing oil, approved by the Admin-
istration, when being used for the purpose of combatting specific pollution incidents in order
to minimize the damage from pollution. Any such discharge shall be subject to the approval
of any Contracting Party in whose jurisdiction it is contemplated the discharge will occur.

D. Special Requirements for Drilling Rigs and Other Platforms

Fixed and floating drilling rigs when engaged in the exploration, exploitation and asso-
ciated offshore processing of sea-bed mineral resources and other platforms shall comply
with the requirements of this Regulation applicable to ships of 400 tons gross tonnage and
above other than oil tankers, except that:

a) They shall keep a record of all operations involving oil or oily mixture discharges, in
a form approved by the Administration; and

b) Subject to the provisions of Paragraph C of this Regulation, the discharge into the sea
of oil or oily mixtures shall be prohibited except when the oil content of the discharge without
dilution does not exceed 15 parts per million.

E. Reception Facilities of the Baltic Sea Area

The Contracting Parties undertake to ensure that not later than 1 January 1977 all oil
loading terminals and repair ports of the Baltic Sea Area are provided with facilities adequate
for the reception and treatment of all the dirty ballast and tank washing waters from oil
tankers. In addition all ports of the area shall be provided with adequate reception facilities
for other residues and oily mixtures from all ships. Such facilities shall have adequate capac-
ity to meet the needs of the ships using them without causing undue delay.
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Regulation 5. Noxious LIQUID SUBSTANCES IN BULK

The Contracting Parties shall as soon as possible, but not later than 1 January 1977 or at
a date not later than one year after the date of the entry into force of the present Convention,
whichever occurs later, decide upon a date from which the provisions of Paragraphs A to D
of this Regulation on the discharge of noxious liquid substances in bulk from ships while
operating in the Baltic Sea Area shall apply.

A. Definitions

For the purposes of this Regulation:

1. "Chemical tanker" means a ship constructed or adapted primarily to carry a cargo of
noxious liquid substances in bulk and includes an "oil tanker" as defined in Regulation 4 of
this Annex when carrying a cargo or part cargo of noxious liquid substances in bulk.

2. "Clean ballast" means ballast carried in a tank which, since it was last used to carry
a cargo containing a substance in Category A, B, C, or D has been thoroughly cleaned and the
residues resulting therefrom have been discharged and the tank emptied in accordance with
the appropriate requirements of this Regulation.

3. "Segregated ballast" means ballast water introduced into a tank permanently allo-
cated to the carriage of ballast or to the carriage of ballast or cargoes other than oil or noxious
liquid substances as variously defined in the Regulations of this Annex, and which is com-
pletely separated from the cargo and oil fuel system.

4. "Liquid substances" are those having a vapour pressure not exceeding 2.8 kp/cm 2 at
a temperature of 37.80 C.

5. "Noxious liquid substance" means any substance designated in Appendix III to this
Annex or provisionally assessed under the provisions of Sub-Paragraph 4 of Paragraph B of
this Regulation as falling into Category A, B, C, or D.

B. Categorization and Listing of Noxious Liquid Substances

1. For the purposes of this Regulation noxious liquid substances shall be divided into
four categories as follows:

a) Category A. Noxious liquid substances which if discharged into the sea from tank
cleaning or deballasting operations would present a major hazard to either marine resources
or human health or cause serious harm to amenities or other legitimate uses of the sea and
therefore justify the application of stringent anti-pollution measures;

b) Category B. Noxious liquid substances which if discharged into the sea from tank
cleaning or deballasting operations would present a hazard to either marine resources or
human health or cause harm to amenities or other legitimate uses of the sea and therefore
justify the application of special anti-pollution measures;

c) Category C. Noxious liquid substances which if discharged into the sea from tank
cleaning or deballasting operations would present a minor hazard to either marine resources
or human health or cause minor harm to amenities or other legitimate uses of the sea and
therefore require special operational conditions;

d) Category D. Noxious liquid substances which if discharged into the sea from tank
cleaning or deballasting operations would present a recognizable hazard to either marine
resources or human health or cause minimal harm to amenities or other legitimate uses of the
sea and therefore require some attention in operational conditions.

2. Guidelines for use in the categorization of noxious liquid substances are given in
Appendix II to this Annex.

3. The list of noxious liquid substances carried in bulk and presently categorized which
are subject to the provisions of this Regulation is set out in Appendix III to this Annex.

4. Where it is proposed to carry a liquid substance in bulk which has not been catego-
rized under Sub-Paragraph 1 of this Paragraph or evaluated as referred to in Sub-Paragraph I
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of Paragraph C of this Regulation the Contracting Parties involved in the proposed operation
shall establish and agree on a provisional assessment for the proposed operation on the basis
of the guidelines referred to in Sub-Paragraph 2 of this Paragraph. Until full agreement
between the Governments involved has been reached, the substance shall be carried under
the most severe conditions proposed.

C. Other Liquid Substances
I. The substances listed in Appendix IV to this Annex have been evaluated and found

to fall outside the Categories A, B, C, and D, as defined in Sub-Paragraph I of Paragraph B of
this Regulation because they are presently considered to present no harm to human health,
marine resources, amenities or other legitimate uses of the sea, when discharged into the sea
from tank cleaning or deballasting operations.

2. The discharge of bilge or ballast water or other residues or mixtures containing only
substances listed in Appendix IV to this Annex shall not be subject to any requirement of this
Regulation.

3. The discharge into the sea of clean ballast or segregated ballast shall not be subject
to any requirement of this Regulation.

D. Discharge of Noxious Liquid Substances
Subject to the provisions of Paragraph E of this Regulation:
1. The discharge into the sea of substances in Category A as defined in Sub-Para-

graph ]a) of Paragraph B of this Regulation, or of those provisionally assessed as such or
ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances shall
be prohibited. If tanks containing such substances or mixtures are to be washed, the resulting
residues shall be discharged to a reception facility which the Contracting Parties shall provide
in accordance with Paragraph H of this Regulation, until the concentration of the substance
in the effluent to such facility is at or below the residual concentration prescribed for that
substance in column IV of Appendix III to this Annex and until the tank is empty. Provided
that the residue then remaining in the tank is subsequently diluted by the addition of a volume
of water of not less than 5 per cent of the total volume of the tank, it may be discharged into
the sea when all the following conditions are also satisfied:

a) The ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case of self-
propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are not self-propelled;

b) The discharge is made below the water-line, taking into account the location of the
seawater intakes; and

c) The discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles from the nearest
land and in a depth of water of not less than 25 metres.

2. The discharge into the sea of substances in Category B as defined in Sub-Para-
graph lb) of Paragraph B of this Regulation or of those provisionally assessed as such or
ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances shall
be prohibited except when all the following conditions are satisfied:

a) The tank has been washed after unloading with a volume of water of not less than
0.5 per cent of the total volume of the tank, and the resulting residues have been discharged
to a reception facility until the tank is empty;

b) The ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case of self-pro-
pelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are not self-propelled;

c) The procedures and arrangements for discharge and washings are approved by the
Administration and shall ensure that the concentration and rate of discharge of the effluent is
such that the concentration of the substance in the wake astern of the ship does not exceed
1 part per million;

d) The discharge is made below the water-line taking into account the location of the
seawater intakes; and

e) The discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles from the nearest
land and in a depth of water of not less than 25 metres.
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3. The discharge into the sea of substances in Category C as defined in Sub-Para-
graph Ic) of Paragraph B of this Regulation or of those provisionally assessed as such or
ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances shall
be prohibited except when all the following conditions are satisfied:

a) The ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case of self-
propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are not self-propelled;

b) The procedures and arrangements for discharge are approved by the Administration
and shall ensure that the concentration and rate of discharge of the effluent is such that the
concentration of the substance in the wake astern of the ship does not exceed 1 part per
million;

c) The maximum quantity of cargo discharged from each tank and its associated piping
system does not exceed the maximum quantity approved in accordance with the procedures
referred to in Sub-Paragraph 3b) of this Paragraph which shall in no case exceed the greater
of I cubic metre or 1/3.000 of the tank capacity in cubic metres;

d) The discharge is made below the water-line, taking into account the location of the
seawater intakes; and

e) The discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles from the nearest
land and in a depth of water of not less than 25 metres.

4. The discharge into the sea of substances in Category D as defined in Sub-Para-
graph ld) of Paragraph B of this Regulation, or of those provisionally assessed as such or
ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances shall
be prohibited except when all the following conditions are satisfied:

a) The ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case of self-
propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are not self-propelled;

b) Such mixtures are of a concentration not greater than one part of the substance in ten
parts of water; and

c) The discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles from the nearest
land.

5. Ventilation procedures approved by the Administration may be used to remove
cargo residues from a tank. If subsequent washing of the tank is necessary, the discharge into
the sea of the resulting tank washings shall be made in accordance with Sub-Paragraphs 1, 2,
3, or 4 of this Paragraph, whichever is applicable.

6. The discharge into the sea of substances which have not been categorized, provi-
sionally assessed, or evaluated as referred to in Sub-Paragraph 1 of Paragraph C of this
Regulation, or of ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such
substances shall be prohibited.

E. Exceptions

Paragraph D of this Regulation shall not apply to:

a) The discharge into the sea of noxious liquid substances or mixtures containing such
substances necessary for the purpose of securing the safety of a ship or saving life at sea; or

b) The discharge into the sea of noxious liquid substances or mixtures containing such
substances resulting from damage to a ship or its equipment:

(i) Provided that all reasonable precautions have been taken after the occurrence of the
damage or discovery of the discharge for the purpose of preventing or minimizing the
discharge; and

(ii) Except if the owner or the Master acted either with intent to cause damage, or recklessly
and with knowledge that damage would probably result; or
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c) The discharge into the sea of noxious liquid substances or mixtures containing such
substances, approved by the Administration, when being used for the purpose of combatting
specific pollution incidents in order to minimize the damage from pollution. Any such dis-
charge shall be subject to the approval of any Contracting Party in whose jurisdiction it is
contemplated the discharge will occur.

F. Measures of Control

1. The Contracting Parties shall appoint or authorize surveyors for the purpose of
implementing this Paragraph.

Category A Substances

2. a) If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an appropriate entry
shall be made in the Cargo Record Book;

b) Until that tank is cleaned every subsequent pumping or transfer operation carried out
in connection with that tank shall also be entered in the Cargo Record Book.

3. If the tank is to be washed:

a) The effluent from the tank washing operation shall be discharged from the ship to a
reception facility at least until the concentration of the substance in the discharge, as indi-
cated by analyses of samples of the effluent taken by the surveyor, has fallen to the residual
concentration specified for that substance in Appendix III to this Annex. When the required
residual concentration has been achieved, remaining tank washings shall continue to be dis-
charged to the reception facility until the tank is empty. Appropriate entries of these oper-
ations shall be made in the Cargo Record Book and certified by the surveyor; and

b) After diluting the residue then remaining in the tank with at least 5 per cent of the tank
capacity of water, this mixture may be discharged into the sea in accordance with the provi-
sions of Sub-Paragraphs la), b), and c) of Paragraph D of this Regulation. Appropriate entries
of these operations shall be made in the Cargo Record Book.

4. Where the Government of the receiving Party is satisfied that it is impracticable to
measure the concentration of the substance in the effluent without causing undue delay to the
ship, that Party may accept an alternative procedure as being equivalent to Sub-Paragraph 3a)
of this Paragraph provided that:

a) A precleaning procedure for that tank and that substance is approved by the Admin-
istration and that Party is satisfied that such procedure will fulfil the requirements of Sub-
Paragraph 1 of Paragraph D of this Regulation with respect to the attainment of the prescribed
residual concentrations;

b) A surveyor duly authorized by that Party shall certify in the Cargo Record Book that:

(i) The tank, its pump and piping system have been emptied, and that the quantity of cargo
remaining in the tank is at or below the quantity on which the approved precleaning
procedure referred to in Sub-Paragraph (ii) of this Sub-Paragraph has been based;

(ii) Precleaning has been carried out in accordance with the precleaning procedure approved
by the Administration for that tank and that substance; and

(iii) The tank washings resulting from such precleaning have been discharged to a reception
facility and the tank is empty;

c) The discharge into the sea of any remaining residues shall be in accordance with the
provisions of Sub-Paragraph 3b) of this Paragraph and an appropriate entry is made in the
Cargo Record Book.

Category B Substances

5. Subject to such surveillance and approval by the authorized or appointed surveyor
as may be deemed necessary by the Contracting Party, the Master of a ship shall, with respect
to a Category B substance, ensure compliance with the following:
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a) If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an appropriate entry shall
be made in the Cargo Record Book;

b) Until that tank is cleaned every subsequent pumping or transfer operation carried out
in connection with that tank shall also be entered in the Cargo Record Book;

c) If the tank is to be washed, the effluent from the tank washing operation, which shall
contain a volume of water not less than 0.5 per cent of the total volume of the tank, shall be
discharged from the ship to a reception facility until the tank, its pump and piping system are
empty. An appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book;

d) If the tank is to be further cleaned and emptied at sea, the Master shall:

(i) Ensure that the approved procedures referred to in Sub-Paragraph 2c) of Paragraph D of
this Regulation are complied with and that the appropriate entries are made in the Cargo
Record Book; and

(ii) Ensure that any discharge into the sea is made in accordance with the requirements of
Sub-Paragraph 2 of Paragraph D of this Regulation and an appropriate entry is made in
the Cargo Record Book;

e) If after unloading a Category B substance, any residues of tank washings are to be
retained on board until the ship is outside the Baltic Sea Area, the Master shall so indicate by
an appropriate entry in the Cargo Record Book.

Category C Substances

6. Subject to such surveillance and approval by the authorized or appointed surveyor
as may be deemed necessary by the Contracting Party, the Master of a ship shall, with respect
to a Category C substance, ensure compliance with the following:

a) If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an appropriate entry shall
be made in the Cargo Record Book;

b) If the tank is to be cleaned at sea:

(i) The cargo piping system serving that tank shall be drained and an appropriate entry made
in the Cargo Record Book;

(ii) The quantity of substance remaining in the tank shall not exceed the maximum quantity
which may be discharged into the sea for that substance under Sub-Paragraph 3c) of
Paragraph D of this Regulation. An appropriate entry shall be made in the Cargo Record
Book;

(iii) Where it is intended to discharge the quantity of substance remaining into the sea the
approved procedures shall be complied with, and the necessary dilution of the substance
satisfactory for such a discharge shall be achieved. An appropriate entry shall be made
in the Cargo Record Book; or

(iv) Where the tank washings are not discharged into the sea, if any internal transfer of tank
washings takes place from that tank an appropriate entry shall be made in the Cargo
Record Book; and

(v) Any subsequent discharge into the sea of such tank washings shall be made in accord-
ance with the requirements of Sub-Paragraph 3 of Paragraph D of this Regulation;

c) If the tank is to be cleaned in port:

(i) The tank washings shall be discharged to a reception facility and an appropriate entry
shall be made in the Cargo Record Book; or

(ii) The tank washings shall be retained on board the ship and an appropriate entry shall
be made in the Cargo Record Book indicating the location and disposition of the tank
washings;
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d) If after unloading a Category C substance within the Baltic Sea Area, any residues or
tank washings are to be retained on board until the ship is outside the area, the Master shall
so indicate by an appropriate entry in the Cargo Record Book.

Category D Substances

7. The Master of a ship shall, with respect to a Category D substance, ensure com-
pliance with the following:

a) If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an appropriate entry shall
be made in the Cargo Record Book;

b) If the tank is to be cleaned at sea:

(i) The cargo piping system serving that tank shall be drained and an appropriate entry made
in the Cargo Record Book;

(ii) Where it is intended to discharge the quantity of substance remaining into the sea, the
necessary dilution of the substance satisfactory for such a discharge shall be achieved.
An appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book;

(iii) Where the tank washings are not discharged into the sea, if any internal transfer of tank
washings takes place from that tank an appropriate entry shall be made in the Cargo
Record Book; and

(iv) Any subsequent discharge into the sea of such tank washings shall be made in accord-
ance with the requirements of Sub-Paragraph 4 of Paragraph D of this Regulation;

c) If the tank is to be cleaned in port:

(i) The tank washings shall be discharged to a reception facility and an appropriate entry
shall be made in the Cargo Record Book; or

(ii) The tank washings shall be retained on board the ship and an appropriate entry shall
be made in the Cargo Record Book indicating the location and disposition of the tank
washings.

Discharge from a Slop Tank

8. Any residues retained on board in a slop tank, including those from pump room
bilges, which contain a Category A or a Category B substance, shall be discharged to a
reception facility in accordance with the provisions of Sub-Paragraph I or 2 of Paragraph D
of this Regulation, whichever is applicable. An appropriate entry shall be made in the Cargo
Record Book.

9. Any residues retained on board in a slop tank, including those from pump room
bilges, which contain a Category C substance in excess of the aggregate of the maximum
quantities specified in Sub-Paragraph 3c) of Paragraph D of this Regulation shall be dis-
charged to a reception facility. An appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book.

G. Cargo Record Book

i. Every ship to which this Regulation applies shall be provided with a Cargo Record
Book, whether as part of the ship's official log book or otherwise, in the form specified in
Appendix V to this Annex.

2. The Cargo Record Book shall be completed, on a tank-to-tank basis, whenever any
of the following operations with respect to a noxious liquid substance takes place in the ship:

(i) Loading of cargo;

(ii) Unloading of cargo;

(iii) Transfer of cargo;

(iv) Transfer of cargo, cargo residues or mixtures containing cargo to a slop tank;

(v) Cleaning of cargo tanks;
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(vi) Transfer from slop tanks;

(vii) Ballasting of cargo tanks;

(viii) Transfer of dirty ballast water;

(ix) Discharge into the sea in accordance with Paragraph D of this Regulation.

3. If the event of any discharge of the kind referred to in Annex VI of the present
Convention and Paragraph E of this Regulation of any noxious liquid substance or mixture
containing such substance, whether intentional or accidental, an entry shall be made in the
Cargo Record Book stating the circumstances of, and the reason for, the discharge.

4. When a surveyor appointed or authorized by a Contracting Party to supervise any
operations under this Regulation has inspected a ship, then that survevor shall make an
appropriate entry in the Cargo Record Book.

5. Each operation referred to in Sub-Paragraphs 2 and 3 of this Paragraph shall be fully
recorded without delay in the Cargo Record Book so that all the entries in the Book appro-
priate to that operation are completed. Each entry shall be signed by the officer or officers in
charge of the operation concerned and, when the ship is manned, each page shall be signed by
the Master of the ship. The entries in the Cargo Record Book shall be in an official language
of the State whose flag the ship is entitled to fly, and, except when the ship is engaged in
domestic voyages, in English or French. The entries in an official national language of the
State whose flag the ship is entitled to fly shall prevail in case of a dispute or discrepancy.

6. The Cargo Record Book shall be kept in such a place as to be readily available for
inspection and, except in the case of unmanned ships under tow, shall be kept on board the
ship. It shall be retained for a period of two years after the last entry has been made.

7. The competent authority of a Contracting Party may inspect the Cargo Record Book
on board any ship to which this Regulation applies while the ship is in its port, and may make
a copy of any entry in that Book and may require the Master of the ship to certify that the
copy is a true copy of such entry. Any copy so made which has been certified by the Master
of the ship as a true copy of an entry in the ship's Cargo Record book shall be made admissi-
ble in any judicial proceeding as evidence of the facts stated in the entry. The inspection of a
Cargo Record Book and the taking of a certified copy by the competent authority under this
Paragraph shall be performed as expeditiously as possible without causing the ship to be
unduly delayed.

H. Reception Facilities

1. The Contracting Parties undertake to ensure the provision of reception facilities
according to the needs of ships using their ports, terminals or repair ports of the Baltic Sea
Area as follows:

a) Cargo loading and unloading ports and terminals shall have facilities adequate for
reception without undue delay to ships of such residues and mixtures containing noxious
liquid substances as would remain for disposal from ships carrying them as a consequence of
the application of this Regulation; and

b) Ship repair ports undertaking repairs to chemical tankers shall have facilities ade-
quate for the reception of residues and mixtures containing noxious liquid substances.

2. Each Contracting Party shall determine the types of facilities provided for the pur-
pose of Sub-Paragraph 1 of this Paragraph at its cargo loading and unloading ports, terminals
and ship repair ports of the Baltic Sea Area.

Regulation 6. HARMFUL SUBSTANCES IN PACKAGED FoRMs

A. The Contracting Parties shall as soon as possible apply suitable uniform rules for
the carriage of harmful substances in packaged forms or in freight containers, portable tanks
or road and rail tank wagons.
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B. With respect to certain harmful substances, as may be designated by the Commis-
sion, the Master or owner of the ship or his representative shall notify the appropriate port
authority of the intent to load or unload such substances at least 24 hours prior to such action.

C. A report of an incident involving harmful substances shall be made in accordance
with the provisions of Annex VI of the present Convention.

Regulation 7 SEWAGE

The Contracting Parties shall apply the provisions of Paragraphs A to D of this Regula-
tion on discharge of sewage from ships while operating in the Baltic Sea Area.

A. Definitions
For the purposes of this Regulation:
1. "New ship" means a ship:
a) For which the building contract is placed, or in the absence of a building contract, the

keel of which is laid, or which is at a similar stage of construction, on or after the date of entry
into force of the present Convention; or

b) The delivery of which is three years or more after the date of entry into force of the
present Convention.

2. "Existing ship" means a ship which is not a new ship.
3. "Sewage" means:
a) Drainage and other wastes from any form of toilets, urinals, and WC scuppers;
b) Drainage from medical premises (dispensary, sick bay, etc.) via wash basins, wash

tubs and scuppers located in such premises;
c) Drainage from spaces containing living animals; or
d) Other waste waters when mixed with the drainages defined above.
4. "Holding tank" means a tank used for the collection and storage of sewage.
B. Application
1. The provisions of this Regulation shall apply to:
a) New ships certified to carry more than 100 persons from a date not later than 1 Jan-

uary 1977;
b) Existing ships certified to carry more than 400 persons from a date not later than

1 January 1978; and
c) Other ships, as specified in Sub-Paragraphs (i), (ii), and (iii), from dates decided by the

Contracting Parties on recommendation by the Commission:
(i) Ships of 200 tons gross tonnage and above;

(ii) Ships of less than 200 tons gross tonnage which are certified to carry more than
10 persons;

(iii) Ships which do not have a measured gross tonnage and are certified to carry more than
10 persons.

In the case of new such ships the date shall be not later than 1 January 1979. In the case
of existing such ships the date shall be not later than ten years after the date decided for new
ships.

2. A Contracting Party may, if it is satisfied that the application of the provisions of
Sub-Paragraph lb) of this Paragraph with respect to a certain ship would necessitate con-
structional alterations which would be unreasonable, exempt the ship from the application
until a date not later than ten years after the date of entry into force of the present Con-
vention.

C. Discharge of Sewage

1. Subject to the provisions of Paragraph D of this Regulation, the discharge of sewage
into the sea is prohibited, except when:
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a) The ship is discharging comminuted and disinfected sewage using a system approved
by the Administration at a distance of more than 4 nautical miles from the nearest land, or
sewage which is not comminuted or disinfected at a distance of more than 12 nautical miles
from the nearest land, provided that in any case the sewage that has been stored in holding
tanks shall not be discharged instantaneously but at a moderate rate when the ship is en route
and proceeding at not less than 4 knots; or

b) The ship has in operation a sewage treatment plant which has been approved by the
Administration, and
(i) The test results of the plant are laid down in a document carried by the ship;

(ii) Additionally, the effluent shall not produce visible floating solids in, nor cause discolora-
tion of the surrounding water; or

c) The ship is situated in the waters under the jurisdiction of a State and is discharging
sewage in accordance with such less stringent requirements as may be imposed by such State.

2. When the sewage is mixed with wastes or waste water having different discharge
requirements, the more stringent requirements shall apply.

D. Exceptions
Paragraph C of this Regulation shall not apply to:
a) The discharge of sewage from a ship necessary for the purpose of securing the safety

of a ship and those on board or saving life at sea; or

b) The discharge of sewage resulting from damage to a ship or its equipment if all rea-
sonable precautions have been taken before and after the occurrence of the damage for the
purpose of preventing or minimizing the discharge.

E. Reception Facilities

1. Each Contracting Party undertakes to ensure the provision of facilities at its ports
and terminals of the Baltic Sea Area for the reception of sewage, without causing undue delay
to ships, adequate to meet the needs of the ships using them.

2. To enable pipes of reception facilities to be connected with the ship's discharge
pipeline, both lines shall be fitted with a standard discharge connection in accordance with
the following table:

STANDARD DIMENSIONS OF FLANGES FOR DISCHARGE CONNECTIONS

Desciphion Dimension

Outside diameter ...................... 210 mm
Inner diameter ........................ According to pipe outside diameter
Bolt circle diameter .................... 170 mm
Slots in flange ........................ 4 holes 18 mm in diameter equidistantly

placed on a bolt circle of the above diameter,
slotted to the flange periphery. The slot width
to be 18 mm

Flange thickness ...................... 16 mm
Bolts and nuts: quantity and diameter .... 4 each of 16 mm in diameter and of suitable

length
The flange is designed to accept pipes up to a maximum internal diameter of 100 mm

and shall be of steel or other equivalent material having a flat face. This flange, together
with a suitable gasket, shall be suitable for a service pressure of 6 kg/cm 2.

For ships having a moulded depth of 5 metres and less, the inner diameter of the dis-
charge connection may be 38 millimetres.
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Regulation 8. GARBAGE

The Contracting Parties shall as soon as possible but not later than 1 January 1976 or on
the date of entry into force of the present Convention, whichever occurs later, apply the
provisions of Paragraphs A to D of this Regulation on the disposal of garbage from ships while
operating in the Baltic Sea Area.

A. Definition

For the purposes of this Regulation:

"Garbage" means all kinds of victual, domestic and operational waste excluding fresh
fish and parts thereof, generated during the normal operation of the ship and liable to be
disposed of continuously or periodically except those substances which are defined or listed
in other Regulations of this Annex.

B. Disposal of Garbage

1. Subject to the provisions of Paragraphs C and D of this Regulation:

a) Disposal into the sea of the following is prohibited:

(i) All plastics, including but not limited to synthetic ropes, synthetic fishing nets and plastic
garbage bags; and

(ii) All other garbage, including paper products, rags, glass, metal, bottles, crockery, dunnage,
lining and packing materials;

b) Disposal into the sea of food wastes shall be made as far as practicable from land, but
in any case not less than 12 nautical miles from the nearest land.

2. When the garbage is mixed with other discharges having different disposal or dis-
charge requirements the more stringent requirements shall apply.

C. Special Requirements for Fixed and Floating Platforms

1. Subject to the provisions of Sub-Paragraph 2 of this Paragraph, the disposal of any
materials regulated by this Regulation is prohibited from fixed or floating platforms engaged
in the exploration, exploitation and associated offshore processing of sea-bed mineral
resources, and all other ships when alongside or within 500 metres of such platforms.

2. The disposal into the sea of food wastes may be permitted when they have passed
through a comminuter or grinder from such fixed or floating platforms located more than
12 nautical miles from land and all other ships when alongside or within 500 metres of such
platforms. Such comminuted or ground food wastes shall be capable of passing through a
screen with openings no greater than 25 millimetres.

D. Exceptions

Paragraphs B and C of this Regulation shall not apply to:

a) The disposal of garbage from a ship necessary for the purpose of securing the safety
of a ship and those on board or saving life at sea: or

b) The escape of garbage resulting from damage to a ship or its equipment provided all
reasonable precautions have been taken before and after the occurrence of the damage, for
the purpose of preventing or minimizing the escape; or

c) The accidental loss of synthetic fishing nets or synthetic material incidental to the
repair of such nets, provided that all reasonable precautions have been taken to prevent such
loss.

E. Reception Facilities

Each Contracting Party undertakes to ensure the provision of facilities at its ports and
terminals of the Baltic Sea Area for the reception of garbage, without causing undue delay to
ships, and according to the needs of the ships using them.
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ANNEX IV. APPENDIX I

List of oils*

Asphalt solutions
Blending Stocks
Roofers Flux
Straight Run Residue

Oils
Clarified
Crude Oil
Mixtures containing crude oil
Diesel Oil
Fuel Oil No. 4
Fuel Oil No. 5
Fuel Oil No. 6
Residual Fuel Oil
Road Oil
Transformer Oil
Aromatic Oil (excluding vegetable oil)
Lubricating Oils and Blending Stocks
Mineral Oil
Motor Oil
Penetrating Oil
Spindle Oil
Turbine Oil

Distillates
Straight Run
Flashed Feed Stocks

Gas Oil
Cracked

Gasolene Blending Stocks
Alkylates - fuel
Reformates
Polymer - fuel

Gasolenes
Casinghead (natural)
Automotive
Aviation
Straight Run
Fuel Oil No. 1 (Kerosene)
Fuel Oil No. I-D
Fuel Oil No. 2
Fuel Oil No. 2-D

Jet Fuels
JP- 1 (Kerosene)
JP-3
JP-4
JP-5 (Kerosene, Heavy)
Turbo Fuel
Kerosene
Mineral Spirit

Naphtha
Solvent
Petroleum
Heartcut Distillate Oil

* The list of oils shall not necessarily be considered as comprehensive.
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ANNEX IV. APPENDIX II

Guidelines for the Categorization of Noxious Liquid Substances

Category A

Substances which are bioaccumulated and liable to produce a hazard to aquatic life or
human health; or which are highly toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard Rating 4,
defined by a TLm less than 1 ppm); and additionally certain substances which are moderately
toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard Rating 3, defined by a TLm of I or more, but
less than 10 ppm) when particular weight is given to additional factors in the hazard profile or
to special characteristics of the substance.

Category B

Substances which are bioaccumulated with a short retention of the order of one week or
less; or which are liable to produce tainting of the sea food; or which are moderately toxic to
aquatic life (as expressed by a Hazard Rating 3, defined by a TLm of I ppm or more, but less
than 10 ppm); and additionally certain substances which are slightly toxic to aquatic life (as
expressed by a Hazard Rating 2, defined by a TLm of 10 ppm or more, but less than 100 ppm)
when particular weight is given to additional factors in the hazard profile or to special char-
acteristics of the substance.

Category C

Substances which are slightly toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard Rating 2,
defined by a TLm of 10 or more, but less than 100 ppm); and additionally certain substances
which are practically non-toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard Rating 1, defined by
a TLm of 100 ppm or more, but less than 1.000 ppm) when particular weight is given to
additional factors in the hazard profile or to special characteristics of the substance.

Category D

Substances which are practically non-toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard
Rating 1, defined by a TLm of 100 ppm or more, but less than 1.000 ppm); or causing deposits
blanketing the seafloor with a high biochemical oxygen demand (ROD); or highly hazardous
to human health, with an LD50 of less than 5 mg/kg; or produce moderate reduction of
amenities because of persistency, smell or poisonous or irritant characteristics, possibly
interfering with use of beaches; or moderately hazardous to human health, with an LD50 of
5 mg/kg or more, but less than 50 mg/kg and produce slight reduction of amenities.

Other Liquid Substances (for the purposes of Paragraph C of Regulation 5)

Substances other than those categorized in Categories A, B, C, and D above.
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ANNEX IV. APPENDIX III

List of Noxious Liquid Substances Carried in Bulk

Pollution
Category
for oper- Residual

ational concentration
discharge (per cent by weight)

(Para-
graph D(J)
of Regula-

tion 5)
(Para-
graph B (Within

of Regula- the Baltic
UN Number tion 5) Sea Area)

Substance 1 II III IV

Acetaldehyde .......................................... 1089 C
A cetic acid ............................................ 1842 C
Acetic anhydride ....................................... 1715 C
Acetone .............................................. 1090 D
Acetone cyanohydrin ................................... 1541 A 0.05
Acetyl chloride ........................................ 1717 C
Acrolein .............................................. 1092 A 0.05
Acrylic acid* .......................................... - C
Acrylonitrile ........................................... 1093 B
Adiponitrile ........................................... - D
Alkylbenzene sulfonate ................................. -

(straight chain) ....................................... C
(branched chain) ..................................... B

A llyl alcohol ........................................... 1098 B
Allyl chloride .......................................... 1100 C
Alum (15% solution) .................................... - D
Aminoethylethanolamine (Hydroxyethyl-ethylenediamine)*. - D
Ammonia (28% aqueous) ................................ 1005 B
iso-Am yl acetate ....................................... 1104 C
n-Am yl acetate ........................................ 1104 C
n-Am yl alcohol ........................................ - D
A niline ............................................... 1547 C
Benzene .............................................. 1114 C
Benzyl alcohol ......................................... - D
Benzyl chloride ........................................ 1738 B
n-Butyl acetate ........................................ 1123 D
sec-Butyl acetate ....................................... 1124 D
n-Butyl acrylate ........................................ - D
Butyl butyrate* ........................................ - B
Butylene glycol(s) ...................................... - D
Butyl M ethacrylate ..................................... - D
n-Butyraldehyde ....................................... 1129 B
Butyric acid ........................................... - B
Calcium hydroxide (solution) ............................ - D
Cam phor oil ........................................... 1130 B
Carbon disulphide ...................................... 1131 A 0.005
Carbon tetrachloride .................................... 1846 B
Caustic potash (Potassium hydroxide) .................... 1814 C
Chloroacetic acid ...................................... 1750 C

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that further data are necessary
in order to complete the evaluation of its environmental hazards, particularly in relation to living resources.
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Substance I Ii III IV

Chloroform ........................................... 1888 B
Chlorohydrins (crude)* ................................. - D
Chloroprene* .......................................... 1991 C
Chlorosulphonic acid ................................... 1754 C
para-Chlorotoluene ..................................... - B
Citric acid (10-25% ) .................................... - D
Creosote .............................................. 1334 A 0.05
Cresols ............................................... 2076 A 0.05
Cresylic acid .......................................... 2022 A 0.05
Crotonaldehyde ........................................ 1143 B
Cum ene ............................................... 1918 C
Cyclohexane .......................................... 1145 C
Cyclohexanol .......................................... - D
Cyclohexanone ........................................ 1915 D
Cyclohexylamine* ..................................... - D
para-Cymene (Isopropyltoluene)* ........................ 2046 D
Decahydronaphthalene ................................. 1147 D
Decane* .............................................. - D
Diacetone alcohol* ..................................... 1148 D
Dibenzyl ether* ........................................ - C
Dichlorobenzenes ...................................... 1591 A 0.05
Dichloroethyl ether ..................................... 1916 B
Dichloropropene-Dichloropropane mixture

(D.D. Soil fumigant) .................................. 2047 B
Diethylam ine .......................................... 1154 C
Diethylbenzene (mixed isomers) ......................... 2049 C
Diethyl ether .......................................... 1155 D
Diethylene triam ine* ................................... 2079 C
Diethylene glycol monoethyl ether ........................ - C
Diethylketlone (3-Pentanone) ............................ 1156 D
Diisobutyene* ......................................... 2050 D
Diisobutyl ketone ...................................... 1157 D
Diisopropanolamine .................................... - C
Diisopropylam ine ...................................... 1158 C
Diisopropyl ether* ..................................... 1159 D
Dimethylamine (40% aqueous) ........................... 1160 C
Dimethylethanolamine (2-Dimethylaminoethanol)* ......... 2051 C
Dimethylformamide .................................... - D
1,4-D ioxane* .......................................... 1165 C
Diphenyl/Diphenyloxide mixtures* ....................... - D
Dodecylbenzene ....................................... - C
Epichlorohydrin ....................................... 2023 B
2-Ethoxyethyl acetate* ................................. 1172 D
Ethyl acetate ...... ................................... 1173 D
Ethyl acrylate ......................................... 1917 D
Ethyl amyl ketone* ..................................... - C
Ethylbenzene .......................................... 1175 C
Ethyl cyclohexane ..................................... - D
Ethylene chlorohydrin (2-Chloro-ethanol) ................. 1135 D
Ethylene cyanohydrin* ................................. - D
Ethylenediamine ....................................... 1604 C
Ethylene dibromide .................................... 1605 B
Ethylene dichloride ..................................... 1184 B
Ethylene glycol monethyl ether (Methyl cellosolve) ......... 1171 D
2-Ethylhexyl acrylate* .................................. - D

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that further data are necessary
in order to complete the evaluation of its environmental hazards, particularly in relation to living resources.
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Substance I 1 III IV

2-Ethylhexyl alcohol .................................... - C
Ethyl lactate* .......................................... 1192 D
2-Ethyl 3-propylacrolein* ............................... - B
Formaldehyde (37-50% solution) ......................... 1198 C
Form ic acid ........................................... 1779 D
Furfuryl alcohol ....................................... - C
Heptanoic acid* ........................................ - D
Hexamethylenediamine* ................................ 1783 C
Hydrochloric acid ...................................... 1789 D
Hydrofluoric acid (40% aqueous) ......................... 1790 B
Hydrogen peroxide (greater than 60%) .................... 2015 C
Isobutyl acrylate ....................................... - D
Isobutyl alcohol ........................................ 1212 D
Isobutyl methacrylate ................................... - D
Isobutyraldehyde ...................................... 2045 C
Isooctane* ............................................ - D
Isopentane ............................................ - D
Isophorone ............................................ - D
Isopropylam ine ........................................ 1221 C
Isopropyl cyclohexane .................................. - D
Isoprene .............................................. 1218 D
Lactic acid ............................................ - D
M esityl oxide* ......................................... 1229 C
M ethyl acetate ......................................... 1231 D
M ethyl acrylate ........................................ 1919 C
M ethylamyl alcohol .................................... - D
M ethylene chloride ..................................... 1593 B
2-Methyl-5-Ethylpyridine* .............................. - B
Methyl methacrylate .................................... 1247 D
2-M ethypentene* ...................................... - D
alpha-Methylstyrene* ................................... - D
Monochlorobenzene .................................... 1134 B
Monoethanolamine ..................................... - D
Monoisopropanolamine ................................. - C
Monomethyl ethanolamine .............................. - C
Mononitrobenzene ..................................... - C
Monoisopropylamine ................................... - C
M orpholine* ........................................... 2054 C
Naphthalene (molten) ................................... .1334 A 0.05
Naphthenic acids* ...................................... - A 0.05
Nitric acid (90%) ....................................... 2031/2032 C
2-Nitropropane ........................................ - D
ortho-Nitrotoluene ..................................... 1664 C
Nonyl alcohol* ........................................ - C
Nonylphenol .......................................... - C
n-Octanol ............................................. - C
O leum ................................................ 1831 C
Oxalic acid (10-25%) .................................... - D
Pentachloroethane ..................................... 1669 B
n-Pentane ............................................. 1265 C
Perchloroethylene (Tetrachloroethylene) .................. 1897 B
Phenol ................................................ 1671 B
Phosphoric acid ........................................ 1805 D
Phosphorus (elemental) ................................. 1338 A 0.005
Phthalic Anhydride (molten) ............................. - C

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that further data are necessary

in order to complete the evaluation of its environmental hazards, particularly in relation to living resources.
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Substance I H1 II1 IV

beta-Propiolactone* .................................... - B
Propionaldehyde ....................................... 1275 D
Propionic acid ......................................... 1848 D
Propionic anhydride .................................... - D
n-Propyl acetate* ...................................... 1276 C
n-Propyl alcohol ....................................... 1274 D
n-Propylam ine ......................................... 1277 C
Pyridine .............................................. 1282 B
Silicon tetrachloride .................................... 1818 D
Sodium bichromate (solution) ............................ - C
Sodium hydroxide ...................................... 1824 C
Sodium pentachlorophenate (solution) .................... - A 0.05
Styrene monomer ...................................... 2055 C
Sulphuric acid ......................................... 1830/1831/

1832
Tallow ................................................ - D
Tetraethyllead ......................................... 1649 A 0.05
Tetrahydrofuran ....................................... 2056 D
Tetrahydronaphthalene ................................. 1540 C
Tetramethylbenzene .................................... - D
Tetramethyllead ........................................ 1649 A 0.05
Titanium tetrachloride .................................. - D
Toluene ............................................... 1294 C
Toluene diisocyanate* .................................. 2078 B
Trichloroethane ........................................ - C
Trichloroethylene ...................................... 1710 B
Triethanolam ine ....................................... - D
Triethylam ine .......................................... 1296 C
Trimethylbenzene* ..................................... - C
Tritolyl phosphate (Tricresyl phosphate)* ................. .- B
Turpentine (wood) ..................................... 1299 B
Vinyl acetate .......................................... 1301 C
Vinylidene chloride* .................................... 1303 B
Xylenes (mixed isomers) ................................ 1307 C

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that further data are necessary
in order to complete the evaluation of its environmental hazards, particularly in relation to living resources.
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ANNEX IV. APPENDIX IV

List of Other Liquid Substances Carried in Bulk

Acetonitrile (Methyl cyanide)
tert-Amyl alcohol
n-Butyl alcohol
Butyrolactone
Calcium chloride (solution)
Castor oil
Citric juices
Coconut oil
Cod liver oil
iso-Decyl alcohol
n-Decyl alcohol
Decyl octyl alcohol
Dibutyl ether
Diethanolamine
Diethylene glycol
Dipentene
Dipropylene glycol
Ethyl alcohol
Ethylene glycol
Fatty Alcohols (C12-C20)
Glycerine
n-Heptane
Heptene (mixed isomers)

n-Hexane
Ligroin
Methyl alcohol
Methylamyl acetate
Methyl ethyl ketone (2-butanone)
Milk
Molasses
Olive Oil
Polypropylene glycol
iso-Propyl acetate
iso-Propyl alcohol
Propylene glycol
Propylene oxide
Propylene tetramer
Propylene trimer
Sorbitol
Sulphur (liquid)
Tridecanol
Triethylene glycol
Triethylenetetramine
Tripropylene glycol
Water
Wine
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ANNEX IV. APPENDIX V

Cargo Record Book for Ships Carrying Noxious Liquid Substances in Bulk

N am e of ship ....................................................................

Cargo carrying capacity of each tank in cubic metres ..................................

Voyage from ............................ to..............................

a) Loading of cargo

1. Date and place of loading
2. Name and category of cargo(es) loaded
3. Identity of tank(s) loaded

b) Transfer of cargo

4. Date of transfer
5. Identity of tank(s) (i) From

(ii) To
6. Was (were) tank(s) in 5(i) emptied?
7. If not, quantity remaining

c) Unloading of cargo

8. Date and place of unloading
9. Identity of tank(s) unloaded

10. Was (were) tank(s) emptied?
11. If not, quantity remaining in tank(s)
12. Is (are) tank(s) to be cleaned?
13. Amount transferred to slop tank
14. Identity of slop tank

d) Ballasting of cargo tanks

15. Identity of tank(s) ballasted
16. " Date and position of ship at start of ballasting
......................................................... Signature of M aster

e) Cleaning of cargo tanks

Category A substances

17. Identity of tank(s) cleaned
18. Date and location of cleaning
19. Method(s) of cleaning
20. Location of reception facility used
21. Concentration of effluent when discharge to reception facility stopped
22. Quantity remaining in tank
23. Procedure and amount of water introduced into tank in final cleaning
24. Location, date of discharge into the sea
25. Procedure and equipment used in discharge into the sea

Category B, C, and D substances

26. Washing procedure used
27. Quantity of water used
28. Date, location of discharge into the sea
29. Procedure and equipment used in discharge into the sea
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f) Transfer of dirty ballast water

30. Identity of tank(s)
31. Date and position of ship at start of discharge into the sea
32. Date and position of ship at finish of discharge into the sea
33. Ship's speed(s) during discharge
34. Quantity discharged into the sea
35. Quantity of polluted water transferred to slop tank(s) (identify slop tank(s))
36. Date and port of discharge to reception facilities (if applicable)

g) Transfer from slop tank/disposal of residue

37. Identity of slop tank(s)
38. Quantity disposed from each tank
39. Method of disposal of residue:

(a) Reception facilities
(b) Mixed with cargo
(c) Transferred to another (other) tank(s) (identify tank(s))
(d) Other method

40. Date and port of disposal of residue
......................................................... Signature of M aster

h) Accidental or other exceptional discharge

41. Date and time of occurrence
42. Place or position of ship at time of occurrence
43. Approximate quantity, name and category of substance
44. Circumstances of discharge or escape and general remarks
......................................................... Signature of M aster
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ANNEX V

EXCEPTIONS FROM THE GENERAL PROHIBITION OF DUMPING OF WASTE
AND OTHER MATTER IN THE BALTIC SEA AREA

Regulation I

In accordance with Paragraph 2 of Article 9 of the present Convention the prohibition of
dumping shall not apply to the disposal at sea of dredged spoils provided that:

1. They do not contain significant quantities and concentrations of substances to be
defined by the Commission and listed in Annexes I and II of the present Convention; and

2. The dumping is carried out under a prior special permit given by the appropriate
national authority, either

a) Within the area of the territorial sea of the Contracting Party; or

b) Outside the area of the territorial sea, whenever necessary, after prior consultations
in the Commission.

When issuing such permits the Contracting Party shall comply with the provisions in
Regulation 3 of this Annex.

Regulation 2

I. The appropriate national authority referred to in Paragraph 2 of Article 9 of the
present Convention shall:

a) Issue special permits provided for in Regulation I of this Annex;

b) Keep records of the nature and quantities of matter permitted to be dumped and the
location, time and method of dumping;

c) Collect available information concerning the nature and quantities of matter that has
been dumped in the Baltic Sea Area recently and up to the coming into force of the present
Convention, provided that the dumped matter in question could be liable to contaminate
water or organisms in the Baltic Sea Area, to be caught by fishing equipment or otherwise to
give rise to harm, and the location, time and method of such dumping.

2. The appropriate national authority shall issue special permits in accordance with
Regulation 1 of this Annex in respect of matter intended for dumping in the Baltic Sea Area:

a) Loaded in its territory;

b) Loaded by a vessel or aircraft registered in its territory or flying its flag, when the
loading occurs in the territory of a State not Party to the present Convention.

3. When issuing permits under Sub-Paragraph la) above, the appropriate national
authority shall comply with Regulation 3 of this Annex, together with such additional criteria,
measures and requirements as they may consider relevant.

4. Each Contracting Party shall report to the Commission, and where appropriate to
other Contracting Parties, the information specified in Sub-Paragraph I c) of Regulation 2 of
this Annex. The procedure to be followed and the nature of such reports shall be determined
by the Commission.

Regulation 3

When issuing special permits according to Regulation I of this Annex the appropriate
national authority shall take into account:

1. Quantity of dredged spoils to be dumped.

2. The content of the matter referred to in Annexes I and II of the present Convention.
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3. Location (e.g. co-ordinates of the dumping area, depth and distance from coast) and
its relation to areas of special interest (e.g. amenity areas, spawning, nursery and fishing areas,
etc.).

4. Water characteristics, if dumping is carried out outside the territorial sea, consisting
of:

a) Hydrographic properties (e.g. temperature, salinity, density, profile);

b) Chemical properties (e.g. pH, dissolved oxygen, nutrients);

c) Biological properties (e.g. primary production and benthic animals).

The data should include sufficient information on the annual mean levels and the sea-
sonal variation of the properties mentioned in this Paragraph.

5. The existence and effects of other dumping which may have been carried out in the
dumping area.

Regulation 4

Reports made in accordance with Paragraph 5 of Article 9 of the present Convention
shall include the following information:

1. Location of dumping, characteristics of dumped material, and counter measures
taken:

a) Location (e.g. co-ordinates of the accidental dumping site, depth and distance from
the coast);

b) Method of deposit;

c) Quantity and composition of dumped matter as well as its physical (e.g. solubility and
density), chemical and biochemical (e.g. oxygen demand, nutrients), and biological properties
(e.g. presence of viruses, bacteria, yeasts, parasites);

d) Toxicity;

e) Content of the substances referred to in Annexes I and II of the present Convention;

f) Dispersal characteristics (e.g. effects of currents and wind, and horizontal transport
and vertical mixing);

g) Water characteristics (e.g. temperature, pH, redox conditions, salinity and stratifi-
cation);

h) Bottom characteristics (e.g. topography, geological characteristics and redox con-
ditions);

i) Counter measures taken and follow-up operations carried out or planned.

2. General considerations and conditions:

a) Possible effects on amenities (e.g. floating or stranded material, turbidity, objection-
able odour, discolouration and foaming);

b) Possible effect on marine life, fish and shellfish culture, fish stocks and fisheries,
seaweed harvesting and cultures; and

c) Possible effects on other uses of the sea (e.g. impairment of water quality for indus-
trial use, underwater corrosion of structures, interference with ship operations from floating
materials, interference with fishing or navigation and protection of areas of special impor-
tance for scientific or conservation purposes).
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ANNEX VI

CO-OPERATION IN COMBATTING MARINE POLLUTION

Regulation 1

For the purposes of this Annex:

1. "Ship" means a vessel of any type whatsoever operating in the marine environment
and includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, floating craft and fixed or
floating platforms.

2. "Administration" means the Government of the State under whose authority the ship
is operating. With respect to a ship entitled to fly a flag of any State, the Administration is the
Government of that State. With respect to fixed or floating platforms engaged in exploration
and exploitation of the sea-bed and subsoil thereof adjacent to the coast over which the
coastal State exercises sovereign rights for the purposes of exploration and exploitation of
their natural resources, the Administration is the Government of the coastal State concerned.

3. a) "Discharge" in relation to harmful substances or effluents containing such sub-
stances, means any release howsoever caused from a ship and includes any escape, disposal,
spilling, leaking, pumping, emitting or emptying.

b) "Discharge" does not include:

(i) Dumping within the meaning of the Convention on the Prevention of Marine Pollution
by Dumping of Wastes and Other Matter done at London on 29 December 1972; or

(ii) Release of harmful substances directly arising from the exploration, exploitation and
associated off-shore processing of sea-bed mineral resources; or

(iii) Release [of] harmful sustances for purposes of legitimate scientific research into pollu-
tion abatement or control.

Regulation 2

The Contracting Parties undertake to maintain ability to combat spillages of oil and other
harmful substances on the sea. This ability shall include adequate equipment, ships and
manpower prepared for operations in coastal waters as well as on the high sea.

Regulation 3

The Contracting Parties shall, without prejudice to Paragraph 4 of Article 4 of the present
Convention, develop and apply, individually or in co-operation, surveillance activities cov-
ering the Baltic Sea Area, in order to spot and monitor oil and other harmful substances
released into the sea.

Regulation 4

In the case of loss overboard of harmful substances in packages, freight containers,
portable tanks, or road and rail tank wagons, the Contracting Parties shall co-operate in the
salvage and recovery of such packages, containers or tanks so as to minimize the danger to
the environment.

Regulation 5

1. The Contracting Parties shall develop and apply a system for receiving, channelling
and dispatching reports on significant spillages of oil or other harmful substances observed at
sea, as well as any incident causing or likely to cause any kind of significant pollution.

2. The Contracting Parties shall request masters of ships and pilots of aircraft to report
without delay in accordance with this system on significant spillages of oil or other harmful
substances observed at sea. Such reports should as far as possible contain the following data:
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time, position, wind and sea conditions, and kind, extent and probable source of the spill
observed.

3. The master of a ship involved in an incident referred to in Paragraph 1 of this Reg-
ulation, or other person having charge of the ship, shall without delay and to the fullest extent
possible report in accordance with this system and with the provisions of the Appendix to the
present Annex.

4. Each Contracting Party undertakes to issue instructions to its maritime inspection
vessels and aircraft and to other appropriate services, to report to its authorities any obser-
vation or incident referred to in Paragraph I of this Regulation. Such reports shall as far as
possible contain the data referred to in Paragraphs 2 or 3 of this Regulation respectively, as
well as possible indications on the spreading or drifting tendencies of the spill in question.

5. Whenever a Contracting Party is aware of a casualty or the presence of spillages of
oil or other harmful substances in the Baltic Sea Area likely to constitute a serious threat to
the marine environment of the Baltic Sea Area or the coast or related interests of any other
Contracting Party, it shall without delay transmit all relevant information thereon to the
Contracting Party which may be affected by the pollutant and, as regards ship casualty inci-
dents, to the Administration of the ship involved.

Regulation 6

Each Contracting Party shall request masters of ships flying its flag to provide, in case of
an incident, on request by the proper authorities, such detailed information about the ship and
its cargo which is relevant to actions for preventing or combatting pollution of the sea, and to
co-operate with these authorities.

Regulation 7

1. a) The Contracting Parties shall as soon as possible agree bilaterally or multi-
laterally on those regions of the Baltic Sea Area in which they will take action for combatting
or salvage activities whenever a significant spillage of oil or other harmful substances or any
incidents causing or likely to cause pollution within the Baltic Sea Area have occurred or are
likely to occur. Such agreements shall not prejudice any other agreements concluded between
Contracting Parties concerning the same subject. The neighbouring States shall ensure the
harmonization of the different agreements. The Contracting Parties shall inform each other
about such agreements.

The Contracting Parties may ask the Commission for assistance to reach agreement, if
needed.

b) The Contracting Party within whose region a situation as described in Regulation 1
of this Annex occurs shall make the necessary assessments of the situation and take adequate
action in order to avoid or minimize subsequent pollution effects and shall keep drifting parts
of the spillage under observation until no further action is called for.

2. In the case that such a spillage is drifting or is likely to drift into a region, where
another Contracting Party should take action for purposes as defined in Sub-Paragraph la)
of this Regulation, that Party shall without delay be informed of the situation and the actions
that have been taken.

Regulation 8

A Contracting Party requiring assistance for combatting spillages of oil or other harmful
substance at sea is entitled to call for assistance by other Contracting Parties, starting with
those who seem likely also to be affected by the spillage. Contracting Parties called upon for
assistance in accordance with this Regulation shall use their best endeavours to bring such
assistance.
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Regulation 9

1. The Contracting Parties shall provide information to the other Contracting Parties
and the Commission about

a) Their national organization for dealing with spillages at sea of oil and other harmful
substances;

b) National regulations and other matters which have a direct bearing on combatting
pollution at sea by oil and other harmful substances;

c) The competent authority responsible for receiving and dispatching reports of pollu-
tion at sea by oil and other harmful substances;

d) The competent authorities for dealing with questions concerning measures of mutual
assistance, information and co-operation between the Contracting Parties according to this
Annex;

e) Actions taken in accordance with Regulation 8 of this Annex.

2. The Contracting Parties shall exchange information of research and development
programs and results concerning ways in which pollution by oil and other harmful substances
at sea may be dealt with and experiences in combatting such pollution.

Regulation 10
The authorities referred to in Sub-Paragraph ld) of Regulation 9 of this Annex shall

establish direct contact and co-operate in operational matters.
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ANNEX VI. APPENDIX

Provisions concerning Reports on Incidents Involving Harmful Substances

Regulation 1. DUTY TO REPORT

1. The Master of a ship involved in an incident referred to in Regulation 3 of this
Appendix, or other person having charge of the ship, shall report the particulars of such
incident without delay and to the fullest extent possible in accordance with the provisions of
this Appendix.

2. In the event of the ship referred to in Paragraph 1 of this Regulation being aban-
doned, or in the event of a report from such ship being incomplete or unobtainable, the owner,
charterer, manager or operator of the ship, or their agents shall, to the fullest extent possible
assume the obligations placed upon the Master under the provisions of this Appendix.

Regulation 2. METHODS OF REPORTING

1. Each report shall be made by radio whenever possible, but in any case by the fastest
channels available at the time the report is made. Reports made by radio shall be given the
highest possible priority.

2. Reports shall be directed to the appropriate officer or agency referred to in Sub-
Paragraph Ic) of Regulation 9 of Annex VI of the present Convention.

Regulation 3. WHEN TO MAKE REPORTS

The report shall be made whenever an incident involves:

a) A discharge other than as permitted under the present Convention; or

b) A discharge permitted under the present Convention by virtue of the fact that:

(i) It is for the purpose of securing the safety of a ship or saving life at sea; or

(ii) It results from damage to the ship or its equipment; or

c) A discharge of a harmful substance for the purpose of combatting a specific pollution
incident or for purposes of legitimate scientific research into pollution abatement or control;
or

d) The probability of a discharge referred to in Sub-Paragraph a), b), or c) of this Reg-
ulation.

Regulation 4. CONTENTS OF REPORT

1. Each report shall contain in general:

a) The identity of ship;

b) The time and date of the occurrence of the incident;

c) The geographical position of the ship when the incident occurred;

d) The wind and sea conditions prevailing at the time of the incident; and

e) Relevant details respecting the condition of the ship.

2. Each report shall contain, in particular:

a) A clear indication or description of the harmful substances involved, including, if
possible, the correct technical names of such substances (trade names should not be used in
place of the correct technical names);

b) A statement or estimate of the quantities, concentrations and likely conditions of
harmful substances discharged or likely to be discharged into the sea;

c) Where relevant, a description of the packaging and identifying marks; and
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d) If possible the name of the consignor, consignee or manufacturer.

3. Each report shall clearly indicate whether the harmful substance discharged, or
likely to be discharged is oil, a noxious liquid substance, a noxious solid substance, or a
noxious gaseous substance and whether such substance was or is carried in bulk or contained
in packaged form, freight containers, portable tanks, or road and rail tank wagons.

4. Each report shall be supplemented as necessary by any other relevant information
requested by a recipient of the report or which the person sending the report deems appro-
priate.

Regulation 5. SUPPLEMENTARY REPORT

Any person who is obliged under the provisions of this Appendix to send a report shall,
when possible:

a) Supplement the initial report, as necessary, with information concerning further
developments; and

b) Comply as fully as possible with requests from affected States for additional informa-
tion concerning the incident.
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AMENDMENTS TO PARAGRAPH B OF REGULATION 4 OF AN-
NEX IV OF THE CONVENTION OF 22 MARCH 1974' ON THE
PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT OF THE BAL-
TIC SEA AREA

The amendments were adopted in the Baltic Marine Environment Protection
Commission and communicated to the Contracting Parties. They came into force on
1 December 1980, in accordance with the provisions of article 24 (1) and (2).

The amendments read as follows:

Paragraph B of Regulation 4 of Annex IV of the Convention is amended,
starting from and including Sub-Paragraph 2, to read as follows:

"2. Subject to the provisions of Paragraph C of this Regulation, any dis-
charge into the sea of oil or oily mixture from a ship of less than 400 tons gross
tonnage, other than an oil tanker, shall be prohibited while in the Baltic Sea
Area, except when the oil content of the effluent without dilution does not
exceed 15 parts per million or alternatively when all of the following conditions
are satisfied:
" (i) The ship is proceeding en route;

"(ii) The oil content of the effluent is less than 100 parts per million; and

"(iii) The discharge is made as far as practicable from the land, but in no case
less than 12 nautical miles from the nearest land.

"3. a) The provisions of Sub-Paragraphs 1 and 2 of this Paragraph shall
not apply to the discharge of clean or segregated ballast.

"b) The provisions of Sub-Paragraph 1 of this Paragraph shall not apply to
the discharge of processed bilge water from machinery spaces, provided that all
of the following conditions are satisfied:
" (i) The bilge water does not originate from cargo pump;

"(ii) The bilge water is not mixed with oil cargo residues;

"(iii) The ship is proceeding en route;

"(iv) The oil content of the effluent without dilution does not exceed 15 parts
per million;

"(v) The ship has in operation an oily-water separating system and an effective
filtering system, or an equivalent equipment, approved by the Admin-
istration;

"(vi) The system or equipment is such that it will produce an effluent the oil
content of which does not exceed 15 parts per million, and is provided
with alarm arrangements to indicate when this level cannot be maintained,
as well as a stopping device which will ensure that the discharge is auto-
matically stopped when the oil content of the effluent exceeds 15 parts per
million.

See p. 168 of this volume.
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"4. a) No discharge into the sea shall contain chemicals or other sub-
stances in quantities or concentrations which are hazardous to the marine envi-
ronment or chemicals or other substances introduced for the purpose of cir-
cumventing the conditions of discharge specified in this Regulation.

"b) The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance
with Sub-Paragraphs 2 or 3b) of this Paragraph shall be retained on board or
discharged to reception facilities.

"5. Whenever visible traces of oil are observed on or below the surface of
the water in the immediate vicinity of a ship or its wake, the Contracting Parties
should, to the extent they are reasonably able to do so, promptly investigate the
facts bearing on the issue of whether there has been a violation of the provisions
of this Regulation. The investigation should include, in particular, the wind and
sea conditions, the track and speed of the ship, other possible sources of the
visible traces in the vicinity, and any relevant oil discharge records."

Certified statement was registered by Finland on 22 June 1988.
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AMENDMENTS TO REGULATION 5 OF ANNEX IV OF THE CON-
VENTION OF 22 MARCH 19741 ON THE PROTECTION OF THE
MARINE ENVIRONMENT OF THE BALTIC SEA AREA

The amendments were adopted by the Baltic Marine Environment Protection
Commission and communicated to the Contracting Parties. They came into force on
3 May 1981, in accordance with the provisions of article 24 (1) and (2).

The amendments read as follows:
The preambular part of Regulation 5 of Annex IV of the Convention is amended

to read as follows:
"The provisions of this Regulation shall apply from 1 July 1984."

Certified statement was registered by Finland on 22 June 1988.

'See p. 168 of this volume.
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AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE CONVENTION OF 22 MARCH
19741 ON THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT
OF THE BALTIC SEA AREA

The amendments were adopted by the Baltic Marine Environment Protection
Commission and communicated to the Contracting Parties. They came into force on
1 March 1984, in accordance with the provisions of article 24 (1) and (2).

The amendments read as follows:
Annex I of the Convention is amended by insertion of a third sub-paragraph

which reads as follows:

"3. PCT's (polychlorinated terphenyls)."
Certified statement was registered by Finland on 22 June 1988.

See p. 168 of this volume.
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AMENDMENTS TO REGULATION 5 OF ANNEX IV OF THE CON-
VENTION OF 22 MARCH 1974' ON THE PROTECTION OF THE
MARINE ENVIRONMENT OF THE BALTIC SEA AREA

The amendments were adopted by the Baltic Marine Environment Protection
Commission and communicated to the Contracting Parties. They came into force on
1 July 1984, in accordance with the provisions of article 24 (1) and (2).

The amendments read as follows:
The preambular part of Regulation 5 of Annex IV of the Convention is amended

to read as follows:
"The provisions of this Regulation shall apply from 1 January 1986."

Certified statement was registered by Finland on 22 June 1988.

i See p. 168 of this volume.
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AMENDMENTS TO ANNEX IV OF THE CONVENTION OF
22 MARCH 19741 ON THE PROTECTION OF THE MARINE ENVI-
RONMENT OF THE BALTIC SEA AREA

The amendments were adopted by the Baltic Marine Environment Protection
Commission and communicated to the Contracting Parties. They came into force on
1 January 1986, in accordance with the provisions of article 24 (1) and (2).

The amendments read as follows:

1. Sub-Paragraph 1 of Paragraph G of Regulation 5 of Annex IV of the Hel-
sinki Convention is amended to read as follows:

"1. Every ship to which this Regulation applies shall be provided with a
Cargo Record Book, whether as part of the ship's official log book or otherwise,
in the form recommended by the Commission."
2. Sub-Paragraph 2 of Paragraph G of Regulation 5 of Annex IV of the Hel-

sinki Convention is amended to read as follows:
"2. The Cargo Record Book shall be completed, on a tank-to-tank basis,

whenever any of the following operations with respect to a noxious liquid sub-
stance takes place in the ship:

"(i) Loading of cargo (substances of Category A, B, C and D);
"(ii) Internal transfer of cargo;

"(iii) Unloading of cargo;
"(iv) Cleaning of cargo tanks;
"(v) Ballasting of cargo tanks;

"(vi) Discharge of ballast from cargo tanks;
"(vii) Disposal of residues;

"(viii) Discharge into the sea in accordance with Paragraph D of this Reg-
ulation."

3. Sub-Paragraph 6 of Paragraph G of Regulation 5 of Annex IV of the Hel-
sinki Convention is amended to read as follows:

"6. The Cargo Record Book shall be kept in such a place as to be readily
available for inspection, and, except in the case of unmanned ships under tow,
shall be kept on board the ship. It shall be retained for a period of three years
after the last entry has been made."
4. Appendix V of Annex IV of the Helsinki Convention is deleted.
Certified statement was registered by Finland on 22 June 1988.

I See p. 168 of this volume.
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AMENDMENTS TO ANNEXES IV AND VI OF THE CONVENTION
OF 22 MARCH 19741 ON THE PROTECTION OF THE MARINE
ENVIRONMENT OF THE BALTIC SEA AREA

The amendments were adopted by the Baltic Marine Environment Protection
Commission and communicated to the Contracting Parties. They came into force on
6 April 1987, in accordance with the provisions of article 24 (1) and (2).

The amendments read as follows:

Annex IV

Regulation 1 of Annex IV of the Convention is amended to read as follows:

"Regulation 1

"The Contracting Parties shall, in matters concerning the protection of the
Baltic Sea Area from pollution by ships, co-operate

"a) Within the International Maritime Organization, in particular in pro-
moting the development of international rules,

"b) In the effective and harmonized implementation of rules adopted by
the International Maritime Organization."
Regulation 2 of Annex IV of the Convention is amended to read as follows:

"Regulation 2

"The Contracting Parties shall, without prejudice to Paragraph 4 of Arti-
cle 4 of the present Convention, as appropriate assist each other in investigating
violations of the existing legislation on anti-pollution measures, which have
occurred or are suspected to have occurred within the Baltic Sea Area. This
assistance may include but is not limited to inspection by the competent author-
ities of oil record books, cargo record books, log books and engine log books
and taking oil samples for analytical identification purposes."
In Regulation 3 of Annex IV of the Convention the following new Paragraph 6

is added:

"Regulation 3

"6. The term "MARPOL 73/78" means the International Convention for
the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of
1978 relating thereto." 2

Regulation 4 of Annex IV of the Convention is amended to read as follows:

"Regulation 4. OIL

"The Contracting Parties, also being parties to MARPOL 73/78, apply in
conformity with that agreement the provisions of Annex I to MARPOL 73/78
for the prevention of pollution by oil."

See p. 168 of this volume.

2 United Nations. Treaty Series, vol. 1340, p. 61.
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Regulation 5 of Annex IV of the Convention is amended to read as follows:

"Regulation 5. Noxious LIQUID SUBSTANCES

"The Contracting Parties, also being parties to MARPOL 73/78, apply in
conformity with that agreement the provisions of Annex II to MARPOL 73/78
for the prevention of pollution by noxious liquid substances carried in bulk."

Appendices I to IV to Annex IV of the Helsinki Convention are deleted.

Annex VI

Regulation 5 of Annex VI of the Convention is amended to read as follows:

"Regulation 5

"1. The Contracting Parties, also being parties to the International Con-
vention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the
Protocol of 1978 relating thereto (MARPOL 73/78), apply in conformity with
that agreement the provisions of Article 8 and Protocol I to MARPOL 73/78 on
reports on incidents involving harmful substances. These provisions shall also
be applied with regard to significant spillages of oil or other harmful substances
in cases not covered by Article 8 of MARPOL 73/78.

"2. The Contracting Parties shall request masters of ships and pilots of
aircraft to report without delay in accordance with this system on significant
spillages of oil or other harmful substances observed at sea. Such reports
should as far as possible contain the following data: time, position, wind and sea
conditions, and kind, extent and probable source of the spill observed."

The Appendix to Annex VI is deleted.

Certified statement was registered by Finland on 22 June 1988.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' SUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
MARIN DANS LA RI GION DE LA MER BALTIQUE

Les Etats Parties A la prdsente Convention,

Conscients du fait que les valeurs economiques, sociales et culturelles de l'en-
vironnement matin de ]a region de la mer Baltique et de ses ressources biologiques,
rev~tent un caract~re indispensable pour les populations des Parties contractantes;

Ayant pr~sentes l'esprit les caract~ristiques hydrographiques et 6cologiques
de la region de ]a mer Baltique et la sensibilit6 de ses ressources biologiques aux
modifications de l'environnement;

Constatant le ddveloppement rapide des activit~s humaines dans la rdgion de la
mer Baltique, l'importance des populations vivant i l'int6rieur de son bassin hydro-
graphique, le haut niveau d'urbanisation et d'industrialisation des Parties contrac-
tantes ainsi que l'exploitation foresti~re et l'agriculture intensive qu'elles pour-
suivent;

Notant avec une profonde inquidtude raugmentation de la pollution dans la
region de la mer Baltique, provenant de plusieurs sources telles que les rejets dans
les rivi~res, les estuaires, les 6missaires et les canalisations, les immersions et les
operations r~guli res des navires de m~me que les polluants atmosph~riques;

Conscients de la responsabilit6 des Parties contractantes de veiller A la protec-
tion et A l'am61ioration des valeurs de l'environnement matin de la region de la mer
Baltique dans l'int6r~t de leurs populations;

Reconnaissant que la protection et l'amlioration de l'environnement manin de
la region de la mer Baltique ne peuvent efficacement 8tre r~alisdes uniquement par
des efforts nationaux mais qu'elles exigent de mani~re urgente une cooperation
r6gionale 6troite ainsi que d'autres mesures internationales appropri~es visant A
1'accomplissement de ces tdches;

Constatant que les conventions internationales r~centes, meme lorsqu'elles
seront entrdes en vigueur A l'6gard de chacune des Parties contractantes, ne suffiront
pas A satisfaire tous les besoins particuliers propres A prot6ger et A am6liorer l'envi-
ronnement manin de la region de la mer Baltique;

I Entrde en vigueur le 3 mai 1980, soit deux mois apr~s le ddp6t du septiime instrument de ratification ou
d'approbation aupris du Gouvemement finlandais, conform6ment A ]'article 27, A l'exception de l'annexe IV laquelle,
en vertu de rdserves faites en ce sens par le Danemark et la Rdpublique f~drale d'Allemagne, n'est entr6e en vigueur
pour ces Etats que le 3 mai 1981

Date du dfpt
de l'instrument

Etat de ratification
Allemagne, Rdpublique f6d~rale d' ....................................... 3 mars 1980
D anem ark ............................................................. 20juillet 1977
Finlande ................. .............. 27 juin 1975
Pologne ......................................... 19 novembre 1979
Rpublique d6mocratique allemande ...................................... 6 janvier 1977
Sude ............ ...... ........ ......... .... .................. 30 juillet 1976
Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques .............................. 2 novembre 1978
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Conscients de l'importance de la coopdration scientifique et technique, notam-
ment entre les Parties contractantes, en vue de la protection et de l'amdlioration de
l'environnement marin de la region de ]a mer Baltique;

Souhaitant dtvelopper plus avant la cooperation rtgionale dans la region de la
mer Baltique dont les possibilitts et la ntcessit6 ont W affirmtes par la signature, A
Gdansk en 1973, de la Convention relative aux p~cheries et A la conservation des
ressources biologiques dans la mer Baltique et les Belts I;

Conscients de l'importance de la cooperation intergouvemementale rtgionale
en matiire de protection de l'environnement marin de la region de la mer Baltique
comme 616ment d'une cooperation pacifique et d'une entente rciproque entre tous
les Etats europtens;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. CHAMP D'APPLICATION RtGIONALE

Aux fins de la prdsente Convention, l'expression << region de la mer Baltique >>
s'entend de la mer Baltique proprement dite que du golfe de Bothnie, du golfe de
Finlande et de l'accis A la mer Baltique limit6 par le parall~le de Skaw dans le
Skagerrak bk la position 570 44' 8" N. La region ne comprend pas les eaux intdrieures
des Parties contractantes.

Article 2. DIIFINITIONS

Aux fins de la prtsente Convention :

1. Le terme << pollution >> dtsigne rintroduction directe ou indirecte, par
l'homme, de substances ou d'dnergie dans le milieu matin, y compris les estuaires,
causant des effets nuisibles tels que des risques pour la sant6 de l'homme, des dom-
mages aux ressources biologiques et A la vie marine, des entraves aux activitds
maritimes, y compris la p che, 'alttration de la qualitd de l'eau de mer du point de
vue de son utilisation, et la degradation des valeurs d'agrdment;

2. L'expression << pollution tellurique >> s'entend de la pollution de la mer cau-
sde par des rejets venant de la terre qui parviennent A la mer par voie maritime ou
atmosphtrique soit directement des c6tes, y compris les dtcharges des oltoducs;

3. a) Le terme << immersion >> dtsigne

i) Le rejet en mer de dtchets ou autres mati~res provenant de navires, d'adronefs,
de plates-formes ou autres ouvrages places en mer;

ii) Tout sabordage en mer de navires atronefs, plates-formes ou autres ouvrages
placds en mer;

b) Le terme << immersion >> ne comprend pas

i) Le rejet en mer de dtchets ou autres mati~res rdsultant ou provenant de 'exploi-
tation normale de navires, atronefs, plates-formes et autres ouvrages places en
mer ainsi que leur 6quipement, A 'exception des ddchets ou autres mati~res
transportds par ou transbordts sur des navires, atronefs, plates-formes ou autres
ouvrages placds en mer qui sont utilists pour l'immersion de ces mati~res ou
provenant du traitement de tels dtchets ou autres mati~res A bord desdits navi-
res, atronefs, plates-formes ou ouvrages;

'Nations Unies, Recueji des Traitos, vol. 1090, p. 55.
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ii) Le d6p6t de mati~res A des fins autres que leur simple 6limination sous rdserve
qu'un tel d6p6t n'est pas incompatible avec l'objet de la pr6sente Convention.

4. L'expression << navires et a6ronefs >> s'entend de v6hicules circulant sur
l'eau, dans l'eau ou dans les airs, quel qu'en soit le type. Cette expression englobe
les embarcations A ailes portantes, les v6hicules A coussin d'air, les submersibles, les
engins flottants, qu'ils soient autopropuls6s ou non, et les plates-formes flottantes.

5. Le terme << p6trole >> englobe toutes les formes de p~trole qu'il s'agisse du
brut, du mazout, des boues, des vidanges et des produits raffin6s;

6. L'expression << substance nuisible >> s'entend de toute substance dange-
reuse, toxique ou autre qui, lorsqu'elle est introduite en milieu marin, est susceptible
d'entrainer une pollution;

7. Le terme << incident >> d6signe tout 6v6nement comportant un rejet rdel
ou probable en mer d'une substance nuisible, ou de r6sidus contenant une telle
substance.

Article 3. ENGAGEMENTS ET PRINCIPES FONDAMENTAUX

1. Les Parties contractantes prennent individuellement ou conjointement
toutes mesures 16gislatives ou administratives approprides ou autres mesures perti-
nentes afin de prdvenir et de r6duire la pollution et d'am6liorer le milieu marin de la
rdgion de la mer Baltique.

2. Les Parties contractantes s'efforcent, dans la mesure du possible, d'assurer
que l'application de la pr6sente Convention n'entraine pas un accroissement de la
pollution des zones marines situ6es A l'ext6rieur de la r6gion de la mer Baltique.

Article 4. DOMAINES D'APPLICATION

1. La pr6sente Convention vise ]a protection de l'environnement marin de ]a
r6gion de la mer Baltique qui englobe les eaux et les fonds marins y compris leurs
ressources biologiques et la vie marine sous toutes ses formes.

2. Sans pr6judice des droits souverains relatifs A ses eaux territoriales, chaque
Partie contractante applique les dispositions de la prdsente Convention h l'int6rieur
desdites eaux par l'interm6diaire de ses autorit6s nationales.

3. Bien que les dispositions de la prdsente Convention ne s'appliquent pas aux
eaux intdrieures qui demeurent sous la souverainet6 de chaque Partie contractante,
les Parties contractantes s'engagent, sans pr6judice de leurs droits souverains, A
veiller A ce que les objectifs de la pr6sente Convention soient applicables auxdites
eaux.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux navires de guerre, navires
auxiliaires, a6ronefs militaires ou autres navires et a6ronefs appartenant ou exploi-
tds par un Etat et qui sont utilisds, sur une base temporaire, uniquement h des fins
gouvernementales non commerciales.

Toutefois, par l'adoption de mesures appropri6es non nuisibles A l'exploitation
ou aux capacit6s op6rationnelles desdit navires et adronefs lui appartenant ou
exploit6s par elle, chaque Partie contractante veille L ce que lesdits navires et
a6ronefs se comportent de mani~re compatible avec ]a prdsente Convention, dans la
mesure oii cela s'av&re raisonnable et r6alisable.
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Article 5. SUBSTANCES DANGEREUSES

Les Parties contractantes s'engagent A lutter contre l'introduction, par voie
atmosph6rique, par la mer ou autrement, dans la r6gion de la mer Baltique, des
substances dangereuses vis6es A l'annexe I de la pr6sente Convention.

Article 6. PRINCIPES ET ENGAGEMENTS RELATIFS
X, LA POLLUTION TELLURIQUE

1. Les Parties contractantes s'engagent A adopter toutes mesures appropri6es
visant A contr6ler et A r6duire la pollution tellurique de 'environnement marin de ]a
r6gion de ia mer Baltique.

2. Notamment, les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri6es
afin de contr6ler et de limiter rigoureusement la pollution caus6e par des substances
et des mati~res nocives conform6ment A l'annexe II de la pr6sente Convention. A
cette fin et en particulier, elles coop6reront, le cas 6ch6ant, au d6veloppement et A
l'adoption de programmes, directives, normes ou r6glementations sp6cifiques rela-
tifs aux rejets, A la qualit6 de l'environnement et aux produits contenant de telles
substances et mati~res et A leur utilisation.

3. Les substances et matires vis6es A l'annexe II de la pr6sente Convention
ne peuvent etre introduites en quantit6 importante dans l'environnement main de la
r6gion de la mer Baltique sans l'obtention pr6alable d'un permis sp6cial susceptible
d'&re r6examin6 p6riodiquement par l'autorit6 nationale comp6tente.

4. Si elle estime que des quantit6s importantes de substances et de matires
vis6es A l'annexe II de la pr6sente Convention ont 6t6 rejet6es, l'autorit6 nationale
comp6tente informe la Commission vis6e A l'article 12 de la pr6sente Convention
des quantit6s et de la nature desdites substances et mati~res rejet6es et de la m6-
thode utilis6e pour effectuer le rejet.

5. Les Parties contractantes veillent A fixer et A adopter des critires communs
relatifs A l'octroi des permis de rejet.

6. Afin de contr6ler et de r6duire la pollution dans la r6gion de lamer Baltique,
les Parties contractantes, outre les dispositions de l'article 5 de ]a pr6sente Conven-
tion, s'efforcent d'atteindre les objectifs et d'appliquer les criteres 6numrs A l'an-
nexe III de la pr6sente Convention.

7. Lorsqu'un rejet provenant d'un cours d'eau qui traverse les territoires de
deux ou plus de deux Parties contractantes ou qui constitue ]a fronti~re entre elles,
est susceptible de polluer l'environnement marin de la r6gion de la mer Baltique, les
Parties contractantes int6ress6es prennent de concert les mesures propres a preve-
nir ou A r6duire cette pollution.

8. Les Parties contractantes veillent A utiliser les meilleurs moyens pratiques
propres A r&luire le plus possible la pollution de la r6gion de la mer Baltique par des
substances toxiques transport6es dans l'atmosph~re.

Article 7. PR9VENTION DE LA POLLUTION PAR LES NAVIRES

1. Afin de prot6ger la r6gion de la mer Baltique contre la pollution r6sul-
tant soit du d6versement d6libr6, n6gligent ou accidentel d'hydrocarbures ou de
substances nocives autres que les hydrocarbures, soit du rejet de vidanges ou d'or-
dures A partir de navires, les Parties contractantes prennent les mesures vis6es A
l'annexe IV de la pr6sente Convention.
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2. Les Parties contractantes fixent et appliquent des normes identiques rela-
tives A la capacit6 et au site des installations servant A recevoir les r6sidus d'hydro-
carbures et de substances nuisibles autres que les hydrocarbures, y compris les
vidanges et ordures, tout en tenant compte notamment des besoins particuliers des
navires transportant des passagers et des transporteurs mixtes.

Article 8. BATEAUX DE PLAISANCE

Tout en appliquant aux bitiments de plaisance les dispositions de la pr6sente
Convention susceptibles de leur etre appliqu6es, les Parties contractantes adoptent
des mesures particuli~res propres A r6duire les effets r6sultant des activit6s desdits
bateaux nuisibles A l'environnement marin de ]a r6gion de la mer Baltique. Ces
mesures portent notamment sur les installations ad6quates servant A recevoir les
d6chets des bateaux de plaisance.

Article 9. PRiVENTION DE L'IMMERSION DES D9CHETS

1. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 et 4 du pr6sent article, les
Parties contractantes interdisent r'immersion dans la r6gion de la mer Baltique.

2. L'immersion des d6blais de dragage est subordonn6e A l'octroi d'un permis
sp6cial de l'autoritd nationale comp6tente conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe V de la pr6sente Convention.

3. Chaque Partie contractante s'engage A veiller au respect des dispositions du
pr6sent article par les navires et les a6ronefs

a) Immatricul6s sur son territoire ou battant son pavilion;

b) Chargeant sur son territoire ou dans ses eaux territoriales des mati~res qui
doivent Ptre immerg6es; ou

c) Pr6sum6s effectuer des operations d'immersion dans ses eaux territoriales.

4. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque la sauve-
garde de la vie humaine ou la sdcurit6 d'un navire ou a6ronef en mer est menac6e par
la perte totale du navire ou de l'a~ronef, ou dans toute situation qui repr6sente un
danger pour la vie humaine, sous r6serve que l'immersion apparait comme le seul
moyen de faire face A ]a menace et s'il existe une forte probabilit6 que les dommages
rdsultant de l'immersion seraient moins grands qu'ils ne seraient sous le recours A
ladite immersion. L'immersion est alors effectu6e de mani~re A r~duire au minimum
les risques d'atteinte i la vie humaine ou h la faune et A la flore marines.

5. L'immersion effectu6e aux termes des dispositions du paragraphe 4 du pr6-
sent article fera l'objet d'une d6claration et sera trait6e conform6ment A l'annexe VI
de la pr6sente Convention. En outre, elle sera imm&iatement signal6e A la Commis-
sion vis6e au paragraphe 12 de la pr6sente Convention conform6ment aux disposi-
tions de la rigle 4 de l'annexe V de la pr6sente Convention.

6. Dans le cas d'une immersion soupqonn6e d'avoir 6t6 effectu6e en contra-
vention des dispositions du pr6sent article, les Parties contractantes coop~rent A
l'enqu&e appropri6e conform6ment A ]a r~gle 2 de l'annexe IV de la pr6sente Con-
vention.
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Article 10. PROSPECTION ET EXPLOITATION DES FONDS
MARINS ET DE LEUR SOUS-SOL

Chaque Partie contractante prend toutes mesures propres A pr6venir la pollu-
tion de I'environnement marin de la r6gion de la mer Baltique caus6e par la prospec-
tion et l'exploitation de ses fonds marins et de leur sous-sol ou par toutes activiti6s
connexes s'y rapportant. Elle veille 6galement A ce que '6quipement n6cessaire soit
A port6e de la main permettant de proc6der imm6diatement A une r6duction de la
pollution dans la zone concern6e.

Article 11. COOPgRATION EN MATIERE DE LUTTE
CONTRE LA POLLUTION MARINE

Les Parties contractantes adoptent les mesures appropri6es et coop~rent con-
form6ment A l'annexe VI de la pr6sente Convention en vue d'61iminer ou de r6duire
au minimum la pollution de la r6gion de la mer Baltique par les hydrocarbures ou
autres substances nuisibles.

Article 12. CADRE ADMINISTRATIF ET INSTITUTIONNEL

1. Par les prdsentes, la Commission pour la protection de l'environnement
matin dans la r6gion de ]a mer Baltique, ci-apr~s d6nomm6e << ]a Commission >>, est
cr66e aux fins de la pr6sente Convention.

2. La pr6sidence de la Commission revient A chaque Partie contractante A tour
de r6le dans l'ordre alphabetique des noms des Etats exprim6s en langue anglaise.

Le pr6sident remplit ses fonctions pendant une p6riode de deux ans; il ne peut
alors agir en qualit6 de repr6sentant de son pays.

En cas de vacance de la pr6sidence, la Partie contractante qui assure ]a pr6si-
dence d6signe un successeur qui complete le mandat jusqu'A son expiration.

3. Sur convocation du pr6sident, la Commission se r6unit au moins une fois
l'an. Sur demande de l'une des Parties contractantes appuy6e par une autre Partie,
le pr6sident convoque d~s que possible une rdunion extraordinaire de la Commis-
sion A la date et au lieu d6cidds par le pr6sident. Cette convocation doit atre adress6e
dans les 90 jours suivant la date de ia pr6sentation de la demande.

4. La premiere rdunion de ]a Commission est convoqu6e par le Gouvernement
d6positaire et a lieu dans les 90 jours suivant l'entr6e en vigueur de ]a pr6sente
Convention.

5. Chaque Partie contractante dispose d'une voix A ]a Commission. Sauf dis-
positions contraires de la pr6sente Convention, les d6cisions de la Commission sont
prises A l'unanimit6 des voix.

Article 13. ATTRIBUTIONS DE LA COMMISSION

La Commission a pour attributions:

a) De veiller de fagon continue A I'application de la prdsente Convention;

b) De formuler des recommandations sur Ids mesures relatives aux objectifs de
]a pr6sente Convention;

c) De maintenir A l'6tude les dispositions de la prdsente Convention, y compris
ses annexes, et de recommander aux Parties contractantes les modifications A la
pr6sente Convention et A ses annexes qui pourraient s'av6rer n6cessaires, y compris
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des modifications aux listes des substances et des mati~res ainsi que l'adoption de
nouvelles annexes;

d) De d6finir les crit~res de contr6le de la pollution, les objectifs relatifs A la
r6duction de la pollution, et les objectifs concernant certaines mesures, notamment
en ce qui concerne l'annexe III de ]a prdsente Convention;

e) En 6troite coop6ration avec les organes gouvernementaux comp6tents et en
tenant compte de l'alin6af du pr6sent article, d'encourager l'adoption de mesures
suppl6mentaires propres A protdger l'environnement marin de la r6gion de la mer
Baltique, et A cette fin :

i) De recevoir de sources disponibles des renseignements scientifiques et technolo-
giques pertinents ainsi que des donn6es statistiques, de les 6tudier, de les r6sumer
et de les diffuser; et

ii) D'encourager la recherche scientifique et technique;

f) Le cas 6ch6ant, d'obtenir les services d'organisations r6gionales et autres
organisations internationales comp6tentes en vue d'une collaboration en mati~re de
recherche scientifique et technologique et d'autres activit6s pertinentes se rappor-
tant aux objectifs de la pr6sente Convention;

g) D'assumer toutes autres fonctions appropri6es dans le cadre de la pr6sente
Convention.

Article 14. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES RELATIVES . LA COMMISSION

1. La langue de travail de la Commission est l'anglais.

2. La Commission adopte son propre r~glement int6rieur.

3. Les bureaux de la Commission, ci-apr~s d6nomm6s le < Secr6tariat ,
seront 6tablis A Helsinki.

4. La Commission d6signe un secr6taire ex6cutif et prend les dispositions
relatives au recrutement du personnel n6cessaire; elle fixe les attributions et les
conditions d'emploi du secr6taire ex6cutif.

5. Le secr6taire ex6cutif agit en qualit6 de chef de l'administration de la Com-
mission et exerce les fonctions n6cessaires A l'administration de la pr6sente Conven-
tion et aux travaux de la Commission, ainsi que les autres responsabilit6s qui lui sont
confi6es par la Commission et ddvolues par le r glement int6rieur.

Article 15. DISPOSITIONS FINANCIERES RELATIVES , LA COMMISSION

1. La Commission adopte son r-glement financier.

2. La Commission adopte un budget annuel ou biennal comportant les pr6vi-
sions des d6penses et de recettes pour l'exercice suivant.

3. Le montant total du budget, y compris tout budget additionnel, adopt6 par
la Commission, est r6parti 6galement entre les Parties contractantes, sauf d6cision
unanime contraire de la Commission.

4. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses relatives ,t la
participation A la Commission de ses repr6sentants, experts et conseillers.
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Article 16. COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer, soit directement ou, le cas
6ch6ant, par l'intermdiaire d'organisations r6gionales comp6tentes ou d'autres
organisations internationales, dans les domaines de la science, de la technologie et
en vue d'autres recherches, ainsi qu'A dchanger des donn6es de meme que d'autres
informations scientifiques aux fins de la pr6sente Convention.

2. Sans pr6judice des paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 4 de la pr~sente Conven-
tion, les Parties contractantes s'engagent, soit directement ou, le cas 6ch6ant, par
l'interm6diaire d'organisations r6gionales comp6tentes ou d'autres organisations
internationales, A encourager des 6tudes et A entreprendre, A aider ou A appuyer
financi~rement des programmes qui visent A mettre au point les m6thodes et les
moyens d'6valuer ]a nature et l'6tendue de la pollution, son cheminement, les dan-
gers, les risques et les rem~des propres A la r6gion de la mer Baltique, et en particu-
lier A 6laborer des m6thodes de remplacement pour le traitement, l'6vacuation et
l'6limination de matires et de substances susceptibles d'entrainer une pollution de
l'environnement marin de la r6gion de la mer Baltique.

3. Les Parties contractantes s'engagent, soit directement ou par l'interm6-
diaire d'organisations r6gionales comp6tentes ou d'autres organisations internatio-
nales, sur la base des informations et des donn6es obtenues aux termes des para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article, A coop6rer en vue de la mise au point de m6thodes
d'observation comparables entre elles, ainsi qu'a la r6alisation d'6tudes initiales et A
la cr6ation de programmes de contr6le conjoints ou compl6mentaires.

4. Les grandes lignes de l'organisation et de la port6e des travaux i~s A la
r6alisation des tfiches vis6es aux paragraphes ci-avant devront 8tre, A l'origine, tra-
c6es par la Commission.

Article 17. RESPONSABILITI EN MATIERE DE PRIJUDICE

Les Parties contractantes s'engagent A 6laborer et h accepter d~s que possi-
ble des r~gles relatives A la responsabilit6 pour tout pr6judice r6sultant d'actes ou
d'omissions contrevenant A la pr6sente Convention, y compris notamment les limi-
tes de responsabilit6, les crit~res et les proc&Jures propres A 6tablir le degr6 de
responsabilit6 et les recours disponibles.

Article 18. R-GLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application de la pr6sente Convention, elles doivent s'efforcer de le
r6gler par voie de n6gociation. Si les Parties int6ressees ne peuvent parvenir A un
accord, elles doivent solliciter les bons offices ou rclamer conjointement la m6dia-
tion d'une tierce Partie contractante, d'une organisation internationale ou d'une
personne qualifi6e.

2. Si les Parties int6ress6es ne peuvent r6gler leur diff6rend par voie de n6go-
ciation ou parvenir A un accord sur les mesures vis6es ci-avant, ce diff6rend est, d'un
commun accord, soumis ba un tribunal ad hoc, A un tribunal arbitral permanent ou A
la Cour internationale de Justice.

Article 19. PROTECTION DE CERTAINES LIBERTIS

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6t6e
comme portant atteinte A ]a libert6 de la navigation, de la peche, de recherches
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scientifiques marines et A l'utilisation 16gitime de la haute mer, ainsi qu'au droit de
passage inoffensif A travers les eaux territoriales.

Article 20. ANNEXES

Les annexes A la prdsente Convention font partie int6grante de celle-ci.

Article 21. COEXISTENCE AVEC D'AUTRES CONVENTIONS

Les dispositions de la pr6sente Convention ne pr6jugent pas des droits et obli-
gations des Parties contractantes aux termes de trait6s conclus ant6rieurement ou
dans l'ann6e qui font progresser et se d6velopper les principes g6n6raux du droit de
]a mer sur laquelie la pr6sente Convention se fonde, notamment en ce qui concerne
ses dispositions portant sur ]a pr6vention de ]a pollution de l'environnement matin.

Article 22. RilviSION DE LA CONVENTION

Sous r6serve du consentement des Parties contractantes ou A la demande de la
Commission, une conf6rence peut 8tre convoqu6e aux fins de proc6der A une rdvi-
sion g6n6rale de ]a pr6sente Convention.

Article 23. AMENDEMENTS AUX ARTICLES DE LA CONVENTION

1. Chaque Partie contractante peut proposer des amendements aux articles de
la pr6sente Convention. Toute proposition d'amendement est soumise au Gouverne-
ment d6positaire qui la communique A toutes les Parties contractantes qui informent
ledit Gouvernement soit de leur acceptation, soit de leur rejet de l'amendement, d~s
que possible apr~s r6ception de la communication.

L'amendement entre en vigueur 90 jours apr~s que le Gouvernement d6posi-
taire a requ de toutes les Parties contractantes notification d'acceptation de l'amen-
dement.

2. Sous r6serve du consentement des Parties contractantes ou A la demande
de la Commission, une conf6rence peut 8tre convoqu6e aux fins d'amender la pr6-
sente Convention.

Article 24. AMENDEMENTS AUX ANNEXES ET ADOPTION D'ANNEXES

1. Tout amendement aux annexes propos6 par une Partie contractante est
transmis aux autres Parties contractantes par le Gouvemement d6positaire et
examin6 par la Commission. S'il est adopt6 par celle-ci, I'amendement est alors
communiqu6 aux Parties contractantes et recommand6 A leur adoption.

2. A la fin d'une p6riode fix6e par la Commission, 1'amendement est consid6r6
comme ayant 6t6 accept6, A moins qu'avant l'expiration de ladite p6riode, l'une des
Parties contractantes ait pr6sent6 une opposition. Une fois accept6, l'amendement
entre en vigueur A la date fix6e par la Commission.

Dans ces cas exceptionnels, si une Partie contractante informe le Gouverne-
ment d6positaire avant l'expiration de la p6riode fix6e par la Commission que, bien
qu'elle ne propose d'accepter la proposition, les formalit6s constitutionnelles pour
une telle acceptation n'ont pas encore dt6 accomplies dans son Etat, la p6riode fix6e
par ]a Commission est prolong6e pendant une p6riode additionnelle de six mois et la
date d'entr6e en vigueur de l'amendement est report6e en consequence.

3 Il peut 8tre proc6d6 A l'adoption d'une annexe A la pr6sente Convention
conform6ment aux dispositions du pr6sent article.
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4. Le Gouvernement d6positaire informe toutes les Parties contractantes de
tous amendements ou de l'adoption d'une nouvelle annexe entrant en vigueur aux
termes du pr6sent article, ainsi que de la date A laquelle ces amendements ou une
nouvelle annexe entrent en vigueur.

5. Toute objection formul6e aux termes du pr6sent article est notifi6e par dcrit
au Gouvernement d6positaire qui notifie toutes les Parties contractantes et le secr6-
taire ex6cutif de ladite notification et de la date de sa r6ception.

Article 25. R.SERVES

1. Aucune r6serve ne peut 8tre pr6sent6e A 'encontre d'une quelconque des
dispositions de la pr6sente Convention.

2. La disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne fait pas obstacle 4 une
suspension, de la part d'une Partie contractante, de l'application, pour une p6riode
n'exc6dant pas une ann6e, d'une annexe A la pr6sente Convention ou d'une portion
de celle-ci ou d'un amendement 4 celle-ci, A ]a suite de 1'entr6e en vigueur de ladite
annexe ou dudit amendement.

3. Si, i ]a suite de l'entr6e en vigueur de ]a pr6sente Convention, une Par-
tie contractante invoque les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, elle
informe les autres Parties contractantes, dis l'adoption par la Commission d'un
amendement A une annexe, ou d'une nouvelle annexe, des dispositions qui font
l'objet de la suspension conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 26. SIGNATURE, RATIFICATION, APPROBATION ET ADHI.SION

1. La pr6sente Convention sera ouverte A la signature A Helsinki le 22 mars
1974 par les Etats de la mer Baltique participant A la Conf6rence diplomatique sur la
protection du milieu marin de la zone de ]a met Baltique, tenue A Helsinki du 18 au
22 mars 1974. La pr6sente Convention sera ouverte A l'adh6sion de tout autre Etat
d6sireux de poursuivre les buts et objectifs de la pr6sente Convention, sous r6serve
d'une invitation adress6e A cet Etat par toutes les Parties contractantes.

2. La pr6sente Convention est soumise A ratification ou A l'approbation des
Etats signataires.

3. Les instruments de ratification, d'approbation ou d'accession seront ddpo-
s6s aupris du Gouvernement de la Finlande qui agira en qualit6 de Gouvernement
d6positaire.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur deux mois apr~s le d6p6t du
septi~me instrument de ratification ou d'approbation.

Article 28. D1-NONCIATION

1. A tout moment apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la
date d'entr6e en vigueur de ]a pr6sente Convention, toute Partie contractante peut
d6noncer la Convention en adressant par 6crit une notification h cet effet au Gou-
vernement d6positaire. A l'6gard de ladite Partie contractante, la d6nonciation prend
effet le 31 d6cembre de l'ann6e qui suit l'ann6e en cours de laquelle le Gouverne-
ment d6positaire a 6 notifi6 de la d6nonciation.
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2. En cas de d6nonciation par l'une des Parties contractantes, le Gouverne-
ment d6positaire convoque une r6union des Parties contractantes aux fins d'exami-
ner les cons6quences de la d6nonciation.

Article 29. LANGUE

La prdsente Convention a 6t6 rddig6e en langue anglaise en un exemplaire
unique. Des traductions officielles seront r6dig6es en langues danoise, finnoise, alle-
mande, polonaise, russe et su6doise. Ces traductions seront d6posdes avec l'original
sign6.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Helsinki, le 22 mars 1974.

Pour le Danemark :
HOLGER HANSEN

Pour la Finlande:

JERMU LAINE

Pour la R6publique d6mocratique allemande:

HANS REICHELT

Pour la R6publique fdddrale d'Allemagne :
HANS-GEORG SACHS

Pour la R6publique populaire de Pologne :
JERZY KUSIAK

Pour la Subde:
SVANTE LUNDKVIST

Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques:

E. E. ALEXEEVSKY
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ANNEXE I

SUBSTANCES DANGEREUSES

La protection de la region de la mer Baltique contre la pollution par les substances
6num~r6es ci-apr~s peut comporter l'utilisation de moyens techniques appropri~s, d'interdic-
tions et de r~glementations en matinre de transports, d'6changes, du maniement, des applica-
tions et de I'dlimination d6finitive des produits contenant de telles substances.

1. D.D.T. (l,l,-trichloro-2,2bis-(chloroph~nyl)- thane) et ses d&rivds D.D.E. et
D.D.D.

2. BPC (biph~nyles polychlords).
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ANNEXE II

SUBSTANCES ET MATILRES TOXIQUES

Les substances et mati~res suivantes sont dnumdrdes aux fins de l'article 6 de la prdsente
Convention.

La liste vaut pour des substances et mati~res introduites par voie d'eau dans I'environ-
nement matin. Les Parties contractantes s'efforcent d'utiliser les meilleurs moyens dispo-
nibles afin de pr6venir l'introduction de substances et de matires nuisibles par voie adrienne
dans la rdgion de la mer Baltique.

A. Pour attention prioritaire

1. Mercure, cadmium et leurs compos6s.

B. 2. Antimoine, arsenic, b6ryllium, chrome, cuivre, 6tain, plomb, molybd~ne, nickel,
s616nium, vanadium, zinc et leurs composds ainsi que le phosphore 6l6mentaire.

3. Phdnols et leurs d6rivds.

4. Acide phtalique et ses d6riv6s.

5. Cyanures.

6. Carbures d'hydrog~ne halog6n6s persistants.

7. Carbures d'hydrogilne polycycliques aromatiques.

8. Compos6s organiques de silicium toxiques persistants.
9. Pesticides persistants, y compris les pesticides organophosphoriques et organostan-

niques, herbicides, biocides et produits chimiques utilisds pour la conservation du bois, de la
pate A papier, de la cellulose, du papier, des peaux et des textiles, qui ne sont pas visds par les
dispositions de l'annexe I de la pr6sente Convention.

10. Mati~res radioactives.
11. Acides, alcalis et les agents tensio-actifs A haute concentration ou en quantitds

importantes.
12. Hydrocarbures et ddchets des industries pdtrochimiques et d'autres industries con-

tenant des substances liposolubles.
13. Substances ayant des effets nuisibles au goat ou A l'odeur des produits destinds A la

consommation humaine provenant de la mer, ou des effets nuisibles au gofit, A l'odeur, A la
couleur, A la transparence ou A toutes autres caract6ristiques de l'eau et ayant pour con-
sdquence d'en r~duire gravement l'attrait et les qualit6s.

14. Mati~res et substances qui flottent, qui demeurent en suspension ou qui coulent et
qui sont susceptibles de prdsenter de s6rieux obstacles A l'utilisation l6gitime de la mer.

15. Les substances ligneuses contenant des eaux industrielles rejetdes.
16. Ch6lateurs (acide 6thyl~nedimitro tdtracdtique, acide dthylnediamine tdtracdtique

et acide didthylinetriamino pentacdtique).
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ANNEXE III

OBJECTIFS, CRITLRES ET MESURES RELATIFS A LA PREVENTION
DE LA POLLUTION TELLURIQUE

Conformdment aux dispositions de l'article 6 de la prdsente Convention, les Parties
contractantes s'engagent A atteindre les objectifs et A appliquer les crit~res et les mesures
6numdrdes dans la prdsente annexe afin de contr6ler et de r~duire au minimum la pollution
d'origine tellurique de l'environnement main de la rdgion de la mer Baltique.

1. Les effluents communaux sont traitds de faqon appropride de mani~re A ce que les
mati~res organiques ne puissent causer des modifications nuisibles du contenu d'oxygine de
la rdgion de la mer Baltique et que la quantit6 d'6ldments nutritifs n'entraine pas une eutro-
phisation dommageable A la rdgion de la mer Baltique.

2. En outre, les effluents communaux seront trait~s de mani~re A assurer que la qualitd
hygidnique, et notamment la sfiret6 6pid~miologique et toxicologique de la rdgion marine
r6ceptrice, soient maintenues A un niveau qui ne soit pas dommageable A la vie humaine, et
de mani~re A ce que, compte tenu de la composition donn~e des effluents, aucune quantit6
importante des substances nuisibles vis6es aux annexes I et II de la prdsente Convention ne
se forme.

3. La charge polluante des ddchets industriels est r&luite au minimum de mani;re A
r&luire la quantit6 de substances nuisibles, de mati~res organiques et d'61ments nutritifs.

4. Les moyens visds au paragraphe 3 de la pr6sente annexe comprennent notamment la
r&tuction au minimum de la production de ddchets par des techniques de retraitement, la
recirculation et la rdutilisation des eaux de traitement, la mise en place de mdthodes permet-
tant d'conomiser l'eau et d'amdliorer les conditions d'utilisation des eaux de traitement.
Pour le traitement des eaux us6es, il convient de faire appel aux proc&l6ds m6caniques, chi-
miques, biologiques et h d'autres mesures qui permettent de maintenir ou d'amd1iorer la
qualit6 des eaux.

5. Il est proc&d au rejet des eaux de refroidissement des centrales nucldaires et des
autres industries utilisant d'importantes quantitds d'eau de mani~re A r&luire au minimum la
pollution et i'environnement main de la rdgion de la mer Baltique.

6. La Commission fixe les crit~res de contr6le de la pollution, les objectifs concernant
la r~duction de la pollution ainsi que les objectifs relatifs aux mesures, y compris les tech-
niques de retraitement et de traitement des d6chets, afin de r&Iuire la pollution de l'environ-
nement marin de la mer Baltique.
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ANNEXE IV

PRfVENTION DE LA POLLUTION PAR LES NAVIRES

R~gle I

Selon les circonstances, les Parties contractantes coop6rent entre elles et se pr tent une
assistance mutuelle en vue de favoriser des initiatives au sein de l'organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime qui permettent de mettre au point:

a) Des r~gles internationales relatives A la navigation des navires A fort tirant d'eau dans
des eaux peu profondes ou 6troites situ6es dans les eaux internationales de la rdgion de la mer
Baltique ainsi qu' aux entr6es de la mer Baltique, dans le but d'6viter les collisions, les 6choue-
ments et les 6chouages;

b) Un syst~me international de signalisation par radio destin6 aux navires de fort ton-
nage qui traversent la r6gion de la mer Baltique ainsi qu'aux navires transportant des quan-
tit6s importantes de substances nuisibles.

R~gle 2

Sous r6serve du paragraphe 4 de l'article 4 de la pr6sente Convention, les Parties contrac-
tantes se pretent assistance mutuelle, selon les circonstances, lorsqu'il s'agit d'enquter con-
cernant des violations de la l6gislation en vigueur relative A des mesures antipollution qui ont
6t6 commises ou que l'on soupgonne avoir 6t6 commises dans la r6gion de la mer Baltique.
Cette assistance peut comporter notamment l'inspection par les autoritds compdtentes du
registre des hydrocarbures, du registre de la cargaison, du journal de bord, du journal des
machines, et le pr6lvement d'6chantillons d'hydrocarbures en vue de les analyser et de
proc6der au syst~me d'6tiquetage des r6sidus d'hydrocarbures.

R.gle 3. DIFINITIONS

Aux fins de la pr6sente annexe:

1. Le terme << navire >> d6signe un bAtiment exploit6 en milieu main de quelque type
que ce soit et englobe les hydropt~res, les a6roglisseurs, les engins submersibles, les engins
flottants et les plates-formes fixes ou flottantes.

2. Le terme << Autoritd >> d6signe le gouvernement de l'Etat qui exerce son autorit6
sur le navire. Dans le cas d'un navire autoris6 A battre le pavillon d'un Etat, l'Autorit6 est
le gouvernement de cet Etat. Dans le cas des plates-formes fixes ou flottantes affect6es A
l'exploration et A l'exploitation du fond des mers et du sous-sol adjacent aux c6tes sur
lesquelles l'Etat riverain a des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation
de leurs ressources naturelles, l'Autoritd est le gouvernement de l'Etat riverain int6ress6.

3. a) Le terme << rejet >>, lorsqu'il se rapporte aux substances nuisibles ou aux effluents
contenant de telles substances, d6signe tout d6versement provenant d'un navire, quelle qu'en
soit la cause, et comprend tout &coulement, 6vacuation, 6panchement, fuite, d6chargement
par pompage, 6manation ou vidange.

b) Le terme << rejet >> ne couvre pas:

i) L'immersion au sens de la Convention sur la pr6vention de la pollution des mers r6sultant
de l'immersion de d.chets faite A Londres le 29 d6cembre 19721; ni

ii) Les d6versements de substances nuisibles qui rdsultent directement de l'exploration, de
I'exploitation et du traitement connexe au large des c6tes des ressources min6rales du
fond des mers et des oceans; ni

iii) Les ddversements de substances nuisibles effectu6s aux fins de recherches scientifiques
16gitimes visant bt r&iuire ou A combattre la pollution.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1046, p. 121.
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4. L'expression < partir de la terre la plus proche > s'entend A partir de la ligne debase
qui sert A determiner la mer territoriale du territoire en question conform6ment au droit
international.

5. Le terme « juridiction >doit tre interpr6t6 conform6ment au droit international en
vigueur au moment de l'application ou de l'interpr6tation de la pr6sente annexe.

R4gle 4. HYDROCARBURES

Ds que possible mais au plus tard le ler janvier 1977 ou A la date de I'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention, si cette derni~re date est post6rieure, les Parties contractantes
appliquent les dispositions des paragraphes A A D de cette r~gle sur les m6thodes de prdven-
tion de la pollution par les hydrocarbures par des navires se d6plaqant dans la region de lamer
Baltique.

A. Difinitions

Aux fins de la pr6sente r~gle:

1. « Hydrocarbures > ddsigne le p6trole sous toutes ses formes, savoir notamment le
p6trole brut, le fuel-oil, les boues, les r6sidus d'hydrocarbures et les produits raffin6s (autres
que les produits p6trochimiques qui sont soumis aux dispositions de la r~gle 5 de la pr~sente
annexe) et comprend, sans que cela porte atteinte au caract~re g6n6ral de ce qui pr6c&e, les
substances 6numdr6es l'appendice I de la pr6sente annexe.

2. « M61ange d'hydrocarbures d6signe tout m6lange contenant des hydrocarbures.

3. < Combustible liquide d6signe tout hydrocarbure utilis6 comme combustible pour
i'appareil propulsif et les appareils auxiliaires du navire qui transporte ce combustible.

4. v P6trolier > d6signe un navire construit ou adapt6 principalement pour transporter
des hydrocarbures en vrac dans ses espaces bL cargaison et comprend les transporteurs mixtes
et tout " navire-citerne pour produits chimiques tel que d6fini A la regle 5 de la pr6sente
annexe lorsqu'il transporte une cargaison totale ou partielle d'hydrocarbures en vrac.

5. < Transporteur mixte d6signe un navire conqu pour transporter soit des hydrocar-
bures, soit des cargaisons solides en vrac.

6. < Ballast propre ddsigne le ballast d'une citerne qui, depuis la derni~re fois qu'elle
a transport6 des hydrocarbures, a 6t6 nettoy6e de mani~re que l'effluent de cette citerne, s'il
6tait rejet6 d'un navire stationnaire dans des eaux propres et tranquilles par beau temps, ne
laisserait pas de traces visibles d'hydrocarbures h la surface de l'eau ou du littoral adjacent et
ne laisserait ni d6p6t ni 6mulsion sous la surface de l'eau ou sur le littoral adjacent. Lorsque
le ballast rejet6 passe par un syst~me de surveillance continue et de contr6le des rejets
d'hydrocarbures agr66 par l'Autorit6, les indications fournies par ce dispositif, si elles mon-
trent que la teneur en hydrocarbures de l'effluent ne d6passait pas 15 parts par million,
prouvent que le ballast 6tait propre, nonobstant la pr6sence de traces visibles.

7. < Ballast s6par6 > d6signe l'eau de ballast introduite dans une citerne compl tement
isolde des circuits de la cargaison d'hydrocarbures et du combustible liquide et r6serv6e en
permanence au transport de ballast, ou au transport de ballast ou de cargaisons autres que des
hydrocarbures ou des substances nocives aux sens des diverses d6finitions donn6es dans les
r gles de la pr~sente annexe.

B. Rgglementation des rejets d'hydrocarbures

1. a) Sous r6serve des dispositions du paragraphe C de la pr6sente r gle, il est interdit
tout pdtrolier et A tout navire d'une jauge brute 6gale ou sup-rieure A 400 tonneaux autre

qu'un p6trolier, de rejeter A la mer des hydrocarbures ou des m6langes d'hydrocarbures,
pendant qu'il se ddplace dans la r6gion de la mer Baltique.

b) Pendant qu'ils se trouvent dans la r6gion de la mer Baltique, lesdits navires conser-
vent A bord la totalit6 des r6sidus d'hydrocarbures et des boues ainsi que toutes les eaux de
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ballast pollu6es et les eaux de nettoyage des citernes et ne les rejettent que dans des installa-
tions de r6ception.

2. a) Sous r6serve des dispositions du paragraphe C de la pr6sente r~gle, il est interdit
A tout navire, autre qu'un p~trolier, d'une jauge brute inf6rieure A 400 tonneaux, de rejeter A
la mer des hydrocarbures ou des m61anges d'hydrocarbures, pendant qu'il se d6place dans la
r6gion de la mer Baltique, sauf si la teneur en hydrocarbures ne d6passe pas, sans dilution,
15 parts par million ou encore si toutes les conditions suivantes se trouvent r6unies:

i) Le navire fait route;

ii) La teneur en hydrocarbures de l'effluent est inf6rieure A 100 parts par million; et

iii) Le rejet est effectu6 aussi loin que possible de la terre et, en aucun cas, A moins de
12 milles marins de la terre la plus proche.

b) Le rejet A la mer ne doit contenir ni produits chimiques ou autres substances en
quantit6 ou dans des concentrations dangereuses pour le milieu marin, ni produits chimiques
ou autres substances utilisds pour 6chapper aux conditions de rejet pr6vues dans la pr6sente
r~gle.

c) Les r6sidus d'hydrocarbures qui ne peuvent 8tre rejet6s A la mer dans les conditions
6nonc6es A I'alin6a 2a du present paragraphe sont conserv6s A bord ou rejet6s dans des
installations de r6ception.

3. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas au rejet de ballast propre
ou sdpar6.

4. Chaque fois que des traces visibles d'hydrocarbures sont observ6es A la surface ou
sous la surface de l'eau A proximit6 imm&liate d'un navire ou de son sillage, les Parties
contractantes, dans la mesure oii elles peuvent raisonnablement le faire, enqu&ent rapide-
ment sur les faits permettant de d6terminer s'il y a eu infraction aux dispositions de la pr6-
sente rigle. L'enqu~te porte notamment sur l'6tat du vent et de la mer, sur la route et la vitesse
du navire, sur les autres sources possibles des traces visibles dans le voisinage et sur tous
documents pertinents oti sont enregistr6s les rejets d'hydrocarbures.

C. Exceptions

Le paragraphe B de la pr6sente r~gle ne s'applique pas:

a) Au rejet A la mer d'hydrocarbures ou de m6langes d'hydrocarbures effectu6 par un
navire pour assurer sa propre s6curit6 ou celle d'un autre navire, ou sauver des vies humaines
en mer;

b) Au rejet A la mer d'hydrocarbures ou de m6langes d'hydrocarbures provenant d'une
avarie survenue au navire ou A son &tuipement:

i) A condition que toutes les pr6cautions raisonnables aient 6t6 prises apr~s 'avarie ou ia
d6couverte du rejet pour empcher ou m~me r6duire ce rejet, et

ii) Sauf si le propri6taire ou le capitaine a agi soit avec l'intention de provoquer un dommage,
soit t6m6rairement et avec conscience qu'un dommage en r6sulterait probablement;

c) Au rejet A la mer de substances contenant des hydrocarbures approuv6es par l'Auto-
rit6, lorsque ces substances sont utilis6es pour lutter contre un cas particulier de pollution
afin de r6duire les dommages dus A cette pollution. Toute rejet de cette nature est soumis A
l'approbation du gouvernement, quel qu'il soit, dans les limites de la juridiction duquel il est
pr6vu de I'effectuer.

D. Dispositions spiciales applicables aux plates-formes de forage et autres plates-
formes

Les plates-formes de forage fixes ou flottantes lorsqu'elles explorent, exploitent ou
traitent au large les ressources min6rales du fond des mers et des oc6ans et les autres plates-
formes se conforment aux dispositions de la pr6sente r~gle qui sont applicables aux navires
d'unejauge brute 6gale ou sup6rieure A 400 tonneaux, autres que les p6troliers, sous r6serve:
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a) Qu'elles consignent, sous une forme agr66e par l'Autorit6, toutes les opdrations
entrainant des rejets d'hydrocarbures ou de mdlanges d'hydrocarbures; et

b) Sous rdserve des dispositions du paragraphe C de la prdsente r~gle, le rejet A la mer
d'hydrocarbures ou de mdlanges d'hydrocarbures est interdit sauf lorsque la teneur en hydro-
carbures du rejet ne ddpasse pas, sans dilution, 15 parts par million.

E. Installations de riception de la rdgion de la mer Baltique

Les Parties contractantes s'engagent A faire assurer la mise en place, au plus tard le
ler janvier 1977, dans les terminaux de chargement et les ports de rdparation de la rdgion de la
mer Baltique, d'installations capables de recevoir et de traiter toutes les eaux de ballast
polludes et les eaux de nettoyage des citernes de pdtroliers. En outre, tous les ports de la
rdgion seront pourvus d'installations capables de recevoir d'autres rdsidus et mdlanges
d'hydrocarbures de tous les navires. La capacit6 de ces installations devra &re suffisante
pour satisfaire les besoins des navires qui les utiliseront sans avoir A subir des retards indus.

R~gle 5. SUBSTANCES LIQUIDES NOCIVES TRANSPORTEES EN VRAC

D~s que possible mais pas plus tard que le ler janvier 1977 ou A une date qui se situe au
cours de l'annre suivant l'entrde en vigueur de la prdsente Convention, si cette derniire date
est postdrieure, les Parties contractantes choisissent une date A compter de laquelle les dispo-
sitions des paragraphes A t D de la prdsente r~gle relative au rejet de substances liquides
nocives en vrac par des navires se ddplagant dans la rdgion de la mer Baltique, s'appliqueront.

A. Difinitions

1. « Navire-citerne pour produits chimiques >> ddsigne un navire construit ou adapt6
principalement en vue du transport en vrac de cargaisons de substances liquides nocives et
comprend les pdtroliers tels qu'ils sont ddfinis A la rigle 4 de la prdsente annexe lorsqu'ils
transportent une cargaison complete ou partielle de substances liquides nocives en vrac.

2. < Ballast propre >> ddsigne le ballast contenu dans une citerne qui, depuis la derni~re
fois qu'elle a transport6 une cargaison contenant une substance de la catdgorie A, B, C ou D,
a 6t6 soigneusement nettoyde et dont les rdsidus ont 6t6 rejetds, la citerne elle-m~me ayant td
vidde conformdment aux dispositions de la prdsente rigle.

3. « Ballast sdpar6 > ddsigne I'eau de ballast introduite dans une citerne rdservde en
permanence au transport de ballast ou au transport de cargaisons autres que des hydrocarbu-
res ou des substances liquides nocives au sens des diverses ddfinitions donndes dans les r~gles
de la prdsente annexe et compl tement isolde des circuits de la cargaison et du combustible
liquide.

4. « Substance liquide ddsigne toute substance dont la tension de vapeur ne ddpasse
pas 2,8 kg/cm 2 A une tempdrature de 37,8°C.

5. <<Substance liquide nocive > ddsigne toute substance indiqude A l'appendice III de la
prdsente annexe ou classde A titre provisoire en application des dispositions de l'alinda 4 du
paragraphe B de la prdsente r~gle, dans la catdgorie A, B, C ou D.

B. Classement en catigories et liste des substances liquides nocives

1. Aux fins des rdgles de la prdsente r~gle, les substances liquides nocives sont divisdes
en quatre catdgories, comme suit:

a) Catigorie A. Substances liquides nocives qui, si elles sont rejetdes A la mer lors des
oprations de nettoyage des citernes ou de ddballastage, prdsentent un risque grave pour les
ressources marines ou pour la sant6 de l'homme ou nuisent sdrieusement A l'agrdment des
sites ou autres utilisations 16gitimes de la mer et justifient en consdquence la mise en ceuvre
de mesures rigoureuses de lutte contre la pollution.

b) Catgorie B. Substances liquides nocives qui, si elles sont rejetdes A la mer lors des
opdrations de nettoyage des citernes ou de ddballastage, prdsentent un risque pour les res-
sources marines ou pour la sant6 de l'homme ou nuisent A l'agrdment des sites ou autres
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utilisations I6gitimes de la mer et justifient en consequence la mise en oeuvre de mesures
particulires de lutte contre la pollution.

c) Catdgorie C. Substances liquides nocives qui, si elles sont rejetdes A la mer lors des
operations de nettoyage des citernes ou de ddballastage, pr~sentent un faible risque pour les
ressources marines ou pour la santd de l'homme ou nuisent quelque peu A l'agrdment des sites
ou autres utilisations Idgitimes de la mer et appellent en consdquence des conditions d'exploi-
tation particuli~res.

d) Catigorie D. Substances liquides nocives qui, si elles sont rejetdes A la mer lors des
operations de nettoyage des citernes ou de drballastage, prdsentent un risque discernable
pour les ressources marines ou pour la santd de l'homme ou nuisent tr~s ldg~rement A l'agr6-
ment des sites ou autres utilisations lgitimes de la mer et appellent en consdquence certaines
prdcautions en ce qui concerne les conditions d'exploitation.

2. Les directives A suivre pour classer les substances liquides nocives en categories
sont exposdes A i'appendice II de la pr~sente annexe.

3. La liste des substances liquides nocives, transportdes en vrac et actuellement clas-
sdes en categories, qui sont soumises aux dispositions de la pr~sente r~gle, figure A l'appen-
dice III de la pr6sente annexe.

4. Lorsqu'il est envisage de transporter en vrac une substance liquide qui n'est pas
classde dans une catdgorie ddfinie A l'alinda 1 du present paragraphe ou qui n'a pas td dvalude
de la mani~re indiqude A l'alinda 1 du paragraphe C de la prdsente r~gle, les Parties A ]a
Convention int~ressdes par le transport envisage se concertent pour classer la substance h
titre provisoire aux fins dudit transport, en se fondant sur les directives mentionndes A l'ali-
nda 2 du m8me paragraphe. En attendant que les gouvernements intdressds soient parvenus A
un accord A ce sujet, le transport s'effectue dans les conditions les plus rigoureuses pro-
posdes.

C. Autres substances liquides

1. Les substances dont la liste figure bL l'appendice IV de ]a prdsente annexe ont fait
l'objet d'une Evaluation qui a permis de conclure qu'elles n'entrent pas dans les categories A,
B, C et D ddfinies A l'alinda I du paragraphe B de la pr6sente r6gle, car on estime actuellement
qu'elles ne pr~sentent pas de risque pour la sante de l'homme, les ressources marines, l'agr6-
ment des sites ou autres utilisations lgitimes de la mer si elles sont rejetdes A la mer lors des
opdrations de nettoyage des citernes ou de ddballastage.

2. Le rejet d'eaux de cale, d'eaux de ballast ou d'autres rdsidus ou melanges contenant
exclusivement des substances 6num&res A l'appendice IV de la prdsente annexe n'est soumis
A aucune disposition de la prdsente r;gle.

3. Le rejet A la mer de ballast propre ou de ballast sdpar6 n'est soumis A aucune dispo-
sition de la pr~sente r~gle.

D. Rejet de substances liquides nocives

Sous reserve des dispositions du paragraphe E de la prdsente r~gle:

1. Ii est interdit de rejeter la mer des substances de la catdgorie A ddfinies A I'alinda a
du paragraphe B de la prdsente rigle, des substances provisoirement classres dans cette
catdgorie, ainsi que des eaux de ballast, des eaux de nettoyage de citemes ou d'autres rdsidus
ou mdlanges contenant de telles substances. Lorsque les citernes contenant ces substances
ou melanges sont nettoyres, les rdsidus rdsultant du nettoyage sont rejetds dans une installa-
tion de r6ception fournie par les Parties contractantes conformdment au paragraphe H de la
prdsente rigle jusqu'A ce que la concentration de la substance dans i'effluent soit 6gale ou
infdrieure A la concentration rdsiduelle prescrite pour cette substance dans la colonne IV de
l'appendice III de la prdsente annexe etjusqu'A ce que la citerne soit vide. A condition d'etre
ensuite diluds par addition d'un volume d'eau au moins 6gal A 5 p. 100 du volume total de la
citerne, les rdsidus demeurant dans la citeme peuvent etre rejetds i la mer quand toutes les
conditions ci-apris se trouvent rdunies:
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a) Le navire fait route A une vitesse d'au moins 7 nceuds pour les navires i propulsion
autonome et d'au moins 4 nceuds pour les autres navires;

b) Le rejet s'effectue sous la flottaison, compte tenu de 'emplacement des prises d'eau
de mer; et

c) Le rejet s'effectue A une distance d'au moins 12 milles marins de la terre la plus
proches et dans des eaux d'une profondeur d'au moins 25 metres.

2. I1 est interdit de rejeter A lamer des substances de la cat~gorie B d6finies A l'alin6a I b
du paragraphe B de la pr6sente r~gle, des substances provisoirement class6es dans cette
cat6gorie, ainsi que des eaux de ballast, des eaux de nettoyage de citernes ou d'autres r6sidus
ou m6langes contenant de telles substances, sauf lorsque toutes les conditions ci-apris se
trouvent r~unies :

a) La citerne a 6t6 nettoy6e, A la suite du d6chargement, avec un volume d'eau 6quiva-
lent A au moins 0,5 p. 100 du volume total de la citerne, et les r6sidus qui en r6sultent ont 6t6
rejet6s dans une installation de r6ception jusqu'A ce que la citerne soit vid6e;

b) Le navire fait route A une vitesse d'au moins 7 nceuds pour les navires A propulsion
autonome et d'au moins 4 nceuds pour les autres navires;

c) La m6thode et les dispositifs utilis6s pour effectuer le rejet et le nettoyage sont
approuv6s par l'Autorit6 et garantissent que la concentration et le taux de rejet de l'effluent
sont tels que la concentration de la substance ne puisse d6passer une part par million dans le
sillage du navire, A l'arri~re de celui-ci;

d) Le rejet s'effectue sous la flottaison, compte tenu de l'emplacement des prises d'eau
de mer; et

e) Le rejet s'effectue A une distance d'au moins 12 milles marins de la terre la plus
proche et dans des eaux d'une profondeur d'au moins 25 metres.

3. II est interdit de rejeter A la mer des substances de la cat6gorie C d6finies A l'alin6a lc
du paragraphe B de la pr6sente r~gle des substances provisoirement class6es dans cette
cat6gorie, ainsi que des eaux de ballast, des eaux de nettoyage de citernes ou d'autres r6sidus
ou m~langes contenant de telles substances, sauf lorsque toutes les conditions ci-apr~s se
trouvent r6unies :

a) Le navire fait route une vitesse d'au moins 7 nceuds pour les navires A propulsion
autonome et d'au moins 4 nceuds pour les autres navires;

b) La m6thode et les dispositifs utilis6s pour effectuer le rejet sont approuv6s par
l'Autoritd et garantissent que la concentration et le taux de rejet de l'effluent sont tels que ia
concentration de la substance ne puisse d6passer dix parts par million dans le sillage du
navire, A l'arri~re de celui-ci;

c) La quantit6 maximale de cargaison rejet6e de chaque citerne et de son systUme de
tuyautage ne d6passe pas la quantit6 maximale correspondant A la m6thode agr66e vis6e A
l'alinda 3b du pr6sent paragraphe, cette quantit6 ne devant en tout 6tat de cause pas exc&ler
la plus grande des deux quantit6s suivantes : 1 metre cube ou 1/3 000 de la capacit6 en metres
cubes de la citerne;

d) Le rejet s'effectue sous la flottaison, compte tenu de 'emplacement des prises d'eau
de mer; et

e) Le rejet s'effectue A une distance d'au moins 12 milles marins de la terre la plus
proche et dans des eaux d'une profondeur d'au moins 25 metres.

4. I1 est interdit de rejeter A la mer des substances de la cat6gorie D d6finies A I'alin6a ld
du paragraphe B de la pr6sente rigle, des substances provisoirement class6es dans cette
cat6gorie, ainsi que des eaux de ballast, des eaux de nettoyage de citernes ou d'autres r6sidus
ou m6langes contenant de telles substances, sauf lorsque toutes les conditions ci-apris se
trouvent r6unies:
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a) Le navire fait route A une vitesse d'au moins 7 neuds pour les navires A propulsion
autonome et d'au moins 4 neuds pour les autres navires;

b) La concentration du m6lange ne d6passe pas une part de substance pour 10 parts
d'eau; et

c) Le rejet s'effectue A une distance d'au moins 12 milles marins de la terre la plus
proche.

5. Une mdthode de ventilation approuv6e par l'Autorit6 peut atre utilis6e pour d6bar-
rasser une citeme des r6sidus de cargaison. S'il est n6cessaire de proc&ler A un nettoyage
ultdrieur de la citerne, le rejet t la mer des eaux de nettoyage de la citerne doit etre conforme
aux alin~as 1, 2, 3 ou 4 du prdsent paragraphe, suivant le cas.

6. I1 est interdit de rejeter A la mer des substances qui n'appartiennent pas A une catd-
gorie ou qui n'ont pas W provisoirement class6es ou qui n'ont pas td 6valu6es confor-
m6ment A l'alin6a I du paragraphe C de la pr6sente r~gle, ainsi que des eaux de ballast, des
eaux de nettoyage de citernes ou d'autres r~sidus ou m6langes contenant de telles substances.

E. Exceptions

Le paragraphe D de la pr6sente r~gle ne s'applique pas:

a) Au rejet A la mer des substances liquides nocives ou de m6langes contenant de telles
substances n6cessaire pour assurer la s6curit6 d'un navire ou pour sauver des vies humaines
en mer; ou

b) Au rejet A la mer de substances liquides nocives ou de m6langes contenant de telles
substances provenant d'une avarie survenue au navire ou A son 6quipement;

i) A condition que toutes les pr6cautions raisonnables aient 6t6 prises apr~s l'avarie ou la
d6couverte du rejet pour empcher ou r&luire ce rejet; et

ii) Sauf si le propri6taire ou le capitaine a agi soit avec l'intention de provoquer un dommage,
soit tdm6rairement et avec conscience qu'un dommage en r6sulterait probablement; ou

c) Au rejet A la mer de substances liquides nocives approuv6es par l'Autorit6, ou de
m6langes contenant de telles substances, lorsque ces substances sont utilis6es pour lutter
contre un cas particulier de pollution afin de r&Iuire les dommages dus A cette pollution. Tout
rejet de cette nature est soumis A l'approbation du gouvernement, quel qu'il soit, dans les
limites de la juridiction duquel ce rejet devrait selon toute pr6vision intervenir.

F. Mesures de contrOle

1. Les Parties contractantes d6signent ou agr6ent des inspecteurs pour assurer la mise
en oeuvre de la pr6sente rigle.

Substances de la catdgorie A

2. a) Quand une citerne est d6charg6e d'une partie ou de la totalit6 de sa cargaison mais
non nettoy(e, une mention appropride est port6e dans le registre de la cargaison.

b) Jusqu'A ce que cette citerne soit nettoy6e, chaque op6ration de pompage et de trans-
fert touchant cette citerne est 6galement port6e dans le registre de la cargaison.

3. Si la citerne doit tre lav6e:

a) L'effluent r6sultant de l'op6ration de lavage est rejet6 du navire dans une installation
de r6ception, du moins jusqu'A ce que la concentration de la substance dans le rejet, telle que
l'indique l'analyse des 6chantillons de l'effluent pr6lev6s par l'inspecteur, tombe au niveau de
la concentration r6siduelle stipul~e pour cette substance dans l'appendice III de la pr6sente
annexe. Quand la concentration r6siduelle requise a td atteinte, les produits restants de
lavage de citernes continuent A tre rejet6s dans l'installation de r6ception jusqu'b ce que la
citerne soit vide. Les mentions appropri6es de ces op6rations sont port6es dans le registre de
la cargaison et certifi6es par l'inspecteur;
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b) Lorsqu'on a dilud le residu qui subsiste dans la citerne dans un volume d'eau repre-
sentant au moins 5 pour cent de la capacitd de la citerne, ce melange peut 8tre rejete A la mer
conformement aux dispositions des alindas la, b, et c du paragraphe D de la pr6sente r~gle.
Les mentions appropri6es de ces oprations sont port6es dans le registre de la cargaison.

4. Lorsque le Gouvernement de la Partie receptionnaire s'est assur6 qu'il est impossi-
ble de mesurer la concentration de la substance dans l'effluent sans causer un retard anormal
au navire, cette Partie peut accepter une autre proc&lure A titre &luivalent A la proc&lure de
l'alinea 3a du pr6sent paragraphe A condition :

a) Que l'Autorit6 ait approuve la methode de prenettoyage de cette citerne pour la
substance en question et que la Partie estime que cette methode permet de satisfaire aux
dispositions pertinentes A l'alin~a I du paragraphe D de la prdsente r~gle en ce qui concerne
I'obtention des concentrations rdsiduelles requises;

b) Qu'un inspecteur dfiment agr66 par la Partie certifie dans le registre de la cargaison:

i) Que la citerne et son dispositif de pompage et de tuyauterie ont 6t6 vid6s et que la quantit6
de cargaison restant dans la citerne est 6gale ou infArieure A la quantite en fonction de
laquelle la methode approuvee de pr6nettoyage mentionnee t I'alin~a ii du prdsent para-
graphe a 6t6 elaboree;

ii) Que les opdrations de pr6nettoyage ont te effectu~es conformement A la mdthode
approuv6e par l'Autorite pour la citerne et la substance considerees; et

iii) Que les eaux de lavage de la citerne resultant du pr6nettoyage ont t6 rejet6es dans une
installation de r6ception et que la citerne a 6t6 vid6e;

c) Que le rejet A la mer de tout residu restant dans la citerne s'effectue conform6ment
aux dispositions de l'alinea 3b du present paragraphe et qu'une mention appropriee soit
portee dans le registre de la cargaison.

Substances de la catigorie B

5. Sous rdserve de la surveillance qu'un inspecteur agree ou designe exerce ou de 1'ap-
probation qu'il accorde dans la mesure jugee n6cessaire par la Partie contractante, le capi-
taine d'un navire veille, pour toute substance de la categorie B, A ce que les dispositions
suivantes soient observees :

a) Quand une citerne est d6charg6e d'une partie ou de la totalite de sa cargaison mais
non nettoy6e, une mention appropri(e est portee dans le registre de la cargaison;

b) Jusqu'At ce que cette citerne soit nettoyee, chaque opration de pompage ou de trans-
fert touchant cette citerne est egalement portee dans le registre de la cargaison;

c) Si la citerne doit Atre nettoy6e, reffluent resultant du nettoyage, qui doit contenir un
volume d'eau egal A 0,5 p. 100 au moins du volume total de la citerne, est rejete du navire dans
une installation de r6ception jusqu'A ce que la citerne et son dispositif de pompage et de
tuyautage soient vides. Une mention appropriee est port6e dans le registre de la cargaison;

d) Si la citerne doit A nouveau 6tre nettoy6e et vid6e en mer, le capitaine veille A ce que:

i) Les methodes agrd6es vis6es A l'alinea 2c du paragraphe D de la presente ri~gle soient
observ es et A ce que les mentions appropri6es soient portees dans le registre de la car-
gaison; et

ii) Tout rejet A la mer soit conforme A l'alina 2 du paragraphe D de la presente r~gle et A ce
qu'une mention appropriee soit port6e dans le registre de la cargaison;

e) Si, apris qu'une substance de la categorie B a ete d6chargee dans une zone sp&iale,
il reste k bord des residus ou des eaux de nettoyage qui doivent A-tre conserves jusqu' ce que
le navire soit hors de la r6gion de la mer Baltique, le capitaine l'indique par une mention
appropriee dans le registre de la cargaison.
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Substances de la catigorie C

6. Sous rdserve de la surveillance qu'un inspecteur agr.6 ou d6sign6 exerce et de
l'approbation qu'il accorde dans la mesure jug6e n6cessaire par la Partie, le capitaine d'un
navire veille, pour toute cargaison de la cat6gorie C, ce que les dispositions suivantes soient
observdes:

a) Quand une citerne est d6charg6e d'une partie ou de la totalit6 de sa cargaison mais
non nettoy6e, une mention appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison;

b) Quand la citerne doit etre nettoy6e en mer:

i) Le rdseau de tuyautage de la cargaison desservant cette citerne est purg6 et une mention
appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison;

ii) La quantitd de substance restant dans la citerne ne d6passe pas la quantit6 maximale de
cette substance qui peut &re rejet6e A la mer en vertu de l'alinda 3c du paragraphe D de la
pr6sente r~gle. Une mention appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison;

iii) Lorsqu'il est envisag6 de rejeter A la mer la quantit6 restante de substance, les m6thodes
agr66es sont observ6es et la substance est dilu6e de mani~re que le m6lange r6ponde aux
conditions requises; une mention appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison;
ou

iv) Si les eaux de nettoyage de la citerne ne sont pas rejet6es A la mer et s'il y a transfert
interne de ces eaux, une mention appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison; et

v) Tout rejet ult6rieur A la mer de ces eaux de nettoyage de la citerne s'effectue conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a 3 du paragraphe D de la pr6sente r~gle;

c) Quand ]a citerne doit 8tre nettoy6e au port :

i) Les eaux de nettoyage sont rejet6es dans une installation de r6ception et une mention
appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison; ou

ii) Les eaux de nettoyage sont conserv6es A bord du navire et une mention appropride prci-
sant leur emplacement et leur r6partition est port6e dans le registre de la cargaison;

d) Si, apr~s qu'une substance de la cat6gorie C a 6t6 d6charg6e dans une zone sp6ciale,
il reste A bord des r6sidus ou des eaux de nettoyage qui doivent tre conserv6s jusqu'A ce que
le navire soit hors de la region de la mer Baltique, le capitaine l'indique par une mention
appropri6e dans le registre de la cargaison.

Substances de la categorie D

7. Le capitaine d'un navire veille, pour toute substance de la cat6gorie D, h ce que les
dispositions suivantes soient observfes :

a) Quand une citerne est d6charg6e d'une partie ou de la totalit6 de sa cargaison mais
non nettoy6e, une mention appropride est port6e dans le registre de la cargaison;

b) Quand la citerne doit 8tre nettoy6e en mer:

i) Le r6seau de tuyautage de la cargaison desservant cette citerne est purg6 et une mention
appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison;

ii) Lorsqu'il est envisag6 de rejeter A la mer la quantitd restante de substance, cette subs-
tance est dilu6e de mani~re que le mdlange rdponde aux conditions requises; une mention
appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison; et

iii) Lorsque les eaux de nettoyage d'une citerne ne sont pas rejet6es A la mer, tout transfert
interne des eaux de nettoyage de cette citerne doit faire l'objet d'une mention appropri6e
dans le registre de la cargaison; et

iv) Tout rejet ult~rieur A lamer de ces eaux de nettoyage s'effectue conform6ment aux dispo-
sitions de 'alin6a 4 du paragraphe D de la pr6sente rigle;

c) Quand la citerne doit 8tre nettoy6e au port:
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i) Les eaux de nettoyage sont rejet6es dans une installation de r6ception et une mention
appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison; ou

ii) Les eaux de nettoyage sont conservfes A bord du navire ou une mention appropride pr6ci-
sant leur emplacement et leur repartition est port6e dans le registre de la cargaison.

Rejets provenant d'une citeme de ddcantation

8. Tous les rdsidus conservds A bord dans une citerne de d6cantation, y compris les
eaux de cale provenant de la chambre des pompes, qui contiennent une substance de la
cat6gorie A ou une substance de la cat6gorie B, sont rejet6s dans une installation de r6ception
conformdment aux dispositions des alinfas I ou 2 du paragraphe D de la pr6sente r~gle, selon
le cas; une mention appropri6e est port6e dans le registre de la cargaison.

9. Tous les r6sidus conserv6s A bord dans une citerne de d6cantation, y compris les
eaux de cale provenant de la chambre des pompes, qui contiennent une substance de la
catdgorie C en quantit6 superieure aux quantit6s maximales stipul6es A l'alin6a 3c du para-
graphe D de la pr6sente r~gle sont rejet6s dans une installation de r6ception; une mention
appropri6e est port.e dans le registre de la cargai son.

G. Registre de la cargaison

1. I1 est tenu pour tous les navires auxquels la pr~sente r~gle s'applique, dans la forme
dffinie A i'appendice V de la prdsente annexe, un registre de la cargaison qui peut ou non etre
int6gr6 dans le livre de bord r6glementaire.

2. Les mentions sont port6es dans le registre de la cargaison pour chacune des citernes
du navire, chaque fois qu'il est proc&d6 bord A l'une quelconque des op6rations suivantes
concernant des substances liquides nocives:

i) Chargement de cargaison;

ii) D6chargement de cargaison;

iii) Transfert de cargaison;

iv) Transfert de cargaison, de r6sidus de cargaison, ou de m6langes contenant de la car-
gaison dans une citerne de d6cantation;

v) Nettoyage de citernes A cargaison;

vi) Transfert A partir de citernes de d6cantation;

vii) Ballastage de citernes A cargaison;

vii) Transfert d'eaux de ballast pollu6es;

ix) Rejet A la mer effectu6 conformment aux dispositions du paragraphe D de la pr6sente
rigle.

3. En cas de rejet d6libr6 ou accidentel de toute substance nocive ou de tout m61ange
contenant une telle substance, aux termes de l'annexe VI de la pr6sente Convention et du
paragraphe E de la pr6sente rigle, les circonstances et les motifs du rejet sont consign6s dans
le registre de la cargaison.

4. Lorsqu'un inspecteur d6sign6 ou agr6d par une Partie contractante pour surveiller
les op6rations effectu6es en vertu de la pr6sente r~gle a procd6 A l'inspection d'un navire, il
porte la mention appropri6e dans le registre de la cargaison.

5. Chacune des op6rations vis6es aux alin6as 2 et 3 du pr6sent paragraphe est int6grale-
ment et des que possible consign6e dans le registre de la cargaison, de manire que toutes les
mentions correspondant A l'op6ration y soient inscrites. Chaque mention est sign6e par l'offi-
cier ou les officiers responsables des op6rations en question et, lorsque le navire est arm6,
chaque page est sign6e par le capitaine. Les mentions sont 6crites dans une langue officielle
de I'Etat dont le navire est autoris6 A battre le pavilion et, pour les navires effectuant des
voyages intdrieurs en anglais ou en franoais. En cas de diff6rend ou de divergences, les men-
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tions &crites dans une langue officielle de l'Etat dont un navire est autorisd A battre le pavilion
font foi.

6. Le registre de la cargaison est conservd dans un endroit ob il est aisdment accessible
aux fins d'examen et, sauf pour les navires remorquds sans &luipage, doit se trouver A bord
du navire. I1 doit demeurer disponible pendant une p&iode de deux ans A compter de la
demi~re inscription.

7. L'autorit6 compdtente d'une Partie contractante peut examiner le registre de la car-
gaison i bord de tout navire auquel la prdsente r~gle s'applique pendant que ce navire se
trouve dans un de ses ports. Elle peut en extraire des copies et en exiger la certification par le
capitaine du navire. Toute copie ainsi certifide par le capitaine du navire est, en cas de pour-
suite, admissible en justice comme preuve des faits relatds dans le registre de la cargaison.
L'inspection du registre de la cargaison et l'6tablissement de copies certifides par les autorit~s
compdtentes en vertu des dispositions du prdsent paragraphe sont effectuds de la fagon la
plus expditive possible et sans que le navire soit indfment retard6.

H. Installations de riception

1. Les Parties contractantes s'engagent A faire assurer la mise en place des installations
de reception suivantes destindes A rdpondre aux besoins des navires utilisant leurs ports, leurs
terminaux ou leurs ports de rdparation dans la rdgion de la mer Baltique :

a) Les ports et les terminaux de chargement et de d&chargement des cargaisons doivent
disposer d'installations capables de recevoir, sans imposer aux navires des retards anormaux,
les rdsidus et mrlanges contenant des substances liquides nocives que les navires auraient
encore A 61iminer en application des dispositions de la prdsente r~gle; et

b) Les ports de reparation des navires qui effectuent la rdparation de navires-citernes
pour produits chimiques doivent avoir des installations capables de recevoir les rdsidus et
mrlanges contenant des substances liquides nocives.

2. Chaque Partie contractante drtermine la nature des installations prdvues en applica-
tion de l'alinda 1 du prdsent paragraphe dans ses ports de chargement et de dchargement,
dans ses terminaux et dans ses ports de rdparation de la rdgion de la mer Baltique.

Rgle 6. SUBSTANCES NUISIBLES EN COLIS

A. Les Parties contractantes appliquent des que possible des r~gles uniformes appro-
prides pour le transport de substances nuisibles en colis ou dans des conteneurs, des citernes
mobiles, des camions-citernes ou de wagon-citernes.

B. En ce qui concerne certaines substances nuisibles qui pourraient 8tre ddsignres par
ia Commission, le capitaine, ou le propridtaire du navire, ou le mandataire, notifie h l'autorit6
portuaire compdtente son intention de charger ou de ddcharger ces substances au moins
24 heures avant cette opdration.

C. En cas d'v6nement mettant en cause des substances nuisibles, il en est fait rapport
conformdment aux dispositions de l'annexe VI de la prdsente Convention.

Rgle 7. EAUX USEES

Les Parties contractantes appliquent les dispositions des paragraphes A A D de la pr6-
sente r~gle relative au sujet des eaux usres par des navires qui se ddplacent dans la rdgion de
la mer Baltique.

A. Difinitions

Aux fins de la prdsente rigle:

1. <Navire neuf> dasigne un navire:

a) Dont le contrat de construction est pass6 ou, en l'absence d'un contrat de construc-
tion, dont la quille est posde ou qui se trouve dans un 6tat d'avancement 6quivalent A la date
d'entrre en vigueur de la prdsente Convention; ou

Vol. 1507, 1-25986



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

b) Dont la livraison s'effectue trois ans apris la date d'entrte en vigueur de la prdsente
Convention.

2. < Navire existanto d~signe un navire qui n'est pas un navire neuf.

3. <'Eaux uses dsigne:

a) Les eaux et autres ddchets provenant d'un type quelconque de toilettes, d'urinoirs et
de cuvettes de W.C.;

b) Les eaux provenant des lavabos, baquets et conduits de vidange situ~s dans les
locaux rdservds aux soins m&licaux (infirmerie, salle de soins, etc.);

c) Les eaux provenant des espaces utilisds pour le transport des animaux vivants; ou

d) Les autres eaux rdsiduaires lorsqu'elles sont m6lang~es aux eaux dfinies ci-dessus.

4. < Crit re de stockage d~signe toute citerne destin~e A recueillir et A conserver les
eaux usdes.

B. Application

Les dispositions de la prdsente ri-gle s'appliquent:

a) Aux navires neufs autorists A transporter plus de cent personnes h compter du I er jan-
vier 1977 ou d'une date antdrieure;

b) Aux navires existants autorists A transporter plus de 400 personnes A compter du
ler janvier 1978 ou d'une date ant~rieure; et

c) A d'autres navires visds aux alindas i, ii et iii, ht compter de dates A fixer par les Parties
contractantes sur recommandations de la Commission;

i) Aux navires d'une jauge brute 6gale ou supdrieure A 200 tonneaux;

ii) Aux navires d'une jauge brute infdrieure A 200 tonneaux et qui sont autorisds A trans-
porter plus de 10 personnes;

iii) Aux navires qui n'ont pas dejauge brute mesurte et qui sont autorists A transporter plus
de 10 personnes.

Dans les cas de navires neufs, la date ne peut Ptre post~rieure au lerjanvier 1979. Dans le
cas de tels navires existants, la date ne peut 8tre postdrieure A dix ans suivant la date fixde
pour les navires neufs.

2. Si ellejuge que l'application des dispositions du sous-alinda b de l'alinta I du prdsent
paragraphe A un navire donn6 exigerait des modifications structurelles qui ne seraient pas
raisonnables, une Partie contractante peut exempter ledit navire de l'application jusqu'b une
date n'allant pas au-delh de dix ans suivant la date de l'entre en vigueur de la pr6sente Con-
vention.

C. Rejet des eaux usges

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe D de la prdsente r~gle, le rejet des eaux
ustes A la mer est interdit A moins que les conditions suivantes ne soient remplies :

a) Le navire rejette des eaux us6es apr s broyage et d¢sinfection A I'aide d'un dispositif
approuv6 par l'Autorit6, alors que le navire se trouve A une distance de plus de quatre milles
marins de la terre la plus proche et celui des eaux usdes non broyces et non ddsinfectdes A une
distance de plus de douze milles marins de celle-ci; dans tous les cas, le rejet des eaux usdes
conservtes dans les citernes de stockage s'effectue, non pas instantan~ment, mais A une
vitesse moddrte, alors que le navire fait route A une vitesse au moins egale A 4 nceuds; ou

b) Les eaux usdes du navire sont traittes dans un dispositif appropri6 approuv6 par
l'Autorit6; et

i) Les rdsultats de l'essai du dispositif sont indiquts dans un document conserv6 A bord du
navire;
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ii) L'effluent ne laisse de surcroit pas de solides flottants visibles dans l'eau environnante et
n'entraine pas de ddcoloration de cette eau; ou

c) Le navire se trouve dans les eaux relevant de la juridiction d'un Etat et rejette ses
eaux usdes conformdment aux dispositions moins rigoureuses qui pourraient 6tre imposdes
par cet Etat.

2. Lorsque les eaux usdes sont meldes de ddchets ou d'eaux de d&chets dont le rejet est
soumis A des dispositions diffdrentes, les dispositions les plus rigoureuses leur sont appli-
cables.

D. Exceptions

Le paragraphe C de la prdsente r~gle ne s'applique pas:

a) Au rejet d'eaux usdes effectud par un navire pour assurer sa propre scuritd et celle
des personnes qui se trouvent A bord ou sauver des vies humaines en mer; ou

b) Au rejet d'eaux usres resultant d'une avarie survenue au navire ou A son 6quipement,
si toutes les prdcautions raisonnables ont 6t6 prises avant et apr~s l'avarie pour empacher ou
r&luire ce rejet.

E. Installations de rdception

1. Chaque Partie contractante s'engage A faire assurer ]a mise en place, dans ses ports
et dans ses terminaux de la mer Baltique, d'installations de rdception des eaux usres adap-
tdes aux besoins des navires qui les utilisent, de mani~re A ne pas leur imposer de retards
anormaux.

2. Afin de permettre le raccordement des tuyautages des installations de r&ception aux
tuyautages de rejet du navire, les uns et les autres doivent atre munis de raccords dejonction
normalisds ayant des dimensions conformes A celles du tableau suivant :

DIMENSIONS NORMALISgES DES BRIDES DES RACCORDS DE JONCTION

DES TUYAUTAGES DE REJET

Description Dimensions

Diam~tre extrrieur .................... 210mm
Diam~tre intdrieur ..................... Suivant diamtre extdrieur du tuyautage
Diam~tre du cercle de per.age .......... 170 mm
Fentes dans la bride ................... 4 trous de 18 mm de diam~tre placds A 6gale

distance sur le cercle de percage et prolongds
par une fente de 18 mm de largeur jusqu'au
bord extrieur de la bride

Epaisseur de la bride .................. 16 mm
Boulons et 6crous : quantitd, diamtre ... 4 de chaque, de 16 mm de diam~tre et de lon-

gueur appropri~e
La bride est conque pour recevoir des tuyautages d'un diam~tre extdrieur allant jus-

qu'A 100 mm et doit 6tre en acier ou autre matrriel &tuivalent, de surface plane; la bride et
le joint approprid doivent etre congus pour une pression de service de 6 kg/cm 2.

Pour les navires dont le creux sur quille est 6gal ou infdrieur A 5 metres, le diam~tre

intdrieur du raccord de jonction peut 6tre de 38 millim~tres.

R~gle 8. ORDURES

Ds que possible mais pas plus tard que le ler janvier 1976 ou h la date de l'entrde en
vigueur de la prdsente Convention, si cette date est postdrieure, les Parties contractantes
appliquent les dispositions des paragraphes A A D de la prdsente r~gle relative A !'6vacuation
d'ordures par des navires se d6plagant dans la rdgion de la mer Baltique.
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A. Ddfinition

Aux fins de la pr6sente r~gle:

<, Ordure d6signe toutes sortes de rebuts, de d6chets domestiques ou provenant
de l'exploitation normale du navire, l'exception du poisson frais entier ou non, et dont il
peut 8tre n6cessaire de se d~barrasser de faron continue ou pdriodique, A l'exception des
substances d6finies ou 6num6r6es dans d'autres r~gles de ]a prdsente annexe.

B. Evacuation des ordures

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes C et D de la pr6sente r~gle:

a) L'6vacuation dans la mer des ordures suivantes est interdite :

i) Tous les objets en mati;re plastique y compris notamment les cordages et les filets en fibre
synth6tique ainsi que les sacs A ordure en matiire plastique; et

ii) Toutes les autres ordures, y compris les papiers, les chiffons, les objets en verre, les objets
mdtalliques, les bouteilles, les ustensiles de cuisine, le fardage et les mat6riaux de revete-
ment et d'emballage;

b) L'6vacuation dans la mer des d6chets alimentaires est effectu6e aussi loin que possi-
ble de la terre et, en tout cas, A au moins 12 milles mains de la terre la plus proche.

2. Lorsque les ordures sont m l6es A d'autres rebuts dont l'6vacuation ou le rejet sont
soumis A des dispositions difffrentes, les dispositions les plus rigoureuses sont applicables.

C. Prescriptions spdciales pour les plates-formes fixes ouflottantes

1. Sous r6serve des dispositions de l'alin~a 2 du present paragraphe, il est interdit aux
plates-formes fixes ou flottantes qui explorent, exploitent ou traitent au large les ressources
min6rales du fond des mers et des oceans, ainsi qu'A tous les autres navires se trouvant A c6t6
ou moins de 500 metres de ces plates-formes, d'6vacuer les mat~riaux vis6s par la pr6sente
r~gle.

2. L'6vacuation dans la mer des d6chets alimentaires par lesdites plates-formes fixes
ou flottantes situ6es A plus de 12 milles marins de la terre et par tous les autres navires se
trouvant A c6t6 ou A moins de 500 metres de ces plates-formes est autoris6e lorsque ces
d6chets sont pass6s dans un broyeur ou un concasseur. Les d6chets alimentaires ainsi broyds
ou concass6s doivent pouvoir passer A travers un tamis dont les ouvertures ne ddpassent pas
25 millim~tres.

D. Exceptions

Les paragraphes B et C de la pr6sente r~gle ne s'appliquent pas:

a) A l'6vacuation d'ordures effectu6e par un navire pour assurer sa propre s6curit6 et
celle des personnes qui se trouvent A bord ou sauver des vies humaines en mer; ou

b) Au d6versement d'ordures r6sultant d'une avarie survenue au navire ou A son &luipe-
ment si toutes les pr6cautions raisonnables ont 6t6 prises avant et apr~s I'avarie pour empe-
cher ou r&Iuire ce d6versement; ou

c) A la perte accidentelle de filets de pche en fibre synth~tique ou de matdriaux syn-
th6tiques utilisds pour r6parer lesdits filets, si toutes les pr6cautions raisonnables ont 6t6
prises pour empecher cette perte.

E. Installations de rdception

Chaque Partie contractante s'engage b faire assurer la mise en place, dans ses ports et
dans ses terminaux de la r6gion de la mer Baltique, d'installations de r6ception des ordures
adapt6es aux besoins des navires qui les utilisent, de mani~re A ne pas leur imposer de retards
anormaux.
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ANNEXE IV. APPENDICE I

Liste d'hydrocarbures*

Asphalte (bitume)
Bases pour m~langes
Asphalte pour 6tanchdit6
Bitume direct

Hydrocarbures
Huile clarifi6e
P6trole brut
M61anges contenant du p6trole brut
Gas oil moteur
Fuel Oil no 4
Fuel Oil no 5

[Suivant spcifications amricaines]
Fuel Oil no 6
Fuel 16ger
Bitume routier
Huile pour transformateur
Produits A caract~re aromatique (A l'exclu-

sion des huiles v6g6tales)
Huile de graissage et huiles de base
Huile min6rale
Huile moteur
Huile d'imprdgnation
Huile A broches (spindle)
Huile turbine

Gas oils atmosphiriques
Directs
S6paration flash

Distillats paraffineux
Gas oil de craquage

Bases pour carburants
Alkylats pour carburants

RMformats
Polym~re pour essence

Essences
Condensats
Carburant auto
Essence aviation
Fuel direct
Fuel Oil no 1 (K6ros~ne)
Fuel Oil no l-D
Fuel Oil no 2

[Suivant sp6cifications am6ricaines]
Fuel Oil no 2-D
P6trole lampant
P6trole lampant d6sodoris6

[Suivant sp6cifications frangaises]
Fuel domestique
Fuel domestique d6sodoris6

Carburjacteurs
JP-l (K6ros~ne)
JP-3
JP-4

[Suivant sp&cifications am6ricaines]
JP-5 (K6rosine, lourd)
Turbo Fuel
P6trole
Essence min6rale (White Spirit)

Naphta
Solvant 16ger
Solvant lourd
Coupe troite

* La fiste ci-dessus ne doit pas n6cessairement etre consid6r6e comme exhaustive.
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ANNEXE IV. APPENDICE II

Directives pour le classernent en catigories
des substances liquides nocives

Catdgorie A

Substances qui sont bioaccumuldes et qui sont susceptibles de prdsenter un danger pour
la vie aquatique et pour la sant6 de I'homme, ou qui sont tri-s toxiques pour la vie aquatique
(leur degr6 de risque etant 4, c'est-A-dire leur TLm infdrieur A I ppm); appartiennent dgale-
ment A cette categorie certaines substances moderement toxiques pour la vie aquatique (leur
degrd de risque 6tant 3, c'est-A-dire leur TLm 6gal ou superieur A I ppm et inf~rieur A 10 ppm),
lorsque I'on accorde une importance particuliire A d'autres aspects du risque qu'elles presen-
tent ou A des caract6ristiques sp6ciales de ces substances.

Catdgorie B

Substances qui sont bioaccumul6es et dont la persistance est de l'ordre d'une semaine
ou infdrieure h une semaine; ou qui sont susceptibles d'alterer les aliments d'origine marine;
ou qui sont moddrdment toxiques pour ia vie aquatique (leur degre de risque 6tant 3, c'est-A-
dire leur TLm 6gal ou supdrieur A I ppm et inferieur A 10 ppm); appartiennent 6galement A
cette catdgorie certaines substances legirement toxiques pour la vie aquatique (leur degre de
risque 6tant 2, c'est-A-dire leur TLm 6gal ou supdrieur A 10 ppm et inferieur A 100 ppm),
lorsque l'on accorde une importance particuli~re A d'autres aspects du risque qu'elles pr6sen-
tent ou A des caracteristiques sp6ciales de ces substances.

Catdgorie C

Substances lgrement toxiques pour la vie aquatique (leur degr6 de risque 6tant 2,
c'est-A-dire leur TLm 6gal ou superieur A 10 ppm et infdrieur A 100 ppm); appartiennent
dgalement A cette categorie certaines substances pratiquement non toxiques pour la vie aqua-
tique (leur degr6 de risque etant 1, c'est-A-dire leur TLm 6gal ou superieur A 100 ppm et
infdrieur b 1 000 ppm), lorsque l'on accorde une importance particuli~re A d'autres aspects du
risque qu'elles prdsentent ou A des caracteristiques sp6ciales de ces substances.

Catdgorie D

Substances qui sont pratiquement non toxiques pour la vie aquatique (leur degre de
risque 6tant 1, c'est-A-dire IeurTLm 6gal ou superieur A 100 ppm et inferieurA 1 000 ppm); ou
qui forment des d6pOts sur le fond de la mer avec une demande biochimique en oxygine
(DBO) 61ev6e; ou qui sont tr~s dangereuses pour la sant6 de I'homme, leur LD50 6tant inf6-
rieur A 5 mg/kg; ou qui causent une rdduction mod6r6e de I'agr6ment des sites en raison de
leur persistance, de leur odeur et de leurs caract6ristiques toxiques ou irritantes, qui sont
susceptibles de goner l'utilisation des plages; ou qui sont moddrdment dangereuses pour la
sant6 de I'homme, leur LD50 6tant 6gal ou supdrieur A 5 mg/kg, et infdrieur A 50 mg/kg, et qui
causent une r&Iuction ldg;.re de l'agrement des sites.

Autres substances liquides (aux fins du paragraphe C de la rogle 5)

Substances autres que celles classdes dans les categories A, B, C et D ci-dessus.
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ANNEXE IV. APPENDICE III

Liste des substances nocives transportdes en vrac

Substance

Concentration
Catigorie des rfsidus

de pollution (pourcentage
pour rejets par poids)

(Paragra.
phe D I

de ta rogle 5)

Dans la
(Paragra- rigion

1 Nations phe B de la mer
Unies de la rgle 5) Baltique

1 H I1 IV

Acide citrique (10%-25%) ............................... -
Acide crtsylique ....................................... 2022
Acide fluorhydrique (solution h 40%) ..................... 1790
Acide formique ........................................ 1779
Acide heptanoique* .................................... -
Acide lactique ......................................... -
Acides napht6niques* ................................... -
Acide nitrique (90%) ................................... 2031/2032
Acide oxalique (10 %-25 %) .............................. -
Acide phosphorique .................................... 1805
Acide propionique ...................................... 1848
Acide sulfurique ....................................... 1830/1831/

1832
Acide sulfurique fumant (ol6um) ......................... 1831
Acroine ............................................. 1092
Acrylate de butyle normal ............................... -
Acrylate d'dthyle ....................................... 1917
Acrylate de 2-6thyhexyle* .............................. -
Acrylate d'isobutyle .................................... -
Acrylate de m6thyle .................................... 1919
A crylonitrile ........................................... 1093
A diponitrile ........................................... -
Alcool allylique ........................................ 1098
Alcool amylique normal ................................. -
Alcool benzylique ...................................... -
Alcool 2-4thylhexylique ................................. -
Alcool furfurylique ..................................... -
Alcool m6thylamylique ................................. -
Alcool nonylique* ...................................... -
Alcool propylique normal ............................... 1274
Ald6hyde butylique normal .............................. 1129
Ald6hyde crotonique ................................... 1143
Alkvlbenz~mesulfonate ................................. -

(chainedroite)................
(chaine ramifi e) ..... ................................

Alun (solution A 15% ) ...................................
Aminodthyl6thanolamine
(Hydroxy6thyl6thylne-diamine)* ........................
Ammoniac (solution 28%) ............................. 1005

C
C
A
D
D
D
D
C
B
D
B
D
D
C
C
D
C
D
B
B

C
B
D

D
B

* L'ast6risque indique que ]a substance a 6t6 incluse dans la pr6sente liste A titre provisoire et qu'il faudra des
renseignements supplmentaires pour appr6cier parfaitement les risques qu'elle pr6sente pour le milieu, et en particulier
pour les ressources vivantes.
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Substance I III IV

Anhydride ac~tique ..................................... 1715 C
Anhydride phtalique (fondu) ............................. - C
Anhydride propionique ................................. - D
A niline ............................................... 1547 C
B enz~ne .............................................. 1114 C
Bichlorure d'6thyl ne ................................... 1184 B
Bichromate de sodium (solution) ......................... - C
Bisulfure de carbone .................................... 1131 A 0,005
Butyline glycol(s) ...................................... - D
Butyrate de butyle* .................................... - B
Chlorhydrines (brutes)* ................................. - D
Chlorobenz~ne (Monochlorobenz~ne) .................... 1134 B
Chloroform e .......................................... 1888 B
Chloropr-ne* .......................................... 1991 C
para-Chlorotolu~ne ..................................... - B
Chlorure d'ac~tyle ..................................... 1717 C
Chlorure d'allyle ....................................... 1100 C
Chlorure de benzyle .................................... 1738 B
Chlorure de m6thyl~ne .................................. 1593 B
Chlorure de vinylidine* ................................. 1303 B
Cr6sols ............................................... 2076 A 0,05
Cr6osote .............................................. 1334 A 0,05
Cum ~ne ........... ................................... 1918 C
Cyanhydrine d'ac~tone ................................. 1541 A 0,05
Cyclohexane ........................................ 1145 C
Cyclohexane d'isopropyle ............................... - D
Cyclohexanol .......................................... - D
Cyclohexanone ........................................ 1915 D
Cyclohexylamine* ..................................... - D
Cym~ne (Param6thylisopropylbenz~ne)* .................. 2046 D
Decahydronaphtaline* .................................. 1147 D
D6cane* .............................................. - D
Diacdtone-alcool* ...................................... 1148 D
Dibromure d' thylne .................................. 1605 B
Dichlorobenzines ...................................... 1591 A 0,05
Dichloropropne et dichloropropane

(m6lange de D.D. pour d6sinfection des sols) ............. 2047 B
Di6thylam ine .......................................... 1154 C
Di6thylbenz :ne (m61ange d'isomires) ..................... 2049 C
Di6thylcdtone (3-pentanone) ............................. 1156 D
Di6thyl~ne glycol mono6thyl dther ........................ - C
Di6thyllne triamine* ................................... 2079 C
Di-isobutyl c6tone ...................................... 1157 D
Di-isobutyl ne* ........................................ 2050 D
Di-isocyanate de toluyl~ne .............................. 2078 B
Di-isopropylam ine ..................................... 1158 C
Dim6thylamine (solution aqueuse i 40%) .................. 1160 C
Dim6thyl6thanolamine* ................................. 2051 C
Dimdthylformamide .................................... - D
1,4-Dioxanne* ......................................... 1165 C
Diph6nyle/diph6nyloxyde (m61ange de)* ................... - D
Dod6cylbenz~ne ....................................... - C
Eau oxyg6n6e (concentration superieure A 60%) ............ 2015 C
Epichlorhydrine ....................................... 2023 B

* L'ast~risque indique que la substance a 6t6 incluse dans la prdsente liste A titre provisoire et qu'il faudra des
renseignements supplimentaires pour appr6cier parfaitement les risques qu'elle prisente pour le milieu, et en particulier
pour les ressources vivantes.
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Substance I I1 I11 IV

Ether benzylique* ...................................... - C
Ether dichlor6 ......................................... 1916 B
Ether thylique ........................................ 1155 D
Ether isopropylique* ................................... 1159 D
Ether mono6thylique de l'dthyl~ne-glycol

(2-Ethoxydthanol) .................................... 1171 D
Ethyl-amyl c4tone* ..................................... - C
Ethylbenztne .......................................... 1175 C
Ethylcyclohexane ...................................... - D
2-Ethyl 3-propylacrol6ine* .............................. - B
Ethylne-cyanhydrine* ................................. - D
Ethyl ne-diamine ...................................... 1604 C
Formadehyde (solution A 37-50%) ....................... 1198 C
Hexam~thyl ne-diamine* ............................... 1783 C
Huile de camphre ...................................... 1130 B
Hydroperoxyde de t~traline ............................. 1540 C
Hydroxyde de calcium (solution) ......................... - D
Hydroxyde de sodium .................................. 1824 C
Isobutanol (Alcool iso-butylique) ......................... 1212 D
Isobutyralddhyde ...................................... 2045 C
Isooctane ............................................. - D
Isopentane ............................................ - D
Isophorone ............................................ - D
Isoprene .......................... 1218 D
Isopropanolamine ...................................... - C
Isopropylam ine ........................................ 1221 C
Lactate d'dtyle* ........................................ 1192 D
M~thacrylate de butyle .................................. - D
M~thacrylate d'isobutyle ................................ - D
M~thacrylate de m~thyle ................................ 1247 D
2-M~thyl 5-6thyl-pyridine* .............................. - B
2-M 6thylpent~ne* ...................................... - D
M6thyl-styrol-ne alpha* ................................ - D
Monochlorhydrine de glycol (2-Chlor6thanol)* ............. 1135 D
Mono~thanolamine ..................................... - D
Monoisopropylamine ................................... - C
Monom6thyl6thanolamine ............................... - C
Monopropylamine (Propylamine) ........................ 1277 C
M orpholine* ........................................... 2054 C
Naphtal ne (fondu) ..................................... 1334 A 0,05
N itrobenzene .......................................... - C
2-Nitropropane ........................................ - D
Nitrotolu~ne (Orthonitrotolu~ne) ......................... 1664 C
Nonylph6nol .......................................... - C
Octanol normal ........................................ - C
Oxyde de m~sityle* .................................... 1229 C
Pentachlor6thane ....................................... 1669 B
Pentachloroph6nate de sodium (solution) .................. - A 0,05
Pentane norm al ........................................ 1265 C
Ph6nol ................................................ 1671 B
Phosphate de tricr~syle* ................................ - B
Phosphore (6lmentaire) ................................ 1338 A 0,005
Plomb t~tra~thyle ...................................... 1649 A 0,05
Plomb t~tram6thyle ..................................... 1649 A 0,05

* L'astdrisque indique que la substance a t6 incluse dans la prsente liste 6 titre provisoire et qu'il faudra des

renseignements suppl6mentaires pour appr6cier parfaitement les risques qu'e!le pr6sente pour le milieu, et en particulier
pour les ressources vivantes.
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Substance 1 Il Ill IV

Potasse caustique (Hydroxyde de potassium) .............. 1814 C
di-iso-Propanolamine ................................... - C
beta-Propiolactone* .................................... - B
Propionald6hyde ....................................... 1275 D
Pyridine .............................................. 1282 B
Styrine ............................................... 2055 C
Suif .................................................. - D
T6r6benthine .......................................... 1299 B
Ttrachlorthyl~ne (Perchlor6thyl:ne) .................... 1891 D
T6trachlorure de carbone ................................ 1846 B
T6trachlorure de silicium ................................ 1818 D
T6trachlorure de titane .................................. 1838 D
T6trahydrofuranne ..................................... 2056 D
T6tram6thylbenz~ne .................................... - D
Tolu~ne ............................................... 1294 C
Trichlor6thane ......................................... - C
Trichlorethyline ....................................... 1710 B
Tri6thanolam ine ....................................... - D
Tri6thylam ine .......................................... 1296 C
Trim thyibenz~ne* ..................................... - C
Xylenes (m6langes d'isom~tres) .......................... 1307 C

* L'astdrisque indique que ]a substance a 6t incluse dans la prdsente liste A titre provisoire et qu'il faudra des
renseignements suppl6mentaires pour appr6cier parfaitement Ies risques qu'elle prdsente pour le milieu, et en particulier
pour les ressources vivantes.
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ANNEXE IV. APPENDICE IV

Liste des autres substances liquides
transportdes en vrac

Acetate d'isopropyle
Acetate de m6thylamyle
Acdtonitrile (Cyanure de m6thyle)
Alcool amylide tertiaire
Alcool butylique normal
Alcool d6cylique normal
Alcool 6thylique
Alcool isod6cylique
Alcool isopropylique
Alcool m6thylique
Alcool octyld&cylique
Alcools gras (C12-C20)
Butyrolactone
Chlorure de calcium (solution)
Di6thanolamine
Didthyli-ne-glycol
Dipentine
Dipropyline-glycol
Eau
Ether butylique
Ethylene-glycol
Glyc6rine
Heptane

Heptine
Hexane normal
Huile de foie de morue
Huile de noix de coco
Huile de ricin
Huile d'olive
Jus critiques
Lait
Ligroine
M61asses
M6thyl-6thyl-c&one (2-butanone)
Oxyde de propyl~ne
Polypropyl~ne-glycol
Propyl~ne-glycol
Propyline t~tram~re
Propyl~ne trim~re
Sorbitol
Soufre liquide
Trid6canol
Tri6thyl~ne-glycol
Tri6thyl~ne t6tramine
Tripropyl~ne-glycol
Vin
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ANNEXE IV. APPENDICE V

Registre de la cargaison pour les navires transportant
des substances liquides nocives en vrac

N om du navire ...................................................................

Capacitd de chargement de chaque citerne en metres cubes .........................

V oyage de ............................ A .........................................

a) Chargement de la cargaison

I. Date et lieu de chargement
2. Nom et catdgorie de la (des) cargaison(s) chargfe(s)
3. Identification de la (des) citerne(s) chargfe(s)

b) Transfert de la cargaison

4. Date du transfert
5. Identification de la (des) citerne(s) i) De

ii) A
6. A-t-on vid6 la (les) citerne(s) mentionn6e(s) A l'alin6a 5 i) ?
7. Sinon, quantit6 restante

c) Dichargement de la cargaison

8. Date et lieu du d6chargement
9. Identification de la (des) citerne(s) ddcharg6e(s)

10. A-t-on vid6 la(les) citerne(s) ?
11. Sinon, quantit6 restant dans la (les) citeme(s)
12. La (les) citerne(s) doit-elle (doivent-elles) tre nettoy~e(s) ?
13. Quantit6 transfdrde en citerne de dcantation
14. Identification de ia citerne de d6cantation

d) Ballastage des citernes t cargaison

15. Identification de la (des) citerne(s) ballast e(s)
16. Date et position du navire au d6but du ballastage
....................................................... Signature du capitaine

e) Nettoyage des citernes i cargaison

Substances de catdgorie A

17. Identification de la (des) citeme(s) nettoyde(s)
18. Date et lieu du nettoyage
19. Mthode(s) de nettoyage
20. Emplacement des installations de reception utilis6es
21. Concentration de l'effluent quand le rejet dans l'installation de r6ception a 6t6

arret6
22. Quantit6 restant en citerne
23. Mdthode et quantit6 d'eau introduite dans la citerne lors du nettoyage final
24. Lieu et date du rejet A la mer
25. Mdthode et 6quipement utilis6s pour le rejet A la mer

Substances des categories B, C et D

26. Mfthode de lavage utilis6e
27. Quantit6 d'eau utilis6e
28. Date et lieu du rejet A la mer
29. Mthode et 6quipement utilis6s pour le rejet A la mer
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f) Transfert des eaux de ballast polluges

30. Identification de la (des) citerne(s)
31. Date et position du navire au d6but du rejet A la mer
32. Date et position du navire A la fin du rejet A la mer
33. Vitesse(s) du navire pendant le trajet
34. Quantit6 rejet6e A la mer
35. Quantitd d'eau pollu6e transfdr6e en citerne de d6cantation (identification de la

(des) citerne(s) de d6cantation)
36. Date et port de d6chargement dans des installations de r6ception A terre (le cas

6ch6ant)

g) Transfert de la citeme de ddcantation/dlimination des rdsidus

37. Identification de la (des) citerne(s) de d6cantation
38. Quantit6 retirde de chaque citerne
39. Mode d'61imination des r6sidus:

a) Installations de r6ception
b) M61ange avec la cargaison
c) Transfert dans une autre (d'autres) citerne(s) (identification de la (des)

citerne(s))
d) Autre m6thode

40. Date et port d'dlimination des r6sidus
....................................................... Signature du capitaine

h) Rejets accidentels ou exceptionnels

41. Dateet heure
42. Lieu ou position du navire au moment de l'6vdnement
43. Quantit6 approximative, nom et catdgorie de la substance
44. Circonstances du rejet ou de la fuite et observations g6ndrales
....................................................... Signature du capitaine
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ANNEXE V

EXCEPTIONS A L'INTERDICTION GINERALE EXCLUSIVE A L'IMMERSION DE DtCHETS
ET D'AUTRES MATItRES DANS LA REGION DE LA MER BALTIQUE

R~gle I
Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 9 de la prgsente Convention, l'interdiction

d'immerger ne s'applique pas au rejet A la mer des d~blais de dragage A condition que
1. Les dgblais ne contiennent pas d'importantes quantitds ou concentrations de

substances dgfinies par la Commission et 6num6r6es aux annexes I et II de la pr6sente Con-
vention; et

2. L'immersion ait lieu en vertu de l'octroi prdalable d'un permis sp6cial de l'autorit6
nationale comp~tente soit :

a) Dans la zone des eaux territoriales de la Partie contractante; ou
b) Hors de la zone des eaux territoriales, lorsque cela s'avre n6cessaire, A la suite de

consultations pr~alables avec la Commission.
Lorsqu'elle accorde de tels permis, la Partie contractante se conforme aux dispositions

de la r gle 3 de la prgsente annexe.

R~gle 2

1. L'autorit6 nationale comptente visde au paragraphe 2 de l'article 9 de la prgsente
Convention:

a) Emet les permis sp~ciaux visds A la rZgle 1 de la prgsente annexe;
b) Maintient un registre de la nature et des quantit6s de mati~res autoris6es A l'immer-

sion ainsi que du lieu, du moment et de la m6thode de l'immersion;
c) Rassemble les donnmes disponibles concernant la nature et les quantitgs de matieres

r6cemment immergges dans la region de la mer Baltique et jusqu'A I'entrde en vigueur de la
pr6sente Convention 6tant entendu que lesdites mati#res sont susceptibles de contaminer
l'eau ou les organismes dans la rdgion de la mer Baltique, de s'emm~ler dans les articles de
pche, ou d'entraner tous autres d6gfits; ainsi que concernant le lieu, le moment et la mgthode
des immersions.

2. L'autoritd nationale compdtente dmet des permis spciaux conform6ment A la
r~gle I de la prgsente annexe en ce qui concerne les mati~res A immerger dans la rdgion de la
mer Baltique qui sont :

a) Charg6es sur son territoire;
b) Chargdes par un navire ou un agronef immatricul6 sur son territoire ou battant son

pavilion, lorsque le chargement a lieu dans le territoire d'un Etat qui n'est pas partie A la
prdsente Convention.

3. En proc&lant A l'octroi des permis en vertu de l'alinma a du paragraphe 1 ci-avant,
I'autoritd nationale comp6tente se conforme A la r~gle 3 de la prdsente annexe et elle impose
les crit~res, mesures et exigences qu'elle juge appropri6s.

4. Chaque Partie contractante communique A la Commission et, selon les circonstan-
ces, A d'autres Parties contractantes, les renseignements visds A l'alinda c du paragraphe 1 de
la r~gle 2 de la prdsente annexe. Les proc6dures A suivre et la nature des rapports sont fix6es
par la Commission.

Rbgle 3

Lorsqu'elle 6met les permis sp~ciaux en vertu de la rigle I de la pr~sente annexe, l'auto-
rit6 nationale comp6tente tient compte :

1. De la quantit6 des dablais de dragage A immerger.

2. Des mati~res vis6es aux annexes I et II de la pr6sente Convention contenues dans les
d6blais.
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3. Du lieu (i.e., les coordonn6es de la zone d'immersion, de sa profondeur et de
sa distance des c6tes) et de son rapport avec des zones qui revetent un int6ret particulier
(i.e., lieux d'agr6ment, frayires, lieux de pisciculture et de p&che, etc.).

4. Les caract6ristiques de l'eau lorsque l'immersion a lieu en dehors des eaux territo-
riales, A savoir

a) Les propridt6s hydrographiques (i.e., temperature, salinit6, densitd, descriptit);

b) Les propri6t6s chimiques (i.e., pH, oxyg~ne dissous, 616ments nutritifs);

c) Propri~t6s biologiques (i.e., production primaire et benthos).

Les donn6es doivent comporter des renseignements suffisants concernant les niveaux
annuels moyens et les variations saisonniires des propri6t6s vis6es au pr6sent paragraphe.

5. L'existence et les effets d'autres immersions qui ont pu avoir lieu dans la zone
d'immersion.

Rigle 4

Les d6clarations faites conform6ment au paragraphe 5 de l'article 9 de la pr6sente Con-
vention comprennent les informations suivantes :

1. Le lieu de l'immersion, les caract6ristiques des matires immerg6es, et les mesures
correctives apport6es;

a) Le lieu (i.e., les coordonn6es du lieu de l'immersion accidentelle, sa profondeur et sa
distance des c6tes);

b) La m6thode du d6p6t;

c) La quantit6 et la composition de la matiire immerg6e ainsi que ses propri6t6s phy-
siques (i.e., solubilit6 et densit6); chimiques et biochimiques (i.e., besoin d'oxygene, 16ments
nutritifs); et biologiques (i.e., pr6sence de virus, de bact6ries, de levures, de parasites);

d) Toxicit6;

e) Les mati~res vis6es aux annexes I et II de la pr6sente Convention contenues dans la
mati~re immerg6e;

f) Caract6ristiques de la dissipation (i.e., effets des courants et des vents, dispersion
horizontale et mdlange vertical);

g) Caract6ristiques de l'eau (i.e., tempdrature, pH, conditions redox, salinit6 et stratifi-
cation);

h) Caract6ristiques du fond (i.e., topographie, caract6ristiques gdologiques et conditions
redox);

i) Mesures correctives prises et activit6s de suivi entreprises ou programm6es.

2. Consid6rations et conditions d'ordre g6n6ral:

a) Effets 6ventuels sur les lieux d'agr6ment (mati~res flottantes ou 6chou6es, turbidit6,
odeur d6sagr6able, d6coloration et 6cume);

b) Effets 6ventuels sur la vie marine, la pisciculture et la culture des crustac6s, les r6ser-
yes de pche et les p&heries, la r6colte des algues et leur culture; et

c) Effets 6ventuels sur d'autres exploitations de la mer (i.e., atteinte A la qualit6 de l'eau
A usage industriel, corrosion sous-marine des structures, obstruction aux manceuvres des
navires due aux mati~res flottantes, obstacle aux operations de p&he ou A la navigation et h
la protection de zones revetant une importance particuli~re A des fins scientifiques ou de
protection de la nature).
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ANNEXEVI

COOPI1RATION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE LA POLLUTION MARINE

R~gle I

Aux fins de la pr6sente annexe

1. < Navire d6signe un batiment exploitd au milieu de quelque type que ce soit et
englobe les hydropt~res, les a6roglisseurs, les engins submersibles, les engins flottants et les
plates-formes fixes ou flottantes.

2. <( Autorit6 d6signe le gouvernement de l'Etat qui exerce son autoritd sur le navire.
Dans le cas d'un navire autoris6 A battre le pavilion d'un Etat, l'autorit6 est le gouvernement
de cet Etat. Dans le cas des plates-formes fixes ou flottantes affect6es A 1'exploration et A
l'exploitation du fond des mers et du sous-sol adjacent aux c6tes sur lesquelles l'Etat rive-
rain a des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation de leurs ressources
naturelles, l'autorit6 est le gouvernement de I'Etat riverain int6ress6.

3. a) * Rejet , lorsqu'il se rapporte aux substances nuisibles ou aux effluents conte-
nant de telles substances, d6signe tout ddversement provenant d'un navire, quelle qu'en soit
la cause, et comprend tout 6coulement, dvacuation, 6panchement, fuite, d6chargement par
pompage, dmanation ou vidange.

b) < Rejet ne couvre pas :

i) L'immersion au sens de la Convention sur la pr6vention de la pollution des mers rdsultant
de l'immersion de ddchets faite A Londres le 29 d6cembre 1972; ni

ii) Les d6versements de substances nuisibles qui r6sultent directement de l'exploration, de
l'exploitation et du traitement connexe au large des c6tes des ressources mindrales du
fond des mers et des oc6ans, ni

iii) Les d6versements de substances nuisibles effectu6s aux fins de recherches scientifiques
16gitimes visant A r~duire ou A combattre la pollution.

R.gle 2

Les Parties contractantes s'engagent A maintenir leur capacit6 A combattre les d6verse-
ments d'hydrocarbures et d'autres substances nuisibles dans lamer. Cette capacit6 comprend
les 6quipements appropri6s, les navires et le personnel qualifid en vue d'op6rations tant dans
les eaux c6ti~res qu'en haute mer.

Rgle 3

Sans prdjudice du paragraphe 4 de I'article 4 de la prdsente Convention, les Parties
contractantes mettent au point et exercent, sdpar6ment et en commun, des activit6s de sur-
veillance dans l'ensemble de la r6gion de la mer Baltique afin de rep6rer et de surveiller les
hydrocarbures et les autres substances nuisibles rejet6s dans la mer.

R~gle 4

En cas de perte par-dessus bord de substances nuisibles transport6es en colis, dans des
conteneurs, des citernes mobiles, des camions-citernes ou des wagons-citernes, les Parties
contractantes coop~rent en vue du sauvetage et de la r6cup6ration desdits colis, conteneurs
ou citernes afin de r6duire au minimum les dangers A l'environnement.

Rgle 5

I. Les Parties contractantes mettent au point et appliquent un syst~me pour la r6cep-
tion, i'acheminement et l'exp6dition de rapports concernant des rejets importants d'hydro-
carbures ou d'autres substances nuisibles constat6s en mer, ainsi que tout 6v6nement qui
entrainent ou qui sont susceptibles d'entrainer toutes esp.ces de pollution s6rieuse.
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2. Les Parties contractantes exigent des capitaines des navires et des pilotes des adro-
nefs qu'ils fassent rapport sans retard, conform6ment au syst~me 6tabli, de tout rejet impor-
tant d'hydrocarbures ou d'autres substances nuisibles constat6 en mer. Dans toute la mesure
du possible, ces rapports contiennent les donndes suivantes : le moment, la position, l'6tat des
vents et de la mer ainsi que la nature et la source probable du d6versement constat6.

3. Le capitaine du navire impliqu6 dans un 6v6nement vis6 au paragraphe I de la pr6-
sente rgle, ou toute autre personne responsable du navire, fait rapport le plus rapidement et
le plus compl~tement possible conform6ment A l'appendice de la pr6sente annexe.

4. Chaque Partie contractante s'engage A donner A ses navires et adronefs charg6s de
l'inspection maritime l'ordre de faire rapport A ses autorit6s comp6tentes de toutes constata-
tions ou de tout &'6nement mentionnds au paragraphe 1 de la pr6sente r~gle. Dans toute la
mesure du possible, ces rapports contiennent les donn6es visdes respectivement aux para-
graphes 2 et 3 de la pr6sente rigle, ainsi que des indications 6ventuelles concernant la progres-
sion et la d6rive du d6versement.

5. Lorsqu'un Etat contractant apprend l'existence d'un accident ou ia pr6sence d'un
d6versement d'hydrocarbures ou d'autres substances nuisibles dans la r6gion de la mer Bal-
tique susceptible de reprdsenter une menace sdrieuse soit au milieu marin de la mer Baltique
soit aux c6tes ou aux int&ts connexes d'une autre Partie contractante, la premiere Partie
communique sans retard tous les renseignements pertinents A cet 6gard A cette autre Partie
qui peut &tre affect~e par le polluant et, en ce qui concerne I'accident, elle informe l'Autorit6
du navire concern.

R.gle 6

En cas d'v6nement, chaque Partie contractante donne instruction aux capitaines des
navires battant son pavillon de foumir, A la demande des autoritds comp6tentes, toutes infor-
mations d6taill6es concernant le navire et sa cargaison qui soient susceptibles d'aider A pr6ve-
nir ou A combattre la pollution de la mer, et de coop6rer avec lesdites autorit6s.

R.gle 7

1. a) Ds que possible, les Parties contractantes se mettent d'accord bilatdralement et
multilat6ralement sur les zones de la r6gion de la mer Baltique dans lesquelles elles prendront
les mesures de lutte ou de r6cup6ration lorsqu'un d6versement d'hydrocarbures ou d'autres
substances nuisibles ou qu'un 6v6nement qui entrane ou qui est susceptible d'entrainer une
pollution dans la r6gion de la mer Baltique s'est produit ou est susceptible de se produire. De
tels arrangements ne portent pas atteinte A d'autres accords conclus entre Parties contrac-
tantes dans le m~me domaine. Les Etats voisins veillent A assurer l'harmonisation des dif-
f6rents arrangements. Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'existence de
tels arrangements.

Si n6cessaire, les Parties contractantes peuvent faire appel A la Commission pour les
aider A conclure ces arrangements.

b) La Partie contractante dans la zone de laquelle un 6v6nement d6crit A la r-gle I de la
pr6sente annexe se produit, proc&le A une 6valuation de la situation et prend les mesures
propres A 6viter ou A rduire au minimun les effets de la pollution; en outre elle observe tout
616ment de d6versement qui serait pouss6 par le courant jusqu' ce qu'il n'y ait plus lieu de
prendre des mesures.

2. Dans les cas oi un d6versement qui est pouss6 par le courant risque de p6n6trer dans
une zone dont une autre Partie contractante assume la responsabilit6 aux fins de l'alin6a a du
paragraphe I de la pr6sente rigle, cette Partie est inform6e sans retard de la situation et des
mesures qui ont 6t6 prises.

Rgle 8

Une Partie contractante qui a besoin d'une aide pour lutter contre un d6versement
d'hydrocarbures ou d'une autre substance nuisible est fond6e A faire appel A une autre Partie
contractante et d'abord A celles auxquelles le d6versement est susceptible de porte pr6judice.

Vol. 1507, 1-25986



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Les Parties contractantes auxquelles il sera fait appel conform6ment A la pr6sente r~gle
s'efforceront de prter assistance.

Regle 9

Les Parties contractantes communiquent aux autres Parties contractantes les renseigne-
ments concernant :

a) Leur organisme national charg6 de s'occuper des ddversements en mer d'hydrocar-
bures et d'autres substances nuisibles;

b) La r6glementation nationale et d'autres questions ayant une incidence directe sur la
lutte contre la pollution maritime par des hydrocarbures et d'autres substances nuisibles;

c) L'autorit6 comp6tente charg6e de recevoir et de transmettre les rapports concernant
la pollution de la mer par les hydrocarbures et d'autres substances nuisibles;

d) Les autoritds comp6tentes chargdes des questions relatives aux mesures d'assistance,
d'information et de coopdration mutuelles entre les Parties contractantes dans le cadre de la
pr6sente annexe;

e) Les initiatives prises conform6ment A la r~gle 8 de la pr~sente annexe.

2. Les Parties contractantes proc~dent A des 6changes d'informations relatives aux
programmes de recherche-d6veloppement et A leurs rdsultats concernant les moyens de trai-
ter la pollution en mer par hydrocarbures et autres substances nuisibles, ainsi que sur l'exp6-
rience acquise en matiere de lutte contre cette pollution.

ROgle 10

Les autorit6s visdes l'alin6a d du paragraphe 1 de la r~gle 9 de la pr6sente annexe
prennent contact directement entre elles et coop*rent aux activitds op6rationnelles.
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ANNEXE VI. APPENDICE

DISPOSITIONS CONCERNANT L'ENVOI DE RAPPORTS SUR LES V9NEMENTS ENTRAINANT

OU POUVANT ENTRAINER LE REJET DE SUBSTANCES NUISIBLES

R-gle 1. OBLIGATION D'ITABLIR UN RAPPORT

1. Le capitaine d'un navire auquel est survenu un des 6vdnements visds A la ri:gle 3 du
prdsent appendice, ou toute autre personne ayant charge du navire, fait rapport sans retard
sur les circonstances de l'6vdnement, conformdment aux dispositions du pr6sent appendice,
avec tous les d6tails possibles.

2. En cas d'abandon du navire mentionn6 au paragraphe I du prdsent article, ou
lorsque le rapport de ce navire est incomplet ou impossible A obtenir, le propridtaire, l'affr6-
teur, l'exploitant ou l'administrateur du navire, ou leurs agents, doivent, dans toute la mesure
du possible, assumer les obligations qui incombent au capitaine aux termes des dispositions
du pr6sent appendice.

Rggle 2. PROCEDURE APPLICABLE A. L'ENVOI DE RAPPORTS

1. Chaque rapport est transmis par radio chaque fois que cela est possible, mais en tout
cas par les voies les plus rapides dont on dispose au moment de l'6vdnement. II est attribu6
aux rapports transmis par radio le plus haut degr6 de priorit6 possible.

2. Les rapports sont adressds au fonctionnaire ou A l'organisme comp6tent sp6cifi6 A
l'alin~a Ic de la r gle 9 de l'annexe VI de la prdsente Convention.

Rgle 3. DATE D'ENVOI DES RAPPORTS

Un rapport est 6tabli chaque fois qu'un dv6nement entraine:

a) Un rejet autre que les rejets autoris~s par la prdsente Convention; ou

b) Un rejet autoris6 aux termes des dispositions de la prdsente Convention du fait:

i) Qu'il vise A assurer la sccuritd d'un navire ou A sauvegarder des vies humaines en mer; ou

ii) Qu'il rdsulte d'une avarie survenue au navire ou A son 6quipement; ou

c) Un rejet d'une substance nuisible visant A combattre un cas particulier de pollution
ou effectu6 aux fins de recherches scientifiques ldgitimes sur la r~duction ou le contr6le de la
pollution; ou

d) Une probabilit6 de rejets visds aux alindas a, b ou c de la prdsente rigle.

Rogle 4. NATURE DU RAPPORT

11. Chaque rapport donne en r~gle gn6rale:

a) L'identitd du navire;

b) L'heure et la date de l'v6nement;

c) La position gdographique du navire au moment de l'6v6nement;

d) L'76tat du vent et de la mer au moment de l'6v6nement; et

e) Les d6tails pertinents sur l'6tat du navire.

2. Chaque rapport donne, en particulier:

a) Des renseignements d6taill6s sur la nature des substances nuisibles en cause, y com-
pris, si possible, leur appellation technique exacte (l'appellation commerciale ne devrait pas
8tre utilis6e A la place de l'appellation technique exacte);

b) La quantit6 exacte ou approximative, la concentration ainsi que l'dtat probable des
substances nuisibles rejet6es ou susceptibles d'8tre rejet6es A la mer;
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c) Le cas 6ch6ant, la description de l'emballage et des marques d'identification; et

d) Si possible, le nom de 'exp&liteur, du destinataire ou du fabricant.

3. Chaque rapport indique clairement si la substance nuisible rejet6e ou susceptible
d'&re rejet6e est un hydrocarbure, une substance nocive A I'6tat liquide, une substance nocive
A l'dtat solide ou une substance nocive A l'6tat gazeux et si cette substance 6tait ou est
transport6e en vrac ou en colis, dans des conteneurs, des citernes mobiles ou des camions-
citernes et wagons-citernes.

4. Chaque rapport doit etre complt6, s'il y a lieu, par tout autre renseignement per-
tinent qui est demand6 par l'une des personnes auxquelles le rapport est adress6 ou que
l'auteur du rapport juge appropri6.

R gle 5. RAPPORT COMPLEMENTAIRE

Toute personne qui se trouve dans l'obligation d'envoyer un rapport en vertu des dispo-
sitions du prdsent appendice doit, dans la mesure du possible:

a) Compldter le rapport initial, s'il y a lieu, par des renseignements sur '6volution de la
situation; et

b) Acc6der dans toute la mesure du possible aux demandes de renseignements com-
pldmentaires 6manant des Etats touch6s par '6v6nement.
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MODIFICATIONS DU PARAGRAPHE B DU R-GLEMENT 4 DE
L'ANNEXE IV A LA CONVENTION DU 22 MARS 1974' SUR LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT DANS LA RI GION DE
LA MER BALTIQUE

Les modifications ont W adoptdes par ]a Commission sur la protection de
I'environnement matin en mer Baltique et communiqu6es aux Parties contractantes.
Elles sont entrdes en vigueur le 1er d6cembre 1980, conform6ment aux dispositions
des paragraphes 1 et 2 de I'article 24.

Les modifications sont libell6es comme suit:
Le paragraphe B de la rigle 4 de l'annexe IV de la pr6sente Convention est

modifi6, en commengant A l'alin6a 2. Le nouveau libell6 est le suivant :
<< 2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe C de la pr6sente rigle, il

est interdit A tout navire, autre qu'un p6trolier, d'une jauge brute inf6rieure A
400 tonneaux de rejeter A la mer des hydrocarbures ou des m6langes d'hydro-
carbures, pendant qu'il se d6place dans la r6gion de la mer Baltique, sauf si la
teneur en hydrocarbures de l'effluent est inf6rieure A 15 parts par million, ou
encore si toutes les conditions suivantes se trouvent r6unies:
i) Le navire fait route;

ii) La teneur en hydrocarbures de l'effluent est inf6rieure A 100 parts par mil-
lion; et

iii) Le rejet est effectu6 aussi loin que possible de la terre et, en aucun cas, A
moins de 12 milles marins de la terre la plus proche.

3. a) Les dispositions des alin6as I et 2 du pr6sent paragraphe ne s'appli-
quent pas au rejet de ballast propre ou s6par6.

b) Les dispositions de l'alin6a 1 du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas
aux eaux de cale trait6es provenant des espaces r6serv6s aux machines, sauf si
toutes les conditions suivantes se trouvent r6unies :
i) Les eaux de cale ne proviennent pas de ]a pompe de chargement;

ii) Les eaux de cale n'ont pas 6t6 m61ang6es avec des r6sidus d'hydrocarbures
de la cargaison;

iii) Le navire fait route;
iv) La teneur en hydrocarbures de l'effluent ne d6passe pas 15 parts par

million;
v) Le navire possde un syst~me de s6paration d'eau et d'hydrocarbures en

6tat de fonctionnement et un systime de filtrage efficace, ou un syst~me
6quivalent, approuv6 par l'autorit6;

vi) Le syst~me ou '6quipement est tel qu'il peut produire un effluent dont le
contenu en hydrocarbures n'exc~de pas 15 parts par million tout en 6tant
pourvu d'un dispositif d'alarme qui indique le moment oii cette teneur n'est
plus assur6e ainsi qu'un dispositif d'arr~t qui assure l'interruption auto-

'Voir p. 218 du present volume.
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matique du rejet lorsque la teneur de l'effluent en hydrocarbures exc~de
15 parts par million.

4. a) Le rejet A ]a mer ne doit contenir ni produits chimiques ou autres
substances en quantit6 ou sous des concentrations dangereuses pour le milieu
marin, ni produits chimiques ou autres substances utilis~es pour 6chapper aux
conditions de rejet prdvues dans la prdsente r~gle.

b) Les r~sidus d'hydrocarbures qui ne peuvent 8tre rejet6s A la mer dans
les conditions 6nonc6es aux alin6as 2 et 3b du pr6sent paragraphe sont con-
serves A bord ou rejet~s dans des installations de reception.

5. Chaque fois que des traces visibles d'hydrocarbures sont observ6es A
la surface ou sous la surface de l'eau A proximitd imm6diate d'un navire ou de
son sillage, les Parties contractantes, dans la mesure ofi elles peuvent raison-
nablement le faire, enquatent rapidement sur les faits permettant de determiner
s'il y a eu infraction aux dispositions de la pr6sente r~gle. L'enqute porte
notamment sur l'6tat du vent et de lamer, sur la route et la vitesse du navire, sur
les autres ressources possibles des traces visibles dans le voisinage et sur tous
documents pertinents oii sont enregistr6s les rejets d'hydrocarbures. >
La diclaration certifiee a 6M enregistre par la Finlande le 22 juin 1988.

Vol. 1507, 1-25986



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueill des Trait~s 1988

MODIFICATIONS DU REGLEMENT 5 DE L'ANNEXE IV A LA CON-
VENTION DU 22 MARS 19741 SUR LA PROTECTION DE L'EN-
VIRONNEMENT DANS LA RI GION DE LA MER BALTIQUE

Les modifications ont 6 adopt6es par la Commission sur la protection de
l'environnement marin en mer Baltique et communiqu6es aux Parties contractantes.
Elles sont entr6es en vigueur le 3 mai 1981, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 de 'article 24.

Les modifications sont libell6es comme suit:
Le pr6ambule de la r~gle 5 de I'annexe IV de la Convention est modifi6. Le

nouveau libelI6 est le suivant :
< Les dispositions de la pr6sente r~gle sont applicables i compter du

lerjuillet 1984. >>
La d6claration certife a 6t6 enregistrge par la Finlande le 22 juin 1988.

Voir p. 218 du present volume.

Vol. 1507. 1-25986



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 265

MODIFICATIONS DE L'ANNEXE I A LA CONVENTION DU
22 MARS 1974' SUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
DANS LA RItGION DE LA MER BALTIQUE

Les modifications ont 6td adopt6es par la Commission sur la protection de
I'environnement marin en mer Baltique et communiqu6es aux Parties contractantes.
Elles sont entr6es en vigueur le ier mars 1984, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 de l'article 24.

Les modifications sont libell6es comrnme suit:
L'annexe I de la Convention est modifi6e par le rajout suivant:

<< 3. Terph6nyls polychlor6s. >>
La doclaration certiftie a 6ti enregistre par la Finlande le 22 juin 1988.

'Voir p. 218 du prisent volume.
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MODIFICATIONS DU RkGLEMENT 5 DE L'ANNEXE IV A LA CON-
VENTION DU 22 MARS 19741 SUR LA PROTECTION DE L'EN-
VIRONNEMENT DANS LA R1tGION DE LA MER BALTIQUE

Les modifications ont 6td adopt6es par la Commission sur la protection de
l'environnement matin en mer Baltique et communiqu6es aux Parties contractantes.
Elles sont entr6es en vigueur le ier juillet 1984, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 de l'article 24.

Les modifications sont libell6es comme suit:
Le pr6ambule de la r~gle 5 de l'annexe IV de la Convention est modifi6. Le

nouveau libeil6 est le suivant :
« Les dispositions de ]a prdsente r~gle sont applicables A compter du

lerjanvier 1986. >>
La declaration certifie a eti enregistree par la Finlande le 22 juin 1988.

IVoir p. 218 du prdsent volume.
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MODIFICATIONS DE L'ANNEXE IV A LA CONVENTION DU
22 MARS 1974' SUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
DANS LA RI GION DE LA MER BALTIQUE

Les modifications ont 6t6 adopt6es par la Commission sur la protection de
l'environnement marin en mer Baltique et communiqu6es aux Parties contractantes.
Elles sont entrdes en vigueur le lt janvier 1986, conform~ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 de l'article 24.

Les modifications sont libell6es comme suit:

1. L'alina 1 du paragraphe G de la r~gle 5 de l'annexe IV de la Convention de
Helsinki est modifi6. Son nouveau libelld est le suivant :

<< 1. I1 est tenu pour tous les navires auxquels la pr6sente r~gle s'applique,
dans la forme recommand6e par la Commission, un registre de la cargaison qui
peut ou non &re int~gr6 dans le livre de bord r6glementaire. >>
2. L'alin6a 2 du paragraphe G de la r~gle 5 de l'annexe IV de la Convention de

Helsinki est modifi6. Son nouveau libell6 est le suivant :
<< 2. Les mentions sont port6es dans le registre de la cargaison pour cha-

cune des citernes du navire, chaque fois qu'il est proc6d6 A bord A l'une quel-
conque des op6rations suivantes concernant des substances liquides nocives:

i) Changement de cargaison (substances des categories A, B, C et D);
ii) Transfert de cargaison A l'int~rieur du navire;

iii) Dchargement de cargaison;
iv) Nettoyage de citernes A cargaison;
v) Ballastage de citernes A cargaison;

vi) Rejet A la mer du ballast des citernes de cargaison;
vii) Evacuation des r6sidus;

viii) Rejet A la mer effectud conform6ment au paragraphe D de ]a pr~sente
r~gle. >>

3. L'alin6a 6 du paragraphe G de la r~gle 5 de l'annexe IV de la Convention de
Helsinki est modifi6. Son nouveau libell6 est le suivant:

« 6. Le registre de la cargaison est conserv6 dans un endroit oil il est
ais6ment accessible aux fins d'examen et, sauf pour les navires remorqu6s sans
6quipage, doit se trouver A bord du navire. I1 doit demeurer disponible pendant
une p6riode de trois ans A compter de la derni~re inscription. >>
4. L'appendice V de l'annexe IV est supprim6.

La dcaration certifige a t enregistrge par la Finlande le 22 juin 1988.

I Voir p. 218 du pr6sent volume.
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MODIFICATIONS DES ANNEXES IV ET VI A LA CONVENTION DU
22 MARS 1974' SUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
DANS LA RIfGION DE LA MER BALTIQUE

Les modifications ont 6t6 adopt6es par la Commission sur la protection de
l'environnement marin en mer Baltique et communiqu6es aux Parties contractantes.
Elles sont entr6es en vigueur le 6 avril 1987, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 de l'article 24.

Les modifications sont libell6es comme suit:

ANNEXE IV

La r~gle 1 de l'annexe IV de la Convention est modifi6e. Le nouveau libelld est
le suivant:

< Rigle 1
En ce qui concerne la protection de la r6gion de la mer Baltique contre la

pollution par les navires, les Parties contractantes coop~rent :
a) En vue de l'6tablissement de r~gles internationales dans le cadre de

l'Organisation maritime intemationale,
b) En vue de 1'application harmonieuse de r~gles adopt6es par l'Organisa-

tion maritime internationale. >>
La rigle 2 de l'annexe IV de la Convention est modifi6e. Le nouveau libell6 est

le suivant:

<< R~gle 2
Sous r6serve du paragraphe 4 de l'article 4 de ]a pr6sente Convention, les

Parties contractantes se pr&ent assistance mutuelle, selon les circonstances,
lorsqu'il s'agit d'enqu&es concemant des violations de la Idgislation en vigueur
relative 1 des mesures antipollution qui ont 6t6 commises ou que l'on soup-
gonne avoir 6td commises dans la r6gion de la mer Baltique. Cette assistance
peut comporter notanment l'inspection par les autorit6s comp6tentes du regis-
tre des hydrocarbures, ou registre de la cargaison, du journal de bord, dujournal
des machines et le pr6l vement d'6chantillons aux fins de les analyser. >>
A la rigle 3 de l'annexe IV de la Convention, il convient d'ajouter un sixiime

paragraphe ainsi libell6:

<<R gle 3
6. << Le terme << MARPOL 7378 >> d6signe la Convention intemationale

de 1973 pour la pr6vention de la pollution par les navires, telles qu'amend6e par
le Protocole de 1978 >>2.

La r~gle 4 de l'annexe IV de la Convention est modifi6e. Le nouveau libell6 est
le suivant :

I Voir p. 218 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1341, p. 3.
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<< Rgle 4. HYDROCARBURES

Les Parties contractantes, 6tant 6galement Parties A MARPOL 73/78,
appliquent, conform~ment A cette Convention, les dispositions de I'annexe I de
MARPOL 73178 relatives A la pr6vention de la pollution par les hydrocar-
bures. >
La r~gle 5 de l'annexe IV de la Convention est modifi6e. Le nouveau libeI6 est

le suivant :

<< g gle 5. SUBSTANCES LIQUIDES NOCIVES

Les Parties contractantes, 6tant 6galement Parties A MARPOL 73/78,
appliquent, conform6ment A cette Convention, les dispositions de l'annexe II de
MARPOL 73/78 relatives A la pr6vention de la pollution par les substances
liquides nocives transport6es en vrac. >>.
Les appendices I A IV de l'annexe IV sont supprim6s.

ANNEXE VI

La r~gle 5 de I'annexe VI de la Convention est modifi6e. Le nouveau libell6 est
ainsi r6dig6:

<< Rgle 5
1. Les Parties contractantes, 6tant 6galement Parties A la Convention

intemationale de 1973 pour la pr6vention de la pollution par les navires telle que
modifi6e par le Protocole de 1978 (MARPOL 73/78), appliquent, conform6ment
aux dispositions de l'article 8 et du Protocole I de MARPOL 73/78 relatif A
renvoi de rapports sur les 6v6nements entrainant le rejet de substances nui-
sibles. Ces dispositions s'appliquent 6galement aux d6versements importants
d'hydrocarbures ou d'autres substances nuisibles dans les cas vis6s A l'article 8
du MARPOL 73/78.

2. Les Parties contractantes exigent des capitaines des navires et des
pilotes des a~ronefs qu'ils fassent rapport sans retard conform6ment A ce sys-
t~me concernant des d6versements importants d'hydrocarbures ou d'autres
substances nuisibles observ6s en mer. Dans toute la mesure du possible, ces
rapports comportent les donn6es suivantes : le moment, la position, 1'6tat des
vents et de la mer, ainsi que la nature, l'importance et la source probable du
d6versement observ6. >>

L'appendice A l'annexe VI est supprim6.

La ddclaration certifige a jtj enregistrie par la Finlande le 22 juin 1988.
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No. 25987

FINLAND
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement on the delimita-
tion of regions of responsibility according to the Conven-
tion of 22 March 1974 on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea Area. Helsinki, 2 July
1981

Authentic text: Swedish.

Registered by Finland on 22 June 1988.

FINLANDE
et

SUEDE

Echange de notes constituant un accord relatif a la delimita-
tion de regions de responsabilitk en application de la
Convention du 22 mars 1974 relative a la protection de
1'environnement marin dans la region de la mer Bal-
tique. Helsinki, 2 juillet 1981

Texte authentique : suedois.

Enregistr6 par la Finlande le 22 juin 1988.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FINLAND AND
SWEDEN ON THE DELIMITA-
TION OF REGIONS OF RE-
SPONSIBILITY ACCORDING
TO THE CONVENTION OF
22 MARCH 19742 ON THE PRO-
TECTION OF THE MARINE
ENVIRONMENT OF THE BAL-
TIC SEA AREA

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA FINLANDE ET LA SUEDE
RELATIF A LA DELIMITA-
TION DE REtGIONS DE RES-
PONSABILITE EN APPLICA-
TION DE LA CONVENTION
DU 22 MARS 19741 RELATIVE
A LA PROTECTION DE L'EN-
VIRONNEMENT MARIN
DANS LA REGION DE LA MER
BALTIQUE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

Helsingfors den 2 juli 1981

Herr Statssekreterare,

Enligt regel 7 i bilaga VI till konventionen om skydd av Ostersj6omridets ma-
rina miljo skall de..f6rdragsslutande partema sA snart som m6jligt komma 6verens
om de regioner i Ostersj6omridet inom vilka de skall vidtaga bekrmpnings- eller
bargningshtgdrder vid f6rorening genom olja eller andra skadliga amnen m m (ans-
varsregioner). PA grundval av de svensk-finska bverlggningar som fbrts harom ffr
jag f6resld f61jande reglering sfvitt anghr havsomrAdet mellan Sverige och Finland.

1. Mellan punktema 650 31,8'N 240 08,4'0 (punkt I i 6verenskommelsen den
29 september 1972 om avgrdinsning av kontinentalsockeln i Bottenviken, Bot-
tenhavet, Alands hav och nordligaste delen av Ostersjon) och punkten 590 33,8'N
190 59,2'0 skall grainsen mellan ansvarsregionema sammanfalla med den kontinen-
talsockelgrins som avtalats genom 6verenskommelsen den 29 september 1972.

2. I frfga om omrAdet s6der om punkten 59' 33,8'N 19° 59,2'0 skall sdrskild
6verenskommelse triffas sA snart som m6jligt. Denna punkt har faststillts i enlighet
med det finska sjokortet nr 904 (skala 1:200 000, upplaga 1981 I).

Om Finlands regering ar ense med Sveriges regering om ovanstfende fAr jag
f6resli att denna note och Ert bekraftande svar ffir utg6ra en overenskommelse
mellan vAra bAda regeringar, vilken skall trada i kraft 30 dagar efter den dag dA jag
mottar Ert bekraftande svar.

Mottag, Herr Statssekreterare, f6rsdikran om min mest utmdrkta h6gaktning.

KAJ SUNDBERG

Came into force on I August 1981, i.e., 30 days after I Entrd en vigueur le l
e r 

aorit 1981, soit 30 jours apris
the date of receipt of the note in reply, in accordance with la date de reception de la note de rdponse, conform6ment
the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.

2 See p. 166 of this volume. 2 Voir p. 167 du prdsent volume.
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Sweden in Helsinki
to the State Secretary of the Ministry
for Foreign Affairs

Helsinki,
2 July 1981

Sir,

According to regulation 7 in annex VI
to the Convention on the Protection of
the Marine Environment of the Baltic
Sea Area, the Contracting Parties shall,
as soon as possible, agree on those re-
gions of the Baltic Sea area in which they
will undertake control or salvage meas-
ures in the event of pollution by oil or
other harmful substances, etc. (regions
of responsibility). On the basis of the
Swedish-Finnish discussions held on the
subject, I am able to propose the fol-
lowing arrangement concerning the sea
area between Sweden and Finland.

1. Between point 65'31.8'N 24'08.4'E
(point 1 in the Agreement of 29 Sep-
tember 1972 concerning the delimitation
of the continental shelf in the Gulf of
Bothnia, the Bothnian Sea, the Aland
Sea and the northernmost part of the Bal-
tic Sea') and point 59°33.8'N 19'59.2'E
the boundary between the regions of
responsibility shall coincide with the
boundary of the continental shelf agreed
upon in the Agreement of 29 September
1972.

2. A separate agreement shall be
concluded as soon as possible con-
cerning the area south of point 59°33.8'N
19'59.2'E. This point has been estab-
lished in accordance with Finnish chart
No. 904 (scale 1:200,000, edition 19811).

If the Government of Finland is in

agreement with the Government of Swe-

I United Nations, Treaty Series, vol. 987, p. 389.

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Suede 6 Helsinki au
Secrdtaire d'Etat aux affaires itran-
gres

Helsinki,
le 2 juillet 1981

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Aux termes du reglement n° 7 de l'an-
nexe VI A la Convention sur la protection
de l'environnement marin dans la r6gion
de la mer Baltique, les Parties contrac-
tantes doivent, le plus t6t possible, con-
clure des accords sur les r6gions de la
mer Baltique A l'6gard desquelles elles
adopteront des mesures de contr6le, ou
de sauvetage en cas de pollution par le
p6trole ou par d'autres substances nui-
sibles, etc. (r6gions de responsabilit6).
Sur la base des entretiens finno-su6dois
qui ont eu lieu ce sujet,je suis en mesure
de vous proposer les arrangements sui-
vants concernant la zone oc6anique si-
tu6e entre ]a Suede et la Finlande.

1. Entre le point situ6 A 650 31.8'N et
24°08.4'E (point 1 de l'Accord du 29 sep-
tembre 1972 relatif A la d6limitation du
plateau continental dans le golfe de Bot-
nie, la mer de Botnie, la mer d'Aland et
la partie septentrionale de la mer Bal-
tique') et le point situ6 A 59 0 33.8'N et
19'59.2'E, la ligne d6limitant les regions
de responsabilit6 coincidera avec la
limite du plateau continental fix6e par
l'Accord du 29 septembre 1972.

2. Un accord distinct sera conclu d~s
que possible concernant la r6gion se
trouvant au sud du point situ6 A 59°33.8'N
et 19°59.2'E. Ce point a 6t6 fix6 con-
form6ment A la carte marine finlandaise
n0 904 (6chelle de 1/200000, 6dition
1981 I).

Si le Gouvernement de la Finlande
partage le point de vue du Gouvernement

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 987, p. 389.
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den concerning the foregoing, I would
propose that this note and your note in
confirmation should constitute an agree-
ment between our two Governments, to
enter into force 30 days after the date on
which I receive your reply.

Accept, Sir, etc.

KAJ SUNDBERG

de Subde, je propose que la pr~sente note
et que votre note dans ce sens consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur 30 jours
suivant la date de rception de votre
r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

KAJ SUNDBERG

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

I

Helsingfors den 2 Juli 1981

Herr Ambassador,
Harmed har jag

foijande lydelse:
aran erkanna mottagandet av Eder skrivelse denna dag av

[See note I - Voir note I]

Till svar harpA har jag aran meddela att Finlands regering i sin sida godkiint
detta forslag och att Eder skrivelse och detta svar skall utgora en mellan de bida
regeringarna trAffad 6verenskommelse i amnet.

Mottag, Herr Ambassador, forsdkran om min mest utmidrkta hogaktning.

MATTI TUOVINEN

[TRANSLATION]

The State Secretary of the Ministry for
Foreign Affairs to the Ambassador of
Sweden in Helsinki

Helsinki,
2 July 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge

the receipt of your note of today's date,
reading as follows:

[See note I]
Vol. 1507, 1-25987

[TRADUCTION]

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires itran-
geres 6 I'Ambassadeur de Suede e
Helsinki

Helsinki,
le 2 juillet 1981

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note en date de ce jour ainsi
libellde :

[Voir note!]
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In reply I have the honour to inform
you that the Government of Finland has
approved of this proposal and agrees that
your note and this reply shall constitute
an agreement between the two Govern-
ments on the subject.

Accept, Sir, etc.

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement de la
Finlande accepte votre proposition et
qu'il est d'accord pour que votre note
et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre les deux Gouvernements en
la matiire.

Veuillez agr6er, etc.

MATTI TUOVINEN MATTI TUOVINEN

Vol. 1507, 1-25987
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on the delimita-
tion of regions of responsibility according to the Conven-
tion of 22 March 1974 on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea Area. Moscow, 6 October
1983

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 22 June 1988.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la delimi-
tation de regions de responsabilite en application de la
Convention du 22 mars 1974 relative 'a la protection de
l'environnement marin dans la region de la mer Bal-
tique. Moscou, 6 octobre 1983

Textes authentiques :finnois et russe.

Enregistr6 par la Finlande le 22 juin 1988.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON THE
DELIMITATION OF REGIONS
OF RESPONSIBILITY AC-
CORDING TO THE CONVEN-
TION OF 22 MARCH 19742 ON
THE PROTECTION OF THE
MARINE ENVIRONMENT OF
THE BALTIC SEA AREA

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
FINLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF A LA
DELIMITATION DE RtGIONS
DE RESPONSABILITE EN
APPLICATION DE LA CON-
VENTION DU 22 MARS 19741
RELATIVE A LA PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNE-
MENT MARIN DANS LA RE-
GION DE LA MER BALTIQUE

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

I

Suomen Moskovassa oleva suurldhetysto esittN kunnioituksensa vakuutuksen
Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton ulkoasiainministerifl1e ja ilmoittaa kun-
nioittavasti Suomen tasavallan hallituksen ehdottavan, ett Suomen tasavallan hal-
lituksen ja Sosialististen neuvostotasavaltojen ifiton hallituksen vilillai tehtdisiin
sopimus siiti, ett i Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialististen neuvostotasaval-
tojen ifiton hallituksen valisen 25 paivandi helmikuuta 1980 tehdyn Suomen tasaval-
lan ja Sosialististen neuvostotasavaltojen ifiton lainkiytt6vallan alueiden rajaamista
kalastuksen alalla Suomenlahdella ja Itimeren koillisosassa koskevan sopimuksen
1 ja 2 artiklojen mdaranmA linja olisi my6s niiden Suomen ja Neuvostoliiton lohko-
jen vifilisendi rajana Itdmerelli, joilla Suomen tasavalta ja Sosialististen neu-
vostotasavaltojen ijitto ryhtyvit vuonna 1974 tehdyn Itdmeren alueen merellisen
ymparist6n suojelua koskevan yleissopimuksen VI Ilitteen 7 sann6n mukaisesti
torjunta- tai pelastustoimenpiteisiin, milloin merkittiva 61jyn tai muun vahingollisen
aineen vuotaminen tai tapahtuma, joka aiheuttaa tai saattaa aiheuttaa pilaantumista
Itdmeren alueella, on sattunut tai voi sattua.

Mikiali Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallitus on yhtd mieltd Suo-
men tasavallan hallituksen kanssa edelli olevasta, suurliihetysto ehdottaa kunnioit-
tavasti, etii timan nootin ja ministeriwn vastausnootin katsottaisiin muodostavan
Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallituk-
sen vilisen sopimuksen,joka tulee voimaan 30 paivdn kuluttua siitti pdivastd,joilloin
suurlihetysto vastaanottaa ministeri6n vahvistavan nootin.

I Came into force by the exchange of notes, with effect I Entr6 en vigueur par '&change de notes, avec effet au
from 5 November 1983, i.e., 30 days after the date of 5 novembre 1983, soit 30 jours apr6s la date de r6ception
receipt of the note in reply, in accordance with the provi- de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
sions of the said notes. desdites notes.

2 See p. 166 of this volume. 2 Voir p. 167 du prdsent volume.

Vol. 1507, 1-25988



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 279

Suurlahetyst6 kayttaa tata tilaisuutta hyvikseen uudistaakseen Sosialististen
neuvostotasavaltojen liiton ulkoasiainministeriolle korkeimman kunnioituksensa
vakuutuksen.

Moskovassa 6 pdivdni lokakuuta 1983

[TRANSLATION]

The Embassy of Finland in Moscow
presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Union of Soviet
Socialist Republics and has the honour
to inform it of a proposal by the Republic
of Finland that an agreement be con-
cluded between the Government of the
Republic of Finland and the Government
of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics to the effect that the line specified
in articles 1 and 2 of the Agreement of
25 February 1980 between the Govern-
ment of the Republic of Finland and the
Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics regarding the Delimita-
tion of the Areas of Finnish and Soviet
Jurisdiction in the Field of Fishing in the
Gulf of Finland and the North-eastern
Part of the Baltic Seal should also be the
boundary between those sectors of Fin-
land and the Soviet Union in which the
Republic of Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics, under regula-
tion 7 of Annex VI to the General Agree-
ment of 1974 on the Protection of the Ma-
rine Environment of the Baltic Sea Area,
take preventive and protective measures
when leakage, or the occurrence, of oil or
any other harmful or potentially harmful
substance is observed to be taking place
or is likely to take place in the Baltic Sea
area.

If the Government of the Union of So-
viet Socialist Republics concurs in the
foregoing with the Government of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1227, p. 3.

[TRADUCTION]

L'Ambassade de Finlande A Moscou
pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques et a
I'honneur de lui faire connaitre la propo-
sition de la R~publique de Finlande ten-
dant A ce que le Gouvernement de la
R~publique de Finlande et le Gouverne-
ment de l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovi~tiques concluent un accord
aux termes duquel la ligne vis~e aux arti-
cles 1 et 2 de l'Accord du 25 f6vrier 1980
entre le Gouvernement de la Rdpubli-
que de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes so-
vi~tiques relatif A la dlimitation des
zones tombant sous ]a juridiction finlan-
daise et russe dans le domaine de la
p~che dans le golfe de Finlande et la
region nord-est de la mer Baltique', d6-
limiterait 6galement les secteurs fin-
landais et sovi~tique dans lesquels la
R~publique de Finlande et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques
prennent des mesures prdventives et de
protection en application du r~glement
n° 7 de l'annexe VI de l'Accord g~n~ral
de 1974 sur la protection de 1'environne-
ment main dans la region de la mer Bal-
tique, en cas de fuite ou de pr6sence,
r~elle ou possible, de p~trole ou d'autres
substances nocives ou potentiellement
nocives dans la region de lamer Baltique.

Si le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovittiques
souscrit A la suggestion prtcitte du Gou-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1227, p. 3.
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Republic of Finland, the Embassy has
the honour to propose that this note and
the Ministry's reply shall be regarded as
constituting an agreement between the
Government of the Republic of Finland
and the Government of the Union of So-
viet Socialist Republics which shall enter
into force 30 days from the date on which
the Embassy receives the confirmatory
reply of the Ministry.

The Embassy takes this opportunity,

etc.

Moscow, 6 October 1983

vernement de la Rdpublique de Finlande,
l'Ambassade a l'honneur de proposer
que la pr6sente note et la r6ponse du
Minist~re soient consid6r6es comme un
accord entre le Gouvernement de la
R6publique de Finlande et le Gouverne-
ment de I'Union des Rdpubliques socia-
listes sovidtiques qui entrera en vigueur
trentejours apr6s la date A laquelle l'Am-
bassade aura requ la r6ponse affirmative
du Minist~re.

L'Ambassade saisit cette occasion,
etc.

Moscou, le 6 octobre 1983

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX AeJn Colo3a COBeTCKHX COtIHaJIHCTHneCKHX
Pecny6jnlK caieTenbcTayeT ceoe yBa)eHHe rlocoJMcTBy (DHHYIA1H4H H HMeeT qeCTb
noATBepJiHTb nojnymenHe HOTbI -oconbcTBa OT 6 OrTai6pa 1983 roaa ciieaytomero
cotiepxcanrni:

<flocoJIbCTBO 4)HHJI31H,4HH CBHJIeTeJIbCTByeT cBoe.

. .. BecbMa BbiCOKOM yBaxKeHHH.>>

MHHHcTepCTBO HMeeT iecTb coo6UHTb, 4TO npetnoxeHle, coaepiKaiteeca B
HOTe rlocoibcTea OT 6 oKT%16pA 1983 roga, npnemiiemo 2Una -lpaBHTe.nbcTBa Coo3a
COBeTcKHX ColiHajnHCTneCKHX Pecny6jHK, H nornTBeprHTb, qTO yKa3annaA HOTa
focoJnbcTBa H HacToiuama HOTa MHHHcTepCTBa cocraaanIoT CoriameHHe Mexjiy
npaBHTeIbCTBOM CoIo3a COBeTCKHX COHaanHcTH-iecKnx Pecny6AHK H Hpa-
BHTemjCTBOM DHHJIaHJlCKOA Pecny6nIHKH no aaHHoMy Bonpocy, KOTOpoe BcTynHT B
cnsiy iepe3 30 AHI co RHia noJIyqeHIA FIOCOJCTBOM HaCTOAtterl HOTbI.

MHHHCTepCTBo nojib3yeTc51 HaCTOAlIHM cjiyIqaeM, 4TO6b BO3o6HOBHTb IIo-
coJIcTBy yBepeHHA B CBoeM BbICOKOM yBa)KeHHH.

MocKBa, 6 oKTA6pA 1983 roata.
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[TRANSLATION]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics pre-
sents its compliments to the Embassy of
Finland and has the honour to acknow-
ledge receipt of the Embassy's note of
6 October 1983, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to state
that the proposal contained in the Em-
bassy's note of 6 October 1983 is accept-
able to the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and to con-
firm that the Embassy's said note and
this note of the Ministry constitute an
Agreement between the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the Republic of
Finland on the subject in question, which
shall enter into force 30 days after the
date on which this note is received by the
Embassy.

The Ministry takes this opportunity,
etc.

Moscow, 6 October 1983

[TRADUCTION]

Le Ministire des affaires dtrangires de
l'Union sovidtique pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade de Finlande et a
l'honneur d'accuser r6ception de ]a note
de l'Ambassade du 6 octobre 1983, qui
est libell6e comme suit :

[Voir note I]

Le Ministre a l'honneur de faire sa-
voir que la proposition faite dans ]a note
de l'Ambassade, dat6e du 6 octobre 1983,
agr6e au Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et
de confirmer que cette note ainsi que la
pr6sente note du Minist~re constituent
un Accord entre le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques et le Gouvernement de la
R6publique de Finlande sur cette ques-
tion. Cet Accord entrera en vigueur
30 jours apris la date A laquelle l'Ambas-
sade aura requ la pr6sente note.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 6 octobre 1983
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TIETEELLIS-TEKNISESTA YHTEISTYOSTA SUOMEN
TASAVALLAN JA KIINAN KANSANTASAVALLAN VALILLA

Kiinan kansantasavallan hallitus ja Suomen tasavallan hallitus, jaijempana
sopimuspuolet,

jotka haluavat kehittdd edelleen ystavallisia suhteita ja edistdd yhteisty6td
tieteen ja teknologian alalla maiden valilla,

jotka my6s tunnustavat tieteellisen ja teknologisen yhteisty6n suotuisan vaiku-
tuksen molempien maiden pyrkimykseen niiden valisen kaupan lisaamiseksi ja
liiheisemmAn taloudellisen yhteisty6n luomiseksi,

ovat sopineet seuralvasta:

1 artikla

Sopimuspuolet tulevat mahdollisuuksiensa ja yhteisen etunsa mukaisesti ja
lakiensa ja miaariystensa puitteissa rohkaisemaan ja kehittdmiin maiden valista
tieteellistii ja teknologista yhteisty6ta tasa-arvoisuuden ja molemminpuolisen
hy6dyn perustalla.

2 artikla

Sopimuspuolet ryhtyvat seuraavaan yhteisty6h6n sopivin tavoin:

1) Tieteellisen ja teknologisen informaation ja aineiston vaihto;
2) Tiede- ja teknologiavaltuuskuntien, tiedemiesten, tutkijoiden, teknikkojen

ja harjoittelijoiden vaihto vierailuja, opintomatkoja ja pitkille edistyneiti opintoja
varten;

3) Molempia osapuolia kiinnostavien projektien yhteinen tutkimus;

4) Kahdenvilisten tieteellisten ja teknisten kokousten jarjestdminen;
5) Muut tieteelliset ja teknologiset yhteisty6muodot, joista osapuolet saat-

tavat sopia.

3 artikla

Sopimuspuolet soveltavat tita sopimusta vastavuoroisuusperiaatteen mukai-
sesti.

4 artikla

Tama*n sopimuksen tavoitteiden mukaisesti sopimuspuolet rohkaisevat ja hel-
pottavat suoria yhteyksia ja yhteisty6ta tieteellisten laitostensa, tutkimuskeskuk-
siensa ja yritystensa vAlill seka erillisten toimeenpanojdrjestelyjen atkaansaamista
toteuttamaaa tAmdn sopimuksen piiriin kuuluvaa yhteistyt i.

5 artikla
1) Taman sopimuksen toteuttamiseen liityvistA rahoitusjarjestelyista sovi-

taan erikseen toimeenpano-ohjelmia muotoiltaessa.
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2) Sopimuspuolet suostuvat siihen, ettd jollei toisin paateti, lahettava osa-
puoli, miti tulee 7 artiklassa mainittuihin ty6istuntoihin ja tiedemiesten, teknisten
asiantuntijoiden ja harjoittelijoiden vaihtoon timan sopimuksen alaisten vaihto-
ohjelmien puitteissa liittyviin kustannuksiin, hoitaa kansainvaliset matkustuskus-
tannukset ja palkat ja vastaanottava puoli suorittaa tdysihoito-, majoitus-, kuljetus-
ja terveydenhoitokustannukset alueellaan.

3) Kumpikin osapuoli tekee, lakiensa ja mdaraystensa puitteissa, parhaansa
helpottaakseen sopimuksen perusteella toteutettaviin projekteihin ja ohjelmiin osal-
listuvan tai ifittyvAn henkil6st6n ja laitteiden saapumista alueellaan ja poistumista
alueeltaan.

6 artikla

Viranomaiset, jotka vastaavat tnamn sopimuksen toimeenpanon koordinoin-
nista ovat Suomen taholta kauppa- ja teollisuusministeri6 ja Kiinan taholta valtion
tiede- ja teknologiakomissio.

7 artikla

1) Sopimuspuolet sopivat, ettd ne kokoontuvat tarvittaessa vuorotellen kum-
massakin maassa ty6istuntoihin arvioimaan ja kiisittelemn sopimuspuolten
tieteellisen ja teknologisen yhteisty6n kehitysta seka sopimaan taman sopimuksen
toimeenpanoon liittyvista seikoista.

2) Koordinoivat viranomaiset nimeivat sisaisen ty6njakonsa puitteissa erityi-
set hallinnolliset yksik6t organisoimaan yhteisty6tii ja yllapitamaan yhteyksia
tyoistuntojen vialilla.

3) Kumpikin osapuoli antaa tehtiviiksi suurlihetyst6l1een toisessa maassa
pitidjatkuvaa yhteyttd toiseen osapuoleen taman sopimuksen tehokkaaksi toimeen-
panemiseksi.

8 artikla

1) T amn sopimuksen nojalla harjoitettuun yhteisty6h6n perustuvista
yhteisten tutkimustulosten jakamisesta ja patenttien, tekijdnoikeuksien, mallisuojan
ja muiden teollis- ja immateriaalioikeuksien kaytt66n liittyvistd seikoista sovitaan
erillisilla toimeenpanojdrjestelvillIA.

2) Sopimuspuolet sitoutuvat pitamnAn luottamuksellisina sellaisen teknisen
informaation, kauppasalaisuudet ja muut luottamukselliset tiedot, joita ei ole julkis-
tettu.

9 artikla

Tanan sopimuksen ei tule estiad muita sopimuspuolten vialisia tieteellisen ja
teknisen yhteisty6n jdrjestelyja.

10 artikla

1) T sopimus tulee voimaan 30 pAivana siitii pdivastd, kun sopimuspuolet
ovat ilmoittaneet toisilleen, etta taiman sopimuksen edellyttamat oikeudelliset toi-
menpiteet on suoritettu, ja sopimus pysyy voimassa viiden vuoden ajan. Sopimus
jatkuu automaattisesti vuoden ajan, jollei jompikumpi osapuoli kirjallisesti irtisano
sitd viimeistdan kuusi kuukautta ennen tamain sopimuksen pddttymistaja se voidaan
sen jalkeen uusia vastaavasti.
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2) T amn sopimuksen irtisanominen ei keskeytd sellaisten trimdn sopimuksen
tai sitd toteuttavien jarjestelyjen perusteella suoritettavien projektien tai ohjelmien
loppuunsaattamista, joita ei ole tdysin toteutettu tdman sopimuksen voimassaoloa-
jan paittyessa.

TEHTY Pekingissa syyskuun 17 paivand 1986 kahtena suomen-, kiinan- ja
englanninkielisena kappaleena, joiden kaikkien kolmen tekstit ovat yhta todistus-
voimaisia. Tulkintaerotapauksessa englanninkielistii tekstid noudatetaan.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
RISTO HYVARINEN

Kiinan kansantasavallan hallituksen puolesta:

SONG JIAN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

P p ikAt tT: -16j 0,1 'l 'l ,1 61 140A o

10 

-- 

hl, 

.

Vol. 1507, 1.25989



288 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Vol 1507 fl.-2#5'll89l



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

.r. -{_"' :,,, A 01 k.. . F' X0- ;M O

2i 3X h,- 0..., -- : , ;7:7 ,R. t M, A1'! A T' it It. 3l ,]D.]
Q IV f 4':j T R~ VIj. A~ JR, v m ID -A;, 4717, 5Iifl , iRiTo d , " 49AmP , -f

f + ;,] A'. 49 t- )I M- A , m F 6 - .] -r I,., -t A:, r R m,

- 3 1. 4- 4 t] r- 4a -. -- 0, t 3b * ,uAu A,) ME I,,A

.I 8, A - * i- m4] _l 2 f

~~T .4~Li3

If IAT i-0 4- ! T

Vol. 1507, 1-25989



29" United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueji des Traitis 1988

2~ f Ik# - 4ikIs4

m 5 0 ib4%*

Vol. 1507, 1-25989



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 291

A~tq W*V.; -

+A-t tqA-~T,-

Vol. 1507, 1-25989



292 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
People's Republic of China, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to further develop the friendly relationship and to promote the cooper-
ation in the field of science and technology between the two countries,

Recognizing also the favourable impact of scientific and technological cooper-
ation on the endeavours of both countries to increase trade and to create closer
economic cooperation between them,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, in accordance with their possibilities and com-
mon interest and within the framework of their respective laws and regulations,
encourage and develop scientific and technological cooperation between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit.

Article 2

The Contracting Parties shall undertake the following cooperation in appro-
priate ways:

1) Exchange of scientific and technological information and data;
2) Exchange of science and technology delegations, scientists, researchers,

technicians and trainees for visits, study tours and advanced studies;
3) Joint research on projects of mutual interest;
4) Organization of bilateral scientific and technical symposia and meetings;
5) Other forms of scientific and technological cooperation as may be agreed

by the Contracting Parties.

Article 3

The Contracting Parties shall implement this Agreement according to the prin-
ciple of reciprocity.

Article 4

Pursuant to the aims of this Agreement, the Contracting Parties shall encour-
age and facilitate direct contacts and cooperation between their scientific institu-
tions, research centers and enterprises and the conclusion of separate implementing
arrangements for the conduct of such cooperative activities under this Agreement.

I Came into force on 1 February 1987, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each

other (on 2 January 1987) of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 10 (1).
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Article 5

1) Financial arrangements related to the implementation of this Agreement
shall be agreed upon separately when the implementation programmes are being
formulated.

2) The Contracting Parties agree, that unless otherwise decided, the sending
party shall, with regard to expenses related to the working sessions mentioned in
Article 7 and to the exchange of scientists, technical experts and trainees partici-
pating in the exchange programmes under this Agreement, cover the international
travel expenses and wages and the receiving party shall defray the costs for board,
accommodation, transportation and medical care within its territory.

3) Each Contracting Party shall use its best efforts to facilitate, in accordance
with its laws and regulations, entry to and exit from its territory of personnel and
equipment of the other country engaged or used in projects and programmes under
this Agreement.

Article 6

The authorities responsible for coordinating the implementation of this Agree-
ment will be the Ministry of Trade and Industry on the Finnish side and the State
Science and Technology Commission on the Chinese side.

Article 7

1) The Contracting Parties agree that working sessions will be held as required
alternately in the two countries, to review and discuss the development of the scien-
tific and technological cooperation between the two Contracting Parties and to agree
on matters related to the implementation of this Agreement.

2) The coordinating authorities shall, within their respective framework, des-
ignate special administrative departments to organize the cooperation and maintain
contacts between working sessions.

3) Each party shall entrust its embassy in the other country to keep frequent
contact with the other party for an effective implementation of this Agreement.

Article 8

1) Matters regarding the sharing of results of joint research and the disposition
of patents, copyrights, designs and other industrial and intellectual property arising
from the cooperative activities under this Agreement shall be agreed upon in the
separate implementing arrangements.

2) The Contracting Parties shall undertake the obligation to keep confidential
technical information, trade secrets and other confidential information which have
not been made public.

Article 9

This Agreement shall not impede other arrangements for scientific and tech-
nical cooperation between the Contracting Parties.

Article 10

1) This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting Par-
ties have notified each other that the legal procedures required by this Agreement
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have been completed and shall remain in force for a period of five years. The Agree-
ment shall be automatically extended for a period of one year unless either Party
gives a written notice of its termination not later than six months before the expiry
of this Agreement and shall thereafter be renewable accordingly.

2) The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any
project or programme undertaken under this Agreement or any of its implementing
arrangements not fully executed at the time of the termination of the Agreement.

DONE in duplicate in Beijing on September 17, 1986, in the Chinese, Finnish and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
RISTO HYVXRINEN

For the Government of the People's Republic
of China:

SONG JIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-PU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LA RE-PUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Chine (les « Parties contractantes >),

D6sireux de renforcer davantage les relations d'amiti6 et d'encourager la
coop6ration scientifique et technique entre les deux pays,

Reconnaissant 6galement l'effet positif de la coop6ration scientifique et tech-
nique sur les efforts des deux pays pour accroitre les 6changes et resserrer leur
coop6ration 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et d6veloppent la coop6ration scienti-
fique et technique entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 des
avantages, conform6ment A leurs possibilit6s et A leurs int6r~ts communs et dans le
cadre de leurs lois et r~glements respectifs.

Article 2

Les Parties contractantes mettent en ceuvre les moyens de coop6ration sui-
vants, de la mani~re appropri6e :

1) Echange de renseignements et de donn6es scientifiques et techniques;

2) Echange de d616gations scientifiques et techniques, de scientifiques, de
chercheurs, de techniciens et de stagiaires, pour des visites, des voyages d'6tudes et
des 6tudes du niveau de la maitrise;

3) Recherche conjointe sur les projets d'int6rt mutuel;

4) Organisation de colloques et de r6unions scientifiques et techniques bila-
t6raux;

5) Autres formes de coop6ration scientifique et technique dont les Parties
contractantes conviendront.

Article 3

Les Parties contractantes mettent en oeuvre le pr6sent Accord sur la base de la
r6ciprocit6.

Article 4

En conformit6 avec les objectifs du pr6sent Accord, les Parties contractantes
encouragent et facilitent des relations et une coop6ration directes entre leurs orga-

I Entr6 en vigueur le 1' fMvrier 1987, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifi6
(le 2janvier 1987) l'accomplissement des procdures requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 10.
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nismes scientifiques, leurs centres de recherches et leurs entreprises, ainsi que la
conclusion d'accords aux fins de la r6alisation des activitgs de coopdration visdes
par le prdsent Accord.

Article 5

1) Les mesures financi~res relatives A la mise en ceuvre du pr6sent Accord
sont arretdes sdpar6ment, lors de la formulation des programmes d'ex6cution.

2) S'agissant des d6penses relatives aux rdunions de travail visdes A l'article 7
ainsi qu'A la participation de scientifiques, de sp6cialistes et d'6tudiants aux pro-
grammes d'6changes visds par le pr6sent Accord et sous r6serve de dispositions
contraires, les Parties contractantes conviennent que la Partie d'origine assumera les
ddpenses aff6rentes aux voyages internationaux et les salaires, la Partie d'accueil
prenant A sa charge les frais de pension, de logement, de transport ainsi que les frais
m6dicaux sur son territoire.

3) Chaque Partie contractante fait de son mieux pour faciliter, en conformit6
avec ses lois et r~glements, l'entr6e sur son territoire et ]a sortie de son territoire du
personnel originaire de l'autre Partie qui participe aux projets et aux programmes
visds par le pr6sent Accord, et du mat6riel provenant de l'autre pays qui est destin6
A ces projets ou ces programmes.

Article 6

Les organismes chargds de coordonner la mise en ceuvre du prdsent Accord
sont : pour la Finlande, le Minist~re du commerce et de l'industrie; et pour la Chine,
la Commission d'Etat pour la science et la technique.

Article 7

1) Les Parties contractantes conviennent que des r6unions de travail sont
tenues, si besoin est, en altemance dans l'un ou l'autre pays, pour examiner l'6volu-
tion de la coopdration scientifique et technique entre les deux Parties contractantes
et pour convenir de dispositions aux fins de la mise en euvre du pr6sent Accord.

2) Les organismes de coordination ddsignent, dans leur cadre respectif, des
ddpartements administratifs particuliers pour organiser la coopdration et maintenir
les contacts entre les r6unions de travail.

3) Chaque Partie charge son ambassade dans l'autre pays d'entretenir des
contacts fr6quents avec l'autre Partie, aux fins de la mise en euvre efficace du
prdsent Accord.

Article 8

1) Les dispositions relatives au partage des r6sultats des recherches conjoin-
tes ainsi que le traitement des brevets, des droits d'auteur, des 6tudes et des autres
droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle d6coulant des activit6s de collabora-
tion entreprises en application du pr6sent Accord feront l'objet d'accords distincts
relatifs A ]a mise en euvre.

2) Les Parties contractantes garantissent la confidentialit6 des renseigne-
ments techniques, des secrets commerciaux et des autres renseignements confiden-
tiels qui n'ont pas td rendus publics.
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Article 9

Le pr6sent Accord ne fait obstacle A aucun autre accord de cooperation scien-
tifique et technique entre les Parties contractantes.

Article 10

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apris que les Parties con-
tractantes se sont avis6es mutuellement que les proc6dures juridiques impos6es
par le pr6sent Accord ont 6t6 achev6es. Il demeure en vigueur pendant cinq ans.
Il est reconduit automatiquement d'ann6e en annde, sauf si une Partie avise l'autre
par dcrit de son intention d'y mettre fin, au moins six mois avant 1'expiration de
l'Accord.

2) L'extinction du pr6sent Accord n'a aucun effet sur la mise en euvre des
projets ou des programmes entrepris sous son r6gime, ni sur l'application des
accords de mise en ceuvre qui n'ont pas 6t6 enti~rement ex6cut6s au moment de son
extinction.

FAIT A Beijing, le 17 septembre 1986, en deux exemplaires, en langues finnoise,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend con-
cernant l'interpr6tation des textes, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande:

RISTO HYVA.RINEN

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire
de Chine :

SONG JIAN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA ITAVALLAN TASAVALLAN VALILLA
YKSITYISOIKEUDELLISISSA ASIOISSA ANNETTUJEN TUO-
MIOIDEN TUNNUSTAMISESTA JA TAYTANTOONPANOSTA

Suomi ja Itfivallan tasavalta,
jotka haluavat varmistaa naissa valtioissa yksityisoikeudellisissa asioissa

annettujen tuomioiden vastavuoroisen tunnustamisen ja taytant66npanon, ovat
sopineet seuraavasta:

1 Artikla

1. Tata sopimusta sovelletaan sopimusvaltioissa yksityisoikeudellisissa
asioissa annettuihin tuomioihin.

2. "Tuomiolla" tarkoitetaan tdssd sopimuksessa tuomioistuimen tuomiota tai
pantostdi, jolla asia on ratkaistu, siinikin tapauksessa, ett ratkaisu on annettu riko-
sasiain oikeudenkAynnissa. Tuomion veroisena pidetdin my6s Suomen ulosoton-
haltijan yksityisoikeudellisissa asioissa antamia paatoksia.

3. Sopimusta sovelletaan my6s elatusapua koskeviin pdat6ksiin seka tuo-
mioistuinten ja hallintoviranomaisten elatustuen tai elatusavun ennakon takai-
sinmaksamista koskeviin pait6ksiin. Tassa kappaleessa tarkoitettuna pat6ksena
pidetfidn my6s valiaikaista maiirdysta. Sopimusta ei kuitenkaan sovelleta tuo-
mioihin, joissa elatusapu on midrdtty prosentteina elatusvelvollisen tuloista (Bruch-
teistitel nach der osterreichischen Exekutionsordnung).

4. Sopimusta ei sovelleta:
a) henkil6oikeudellisia, perint6oikeudellisia eika - elatusapua koskevia pdd-

toksiA lukuunottamatta - perheoikeudellisia asioita koskeviin tuomioihin,
b) konkurssi- tai akordimenettelyssai taikka niihin rinnastettavissa menette-

lyissi annettuihin tuomioihin eika tfillaisten menettelyjen yhteydessa annettuihin
velallisen oikeustointen vaikutuksia koskeviin tuomioihin,

c) tuomioihin, jotka koskevat vastuuta ydinvahingosta.

2 Artikla

Tuomion veroisena pidetddn vastapuolen oikeudenkiyntikulujen korvaamista
seka todistajalle taikka asiantuntijalle tulevaa korvausta koskevaa paiat6std, jonka
tuomioistuin on antanut tinn sopimuksen soveltamisalaan kuuluvassa asiassa.

3 Artikla

Tuomio, jonka toisen sopimusvaltion (tuomiovaltio) tuomioistuin on antanut,
on tunnustettava toisessa sopimusvaltiossa (tunnustamisvaltio), jos

a) tuomion antanut tuomioistuin on 5-7 artiklan mukaan ollut toimivaltainen ja
b) tuomio on tuomiovaltion lain mukaan lainvoimainen; toisen sopimusvaltion

on kuitenkin tunnustettava tuomio, jolla joku on velvoitettu toiselle jotakin mak-
samaan, vaikka tuomio ei olekaan saanut lainvoimaa.
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4 Artikla

Sopimusvaltiossa annetun tuomion tunnustaminen voidaan evata:

a) jos tunnustaminen on vastoin tunnustamisvaltion oikeusjarjestyksen perus-
teita,

b) jos samaa asiaa koskeva lainvoimainen tuomio on samojen asianosaisten
vdlilld annettu tunnustamisvaltiossa,

c) jos samaa asiaa koskeva oikeudenkaynti on samojen asianosaisten valilla
vireilla tunnustamisvaltion tuomioistuimessa ja kanne tuossa tuomioistuimessa on
nostettu ensin,

d) jos samaa asiaa koskeva tuomio on samojen asianosaisten vaililli annettu
kolmannessa valtiossa ja tand tuomio on tunnustettava tunnustamisvaltiossa, tai

e) jos tuomio on annettu vastaajaa vastaan, joka ei ole vastannut paaasiaan ja
joka ei ole saanut tietoa oikeudenkaynnista riittavdn ajoissa voidakseen valvoa
etuaan.

5 Artikla

Tuomiovaltion tuomioistuinta on titA sopimusta sovellettaessa pidettadva toimi-
valtaisena:

a) jos vastaaja asui tai oleskeli vakinaisesti tuomiovaltiossa silloin kun asia
pantiin vireille, tai, milloin vastaaja oli oikeushenkilo tai avoin yhti6, vastaajan koti-
paikka tai pdikonttori silloin oli tuossa valtiossa,

b) jos vastaajalla silloin, kun asia pantiin vireille, oli toimipaikka tai sivuhike
tuomiovaltiossa ja hanta vastaan esitetyt vaatimukset perustuivat tdian toimipai-
kan tai sivuliikkeen toimintaan,

c) jos se asianosainen jota vastaan tuomioon vedotaan, oli nostanut kanteen
tuomiovaltion tuomioistuimessa,

d) jos oikeudenkaynti koski sopimukseen perustumatonta velvollisuutta kor-
vata henkil6- tai esinevahinko ja vahingon aiheuttanut teko oli tehty tuomiovaltiossa
vahingon aiheuttajan ollessa siella, tai

e) jos kanne koski oikeutta tuomiovaltiossa olevaan kiinteddn omaisuuteen tai
tillaiseen oikeuteen perustuvaa vaatimusta.

6 A rtikla

Tuomiovaltion tuomioistuinta on tarimn sopimuksen mukaan lisdksi pidettdva
toimivaltaisena:

a) jos vastaaja nimenomaisesti on hyv~iksynyt tuomiovaltion tuomioistuimen
toimivallan, tai

b) jos vastaaja on ryhtynyt vastaamaan pidasiaan tuomiovaltion tuomioistui-
messa esittimattii vaitetta tuomioistuimen toimivaltaa vastaan ja sopimus tuomio-
valtion tuomioistuimen toimivallasta asian laatuun ndhden oli sallittu. Vastaajan ei
erityisesti ole katsottava vastanneen paaasiaan, jos han ennen paiasiaan vastaamis-
taan on sehttinyt vastaavansa asiassa ainoastaan tuomiovaltiossa olevan omaisuu-
tensa osalta.
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7 Artikla

Vastakanteen johdosta annettu tuomio on tt i sopimusta sovellettaessa katsot-
tava toimivaltaisen tuomioistuimen antamaksi, jos tuomioistuin 5 tai 6 artiklan
mukaan on ollut toimivaltainen tutkimaan pdiikanteen.

8 Artikla

Tunnustamisvaltion tuomioistuin on tutkiessaan, onko tuomiovaltion tuomiois-
tuin tdman sopimuksen mukaan ollut toimivaltainen, sidottu siihen, mitw tuomioval-
tion tuomioistuin on todennut niiden seikkojan olemassaolosta, joihin se on perus-
tanut toimivaltansa.

9 Artikla

Sopimusvaltion tuomioistuinten on asianomaisen sopimusvaltion sisdisen
oikeuden sdann6sten mukaisesti joko jAtettvi asia tutkimatta tai lykattva sen
kasittely, jos samaa asiaa koskeva oikeudenkaynti samojen asianosaisten valilla jo
on vireilla toisen sopimusvaltion tuomioistuimessa ja viimeksi mainittu asia voi
johtaa sellaisen tuomion antaniseen, joka tinima sopimuksen mukaan on tunnustet-
tava.

10 Artikla

1. Asian vireilldolo toisen sopimusvaltion tuomioistuimessa ei estd antamasta
toisessa sopimusvaltiossa mdirdiystd turvaamistoimenpiteestii tai muusta vdiliaikai-
sesta toimenpiteesti.

2. Jos sen, joka on toisessa sopimusvaltiossa pyytdnyt turvaamistoimenpiteen
tai muun valiaikaisen toimenpiteen md'dratmi., on maidrdajassa nostettava kanne
piaasiassa, han voi nostaa timan kanteen toisen sopimusvaltion tuomioistuimessa,
jos kanne voi johtaa tdrnain sopimuksen mukaan tunnustettavan tuomion anta-
miseen.

11 Artikla

1. Sopimusvaltion tuomioistuimen antama tuomio, joka tuomiovaltiossa on
tiytdnt66npanokelpoinen, on pyynn6stii pantava tiytiint66n toisessa sopimusval-
tiossa, jos se tdytt tunnustamisen edellytykset.

2. Tunnustamisvaltiossa toiniitetaan ulosmittaus (Exekution zur Sicherstel-
lung) sellaisen lainvoimaa vailla olevan tuomion nojalla, jolla joku on velvoitettu
toiselle jotakin maksamaan ja joka on tdytdnt6bnpanokeIpoinen tuomiovaltiossa.

12 Artikla

Tdiytdnt66npanomdiardiyksen antamista koskevassa menettelyssa ja tdytiin-
t66npanossa noudatetaan tunnustamisvaltion lakia, jollei tndin sopimuksen maA-
rayksistd muuta johdu.

13 Artikla

1. Asianosaisen, joka pyytAA tiytdnto6npanoa, on esitettdvi tuomio alku-
per'isena tai toimivaltaisen viranomaisen oikeaksi todistamana jAljenn6ksen5i, sel-
vitys siitd, et tuomio on tAytnt66npanokelpoinen tuomiovaltiossa, seka - paitsi
11 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetussa tapauksessa - selvitys siitd, ettii tuomio on
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lainvoimainen. Suomen ulosotonhaltijan pi5At6ksen osalta (Artikla 1 kappale 2)
riitta todistus siitd, ettd pAdt6ksestA ei ole valitettu sdddetyssa maddiajassa.

2. ItAvallassa esitettviin asiakirjoihin, joita ei ole laadittu saksan kielella, on
liitettavA kdiin6s tAlle kielelle. Suomessa esitett~viin asiakirjoihin, joita ei ole
laadittu suomen tai ruotsin kielella, on liitettiiva kdinn6s jommalle kummalle naista
kielistA. Kdinn6ksen on oltava sellaisen henkil6n oikeaksi todistama, jolla on tdhan
kelpoisuus jommassa kummassa sopimusvaltiossa.

3. Taman sopimuksen mukaan esitettivien asiakirjojen osalta ei saa vaatia
laillistamista tai muuta vastaavaa muodollisuutta.

14 Artikla

1. Sopimusvaltion tuomioistuimessa tehty sovinto tdman sopimuksen sovel-
tamisalaan kuuluvassa yksityisoikeudellisessa asiassa pannaan toisessa sopimus-
valtiossa tAytdnt66n, jos sovinto on tiytiint66npanokelpoinen siina valtiossa, jossa
se on tehty, jollei tiiytdnt66npano ole vastoin tunnustamisvaltion oikeusjarjestyksen
perusteita.

2. MitiA 1 kappaleessa on mAidritty koskee my6s ItiAvallan viranomaisen
"Jugendwohlfahrtstrager" -toimessaan elatusapuun oikeutetun edustajana elatus-
velvollisen kanssa tekemid sovintoja ja sopimuksia seka Suomen sosiaalilautakun-
nan vahvistamia elatusapusopimuksia.

3. TAytint66npanossa on soveltuvin osin noudatettava miti 11-13 artiklassa
on marAtty.

15 Artikla

Merkinnat, jotka Suomen sosiaalilautakunta on tehnyt tuomioihin, sovintoihin
tai sopimuksiin perustuvien elatusapujen maarien muutoksesta, ovat osa tiytdn-
t66npanoperustetta.

16 Artikla

1. Tama sopimus ei vaikuta sellaisten muiden sopimusten miiiriiyksiin, jonka
osapuolina molemmat sopimusvaltiot ovat ja jotka koskevat tuomioiden tai sovinto-
jen tunnustamista ja tdiytant66npanoa.

2. Jos toinen sopimusvaltio tulee Euroopan talousyhteison piirissA syyskuun
27 paivana 1968 tehdyn tuomioistuinten yleistoimivaltaa seka siviili- ja kauppaoi-
keudellisissa asioissa annettujen tuomioiden tiiytiint66npanoa koskevan yleissopi-
muksen osapuoleksi, ei tilma sopimusvaltio sanotun yleissopimuksen 59 artiklan
mukaisesti tunnusta muissa sopimusvaltioissa annettuja tuomioita, jotka kohdistu-
vat vastaajaan, jolla on kotipaikka tai vakinainen oleskelupaikka toisessa sopimus-
valtiossa, jos pdAt6s yleissopimuksen 4 artiklassa mainituissa tapauksissa on voinut
perustua ainoastaan saman yleissopimuksen 3 artiklan 2 kappaleessa olevaan toimi-
valtaperusteeseen. Tata on noudatettava soveltuvin osin my6s siina tapauksessa,
ettA sopimusvaltio tulee samantapaisen monenkeskisen sopimuksen osapuoleksi.

3. Ta na sopimus ei vaikuta sellaisiin sopimusvaltion sisaisen oikeuden mda-
riyksiin, joiden mukaan toisen sopimusvaltion tuomioiden tai sovintojen tunnus-
taminen tai tjytint66npano voi tapahtua laajemmalti kuin mita tani sopimus edel-
lyttdi.
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17 Artikla

1. Tata sopimusta sovelletaan, jollei 2 kappaleesta muuta johdu, ainoastaan
tuomioihin, jotka on annettu, tai sovintoihin, jotka on tehty sen voimaantulon
jAlkeen.

2. Jos elatusapua koskevassa asiassa phAtos on annettu, sovinto on tehty tai
elatusapusopimus on vahvistettu ennen tdinn sopimuksen voimaantuloa, on sopi-
musta sovellettava siten, ett tiytAnto6npanoperuste tunnustetaan ja pannaan tay-
taint66n ainoastaan niiden elatusapuerien osalta, jotka erantyvit maksettaviksi
tdmain sopimuksen voimaantulon jalkeen.

18 Artikla

Tana sopimus on ratifioitiva. Ratifioimiskirjat on vaihdettava Helsingissi.
Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtamista seuraavan kolmannen
kuukauden ensimmaisena paivana.

19 Artikla

Kumpikin sopimusvaltio voi sanoa tdman sopimuksen irti ilmoittamalla siitd
kirjallisesti toiselle sopimusvaltiolle. Irtisanominen tulee voimaan kuuden kuukau-
den kuluttua siitd, kun ilmoitus on tehty.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina allekirjoittaneet tamadn sopimuksen.

TEHTY Wienissa 17 paivana marraskuuta 1986 kahtena suomen- ja saksankieli-
send kappaleena, molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Suomen puolesta:

KAARLO YRJ6-KOSKINEN

It~ivallan tasavallan puolesta:

PETER JANKOWITSCH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
FINNLAND UBER DIE ANERKENNUNG UND DIE VOLL-
STRECKUNG VON ENTSCHEIDUNGEN IN ZIVILSACHEN

Die Republik Osterreich und Finnland,

von dem Wunsch geleitet, in den Beziehungen zwischen den beiden Staaten die
Anerkennung und die Vollstreckung von Entscheidungen in Zivilsachen zu sichern,
sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen ist auf die in den Vertragsstaaten auf dem Gebiet des
Zivilrechts gefallten Entscheidungen anzuwenden.

(2) Unter "Entscheidung" sind in diesem Abkommen jedes Urteil und jeder
Beschluss eines Gerichts zu verstehen, die den Streitgegenstand entscheiden, auch
wenn die Entscheidung in einem strafgerichtlichen Verfahren ergangen ist. Die in
Finnland von einem Oberexekutor (ulosotonhaltijal6verexekutor) auf dem Gebiet
des Zivilrechts gefallten Entscheidungen gelten als gerichtliche Entscheidungen.

(3) Dieses Abkonmmen ist auf Entscheidungen in Unterhaltssachen und auf
Entscheidungen von Gerichten und Verwaltungsbeh6rden auf Riickzahlung von
Unterhaltsvorschiissen anzuwenden. Als Entscheidung im Sinn dieses Absatzes gilt
auch eine einstweilige Verfigung. Auf Bruchteilstitel nach der 6sterreichischen
Exekutionsordnung ist das Abkommen jedoch nicht anzuwenden.

(4) Das Abkommen ist nicht anzuwenden:

(a) auf Entscheidungen auf dem Gebiet des Personenstands, des Erbrechts und
- vorbehaltlich der Unterhaltssachen - des Familienrechts,

(b) auf Entscheidungen in einem Konkursverfahren, einem Ausgleichsver-
fahren oder einem gleichartigen Verfahren sowie auf im Zusammenhang mit solchen
Verfahren ergangene Entscheidungen iber die Wirksamkeit von Rechtshandlungen
eines Schuldners,

(c) auf Entscheidungen iber die Haftung fur nukleare Schaden.

Artikel 2

Ein Beschluss eines Gerichts in einer Angelegenheit, auf die dieses Abkommen
anzuwenden ist, der den Ersatz der Prozesskosten an die Gegenpartei oder das
Entgelt eines Zeugen oder eines Sachverstandigen betrifft, ist einer Entscheidung
gleichgestellt.

Artikel 3

Die von einem Gericht eines Vertragsstaates (Entscheidungsstaat) gef'allte Ent-
scheidung wird in dem anderen Vertragsstaat (ersuchter Staat) anerkannt, wenn

(a) das Gericht, das die Entscheidung gefallt hat, gemass den Bestimmungen
der Artikel 5 bis 7 zustdndig war und
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(b) die Entscheidung nach dem Recht des Entscheidungsstaates rechtskrdftig
ist; jedoch sind noch nicht rechtskriiftige Entscheidungen, die auf Zahlung eines
Geldbetrages lauten, anzuerkennen.

Artikel 4

Die Anerkennung einer in einem Vertragsstaat gefalten Entscheidung kann ver-
sagt werden:

(a) wenn sie der offentlichen Ordnung des ersuchten Staates widerspricht,

(b) wenn eine rechtskriftige Entscheidung iber denselben Gegenstand zwi-
schen denselben Parteien im ersuchten Staat ergangen ist,

(c) wenn ein Verfahren wegen desselben Gegenstandes zwischen denselben
Parteien vor einem Gericht des ersuchten Staates anhiingig ist und dieses Gericht
zuerst angerufen wurde,

(d) wenn eine Entscheidung fiber denselben Gegenstand zwischen denselben
Parteien in einem dritten Staat ergangen ist und diese Entscheidung im ersuchten
Staat anzuerkennen ist oder

(e) wenn die Entscheidung gegen einen Beklagten ergangen ist, der sich auf das
Verfahren in der Hauptsache nicht eingelassen hat und der vom Verfahren nicht
zeigerecht Kenntnis erhalten hat, um sich zu verteidigen.

Artikel 5

Die Zustindigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates wird im Sinne dieses
Abkommens anerkannt:

(a) wenn der Beklagte zur Zeit der Einleitung des Vefahrens in dem Ent-
scheidungsstaat seinen Wohnsitz oder seinen gewbhnlichen Aufenthalt oder, im
Fall einer juristischen Person oder Handelsgesellschaft, seinen Sitz oder seine
Hauptniederlassung hatte,

(b) wenn der Beklagte in dem Entscheidungsstaat eine geschaftliche Niederlas-
sung oder Zweigniederlassung hatte und er ffir Ansprfiche aus dem Betrieb dieser
Niederlassung oder Zweigniederlassung belangt worden ist,

(c) wenn die Klage von der Partei, gegen welche die Entscheidung geltend
gemacht wird, vor dem Gericht des Entscheidungsstaates erhoben worden ist,

(d) wenn das Verfahren einen Anspruch auf Ersatz ffir Personen- oder
Sachschaden aus einer ausservetraglichen Haftung zum Gegenstand hatte und die
schadigende Handlung im Entscheidungsstaat begangen wurde, wahrend sich der
Schadiger dort befand oder

(e) wenn mit der Klage ein Recht an einer unbeweglichen Sache oder ein
Anspruch aus einem Recht an einer solchen Sache geltend gemacht worden ist und
die unbewegliche Sache in dem Entscheidungsstaat belegen ist.

A rtikel 6

Die Zustindigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates wird im Sinne dieses
Abkommens ferner anerkannt:

(a) wenn der Beklagte sich der Zustdndigkeit der Gerichte des Entscheidungs-
staates ausdricklich unterworfen hat oder
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(b) wenn der Beklagte sich vor dem Gericht des Entscheidungsstaates auf das
Verfahren in der Hauptsache eingelassen hatte, ohne die Unzustandigkeit des
Gerichtes geltend zu machen, es sei denn, dass die Zustiindigkeit der Gerichte des
Entscheidungsstaates wegen des Gegenstandes der Klage nicht durch eine Verein-
barung hitte begruindet werden konnen; als eine solche Einlassung ist es insbeson-
dere nicht anzusehen, wenn der Beklagte vor den Verhandlung in der Hauptsache
erkliirt hat, dass er sich auf das Verfahren nur im Hinblick auf das in dem Ent-
scheidungsstaat gelegene Vermogen einlasse.

Artikel 7

Die Zustdndigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates fur eine Widerklage
wird im Sinne dieses Abkommens anerkannt, wenn diese Gerichte gemiss Artikel 5
oder 6 zur Entscheidung iber die Hauptklage zustindig waren.

Artikel 8

Das Gericht des ersuchten Staates ist bei Pruifung der Frage der Zustiindigkeit
des Gerichts des Entscheidungsstaates nach diesem Abkommen an Feststellungen
von Tatsachen gebunden, auf welche dieses Gericht seine Zustdndigkeit gegriundet
hat.

Artikel 9

Die Gerichte eines Vertragsstaates haben, je nach den Vorschriften ihres inner-
staatlichen Rechts, eine Klage entweder zuriuckzuweisen oder die Entscheidung
aufzuschieben, wenn eine gleiche, denselben Rechtsanspruch betreffende Klage
zwischen denselben Parteien schon vor einem Gericht des anderen Vertragsstaates
anhingig ist und darUber eine gemass diesem Abkommen anzuerkennende Ent-
scheidung gef'illt werden kann.

Artikel 10

(1) Die Anhangigkeit eines Verfahrens vor einem Gericht eines Vertrags-
staates hindert nicht, dass im anderen Vertragsstaat eine einstweilige VerfUgung
getroffen wird.

(2) Hat jemand in einem Vertragsstaat die Erlassung einer einstweiligen Ver-
fugung beantragt und muss er innerhalb einer Frist eine Klage in der Sache selbst
einbringen, so geniugt es, wenn er die Klage innerhalb der Frist bei einem Gericht des
anderen Vertragsstaates einbringt, sofern dardber eine gemAss diesem Abkommen
anzuerkennende Entscheidung gefillt werden kann.

Artikel 11

(1) Jede von einem Gericht eines Vertragsstaates gef'llte Entscheidung, die in
dem Entscheidungsstaat vollstreckbar ist, ist im ersuchten Staat auf Antrag zu voll-
strecken, wenn die Erfordernisse fir ihre Anerkennung erfiilt sind.

(2) Auf Grund noch nicht rechtskrAftiger, in dem Entscheidungsstaat jedoch
vollstreckbarer Entscheidungen, die auf Zahlung eines Geldbetrages lauten, ist im
ersuchten Staat die Exekution zur Sicherstellung durchzufuhren.
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Artikel 12
Das Verfahren zur Bewilligung der Exekution und die Durchfiihrung der

Zwangsvollstreckung richten sich, vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Abkom-
mens, nach dem Recht des ersuchten Staates.

Artikel 13
(1) Die Partei, welche die Vollstreckung beantragt, hat die Entscheidung im

Original oder in einer von der zustandigen Beh6rde ausgefertigten Abschrift und den
Nachweis der Vollstreckbarkeit im Entscheidungsstaat sowie - ausser im Fall des
Artikel 11 Absatz 2 - den Nachweis der Rechtskraft vorzulegen. Bei Entscheidun-
gen eines finnischen Oberexekutors (Artikel 1 Absatz 2) genugt die Bestitigung, dass
innerhalb der Frist fir die Beschwerde (valitus/besvar) kein Rechtsmittel erhoben
worden ist.

(2) Die in Osterreich vorzulegenden Urkunden missen in deutscher Sprache
abgefasst oder mit einer Ubersetzung in diese Sprache versehen sein. Die in Finn-
land vorzulegenden Urkunden missen in finnischer oder in schwedischer Sprache
abgefasst oder mit einer Ubersetzung in eine dieser Sprachen versehen sein. Die
Richtigkeit der Ubersetzung muss von einer hierzu in einem der beiden Vertrags-
staaten befugten Person bestatigt sein.

(3) Die gemAss diesem Abkommen vorzulegenden Urkunden sind von Be-
glaubigungen und gleichartigen F6rmlichkeiten befreit.

Artikel 14
(1) Ein vor einem Gericht eines der Vertragsstaaten geschlossener Vergleich in

einer Zivilsache, auf welche dieses Abkommen anwendbar ist, wird in dem anderen
Vertragsstaat vollstreckt, wenn der Vergleich in dem Staat, wo er geschlossen wurde,
vollstreckbar ist und der Vollstreckung die offentliche Ordnung des ersuchten
Staates nicht entgegensteht.

(2) Dasselbe gilt ffir die vor einer 6sterreichischen Behorde in ihrer Funktion
als JugendwohlfahrtstrAger zwischen ihr als Vertreter des Unterhaltsberechtigen
einerseits und dem Unterhaltsverpflichteten andererseits geschlossenen vollstreck-
baren Vergleiche und Vereinbarungen sowie fir die von einem finnischen Sozial-
ausschuss (sosiaalilautakunta/socialnmnnd) festgestellten Unterhaltsvertrge.

(3) Auf die Vollstreckung sind die Artikel 11 bis 13 sinngemass anzuwenden.

Artikel 15
Bestatigungen eines finnischen Sozialausschusses (sosiaalilautakunta/social-

namnd) fiber die geanderte H6he der auf Grund von Entscheidungen. Vergleichen
oder Vertragen geschuldeten Unterhaltsbeitrge gelten als Teil des betreffenden
Unterhaltstitels.

Artikel 16

(1) Das vorliegende Abkommen beriuhrt nicht die Bestimmungen anderer
Abkommen oder Vereinbarungen, denen die beiden Vertragsstaaten angeh6ren und
die die Anerkennung und Vollstreckung von Entscheidungen oder Vergleichen
regeln.

(2) Sollte ein Vertragsstaat Mitglied des im Rahmen der Europischen Wirt-
schaftsgemeinschaft geschlossenen Ubereinkommens vom 27. September 1968 Ober
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die gerichtliche Zustindigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen
in Zivil- und Handelssachen werden, so wird er gemass Artikel 59 des genannten
Ubereinkommens Entscheidungen der Gerichte der anderen Mitgliedsstaaten
desselben gegen Beklagte, die ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt im an-
deren Vertragsstaat dieses Abkommens haben, nicht anerkennen, wenn diese Ent-
scheidungen in den Fallen des Artikel 4 des Ubereinkommens vom 27. September
1968 nur in einem der in dessen Artikel 3 Absatz 2 angefiihrten Gerichtsstnde
ergehen k6nnen. Dies gilt sinngemTiss auch dann, wenn ein Vertragsstaat Mitglied
eines gleichartigen mehrseitigen Ubereinkommens werden sollte.

(3) Dieses Abkommen beriuhrt nicht die Bestimmungen des inneren Rechts
eines Vertragsstaates, nach denen die Anerkennung oder Vollstreckung von Ent-
scheidungen oder Vergleichen des anderen Vertragsstaates in weiterem Ausmass als
in diesem Abkommen vorgesehen ist.

Artikel 17

(1) Dieses Abkommen ist, vorbehaltlich des Absatz 2, nur auf die nach dem
Tag seines Inkrafttretens gefillten Entscheidungen und auf die nach diesem Tag
geschlossenen Vergleiche anzuwenden.

(2) In Unterhaltssachen ist das Abkommen, wenn die Entscheidung vor dem
Tag seines Inkrafttretens gefillt, der Vergleich vor diesem Tag geschlossen oder die
Unterhaltsvereinbarung oder der Unterhaltsvertrag vor diesem Tag festgestellt
worden ist, mit der Massgabe anzuwenden, dass der betreffende Unterhaltstitel
nur hinsichtlich der nach dem Tag des Inkrafttretens f'illig werdenden Zahlungen
gemiss diesem Abkommen anzuerkennen und zu vollstrecken ist.

Artikel 18

Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind in Hel-
sinki auszutauschen. Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf
den Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, in Kraft.

Artikel 19

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen durch eine an den anderen Ver-
tragsstaat gerichtete schriftliche Notifikation kiindigen. Die Kindigung wird sechs
Monate nach dem Datum dieser Notifikation wirksam werden.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkom-
mens unterschrieben.

GESCHEHEN zu Wien am 17. November 1986 in zwei Urschriften in deutscher
und finnischer Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Fur Finnland:

KAARLO YRJO-KOSKINEN

Fur die Republik Osterreich:

PETER JANKOWITSCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS IN CIVIL
MATTERS

The Republic of Finland and the Republic of Austria,
Desiring, in relations between the two States, to ensure the recognition and

enforcement of judicial decisions in civil matters, have agreed as follows:

Article 1

1. This Agreement shall apply to decisions in civil matters rendered in the
Contracting States.

2. The term "decision" in this Agreement shall mean any judgement and
any order rendered by a court to decide on the subject-matter of an action, even
if the decision is rendered in criminal proceedings. Decisions rendered in Finland
by a city/county administrative tribunal in civil matters shall be valid as judicial
decisions.

3. This Agreement shall apply to decisions in matters relating to maintenance
and to decisions by courts and administrative authorities concerning the repayment
of maintenance advances. For the purpose of this paragraph an interim order shall
also be valid as a decision. The Agreement shall not, however, apply to proportional
maintenance orders under the Austrian law on enforcement.

4. The Agreement shall not apply:
(a) To decisions relating to personal status, the law of succession and, except

in matters relating to maintenance, family law;
(b) To decisions in bankruptcy, composition or similar proceedings or to deci-

sions rendered in connection with such proceedings on the validity of legal acts of a
debtor;

(c) To decisions concerning liability for nuclear damage.

Article 2

An order rendered by a court in a matter to which this Convention applies shall,
if it concerns the restitution of the costs of an action to the opposing party or the
payment of a witness or an expert, be equivalent to a decision.

Article 3

A decision rendered by the court of a Contracting State (State of origin) shall be
recognized in the other Contracting State (the State applied to) if

(a) The court which rendered the decision had jurisdiction in accordance with
the provisions of articles 5 to 7; and

I Came into force on I May 1988, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Helsinki on 2 February 1988, in accordance with article 18.
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(b) The decision is final under the law of the State of origin; decisions which
are not yet final and which concern the payment of a sum of money shall, however,
be recognized.

Article 4

Recognition of a decision rendered in a Contracting State may be refused:

(a) If it is contrary to the public policy of the State applied to;

(b) If, as between the same parties, a final decision has been rendered on the
same subject-matter in the State applied to;

(c) If, as between the same parties, proceedings relating to the same subject-
matter are pending before a court of the State applied to and the proceedings were
first instituted before such court;

(d) If, as between the same parties, a decision has been rendered on the same
subject-matter in a third State and such decision is recognized in the State applied
to; or

(e) If the decision has been rendered against a defendant who has not entered
an appearance in the proceedings and has not been notified of these proceedings in
sufficient time to prepare his defence.

Article 5

The jurisdiction of the courts of the State of origin shall be recognized for the
purposes of this Agreement:

(a) If, on the date of the institution of proceedings, the defendant was domi-
ciled or normally resident in the territory of the State of origin or, in the case of a
body corporate or commercial company, its headquarters or principal establishment
were situated therein;

(b) If the defendant had a commercial establishment or branch establishment
in the State of origin and has been served with a summons in that State for claims
relating to the operation of such establishment or branch establishment;

(c) If recognition is sought for a decision against the party bringing the action
before the courts of the State of origin;

(d) If the subject-matter of the action is a claim for personal or material dam-
ages arising out of an extracontractual liability and the tort was committed in the
territory of the State of origin, while the tortfeasor was present in that State; or

(e) If with the action recognition is sought for a right to immovable property or
for a claim arising out of a right to such property and the property is situated in the
State of origin.

Article 6

The jurisdiction of the courts of the State of origin shall be recognized for the
purposes of this Agreement:

(a) If the defendant has expressly submitted to the jurisdiction of the court of
the State of origin; or

(b) If the defendant has entered an appearance in the action before the court of
the State of origin without pleading want of the court's jurisdiction, except that,
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owing to the subject of the action, the jurisdiction of the courts of the State of origin
could not have been established by arrangement; in particular, if, prior to the pro-
ceedings on the main issue, the defendant has stated that he is entering an appear-
ance only in respect of property situated in the State of origin, this shall not be
considered an appearance.

Article 7

The jurisdiction of the courts of the State of origin shall, for the purposes of this
Convention, be recognized for a counterclaim where these courts had jurisdiction
within the meaning of articles 5 or 6 in respect of the principal claim.

Article 8

The court of the State applied to shall be bound, when considering the question
of the jurisdiction of the courts of the State of origin within the meaning of this
Convention, by the findings of fact on which this court has based its jurisdiction.

Article 9

The courts of a Contracting State shall, in accordance with the provisions of
their national law, either refuse a claim or defer decision, if, as between the same
parties, an identical claim, based on the same cause of action, is already pending
before a court of the other Contracting State and the proceedings may lead to a
decision which qualifies for recognition under this Agreement.

Article 10

1. The pendency of proceedings before the court of one Contracting State
shall not prevent the granting of an interim order in the other Contracting State.

2. If a person has applied for the grant of an interim order in a Contracting
State and if that person is obliged to institute proceedings himself within a specified
period, it shall be sufficient for him to institute proceedings within the set period
before a court of the other Contracting State, provided the proceedings may lead to
a decision which qualifies for recognition under this Agreement.

Article 11

1. Any decision rendered by a court of a Contracting State which is enforce-
able in the State of origin shall, on application, be enforced in the State applied to, if
the requirements for its recognition are fulfilled.

2. Decisions concerning the payment of a sum of money which are not yet
final but are, none the less, enforceable in the State of origin shall, in the State
applied to, constitute the basis for forcible recovery.

Article 12

The procedure for obtaining a grant of execution and for proceeding to execu-
tion shall be governed, subject to the provisions of this Agreement, by the law of the
State applied to.

Article 13

1. The Party applying for enforcement must produce an original copy of the
decision, or a copy prepared by the competent authority, and proof of enforceability
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in the State of origin, as well as - except in the case provided for under article 11,
paragraph 2 - proof that the decision is final. In the case of decisions rendered by a
Finnish chief executor (article 1, paragraph 2), a certificate confirming that no legal
redress has been obtained within the period specified for the formal protest shall be
sufficient.

2. Documents to be produced in Austria must be drawn up in German
or accompanied by a translation in that language. Documents to be produced in
Finland must be drawn up in Finnish or Swedish or accompanied by a translation in
one of those languages. The translation must be certified correct by a person duly
authorized in one of the two Contracting States.

3. The documents to be produced under this Agreement shall be exempt from
legalization or from any other formality of a similar nature.

Article 14

1. A settlement concluded before a court of one of the Contracting States in a
civil matter to which this Agreement applies shall be enforceable in the other Con-
tracting State if the settlement is enforceable in the State in which it was concluded
and the enforcement is not contrary to the public policy of the State applied to.

2. The same shall apply to enforceable settlements and agreements, con-
cluded before an Austrian authority responsible for the protection of minors, be-
tween the authority itself, as representative of the person entitled to maintenance,
on the one hand, and the person responsible for providing maintenance, on the other
hand, as well as to maintenance contracts established before a Finnish public wel-
fare committee.

3. The provisions of articles 11 to 13 shall be applicable mutatis mutandis to
the enforcement.

Article 15

Certificates issued by a Finnish public welfare committee concerning the
revised level of maintenance contributions due on the basis of decisions, settlements
or contracts shall be valid as part of the relevant maintenance order.

Article 16

1. The present Agreement shall not affect the provisions of other agreements
or conventions to which the two Contracting States are parties and which govern the
recognition and enforcement of decisions or settlements.

2. Where a Contracting State is a party to the European Community Conven-
tion of 27 September 1968 on judicial competence and the execution of decisions in
civil and commercial matters, it shall not, pursuant to article 59 of that Convention,
recognize decisions rendered by the courts of the other States parties to the agree-
ment against defendants who were domiciled or habitually resident in the territory
of the other Contracting State of the present Agreement, if, in cases of the kinds
referred to in article 4 of the Convention of 27 September 1968, the decision could
be based only on a competence of the kind referred to in article 3, second paragraph.
This shall also apply mutatis mutandis where a Contracting State accedes to a mul-
tilateral agreement of a similar kind.

3. This Agreement shall not affect the provisions of the internal law of a
Contracting State, whereby the recognition or enforcement of decisions or settle-
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ments of the other Contracting State is more extensively established than in this
Agreement.

Article 17

1. This Agreement shall, subject to the provisions of paragraph 2, apply only
to decisions rendered after the date of its entry into force and to settlements con-
cluded after the said date.

2. Where, in matters relating to maintenance, the decision was rendered, the
settlement concluded or the maintenance contract drawn up before the aforesaid
date, this Agreement shall apply only to the extent that the relevant maintenance
order is recognized and enforceable in respect of payments under this Agreement
falling due after the date of its entry into force.

Article 18
This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be

exchanged at Helsinki. The Agreement shall enter into force on the first day of the
third month following the month in which the instruments of ratification are
exchanged.

Article 19
Either Contracting State may denounce this Agreement by notifying the other

Contracting State in writing. Denunciation shall take effect six months after the date
of such notification.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both sides have signed this
Agreement.

DONE at Vienna on 17 November 1986, in two originals, in the Finnish and
German languages, both texts being equally authentic.

For Finland:
KAARLO YRJO-KOSKINEN

For the Republic of Austria:

PETER JANKOWITSCH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIfPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA R1tPU-
BLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A LA RECONNAISSANCE ET
A L'EXECUTION DES DICISIONS JUDICIAIRES EN MATIERE
CIVILE

La R6publique de Finlande et la R6publique d'Autriche,
D6sireuses d'assurer la reconnaissance et 'ex6cution des d6cisions judiciaires

en mati~re civile dans les relations entre leurs deux pays,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier
1. Le pr6sent Accord s'applique aux d6cisions judiciaires en mati~re civile

rendues dans chacun des Etats contractants.
2. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par « d6cision >> tout jugement ou

tout arrt en matiire contentieuse rendu par un tribunal, m~me dans une instance
p6nale. Les d6cisions rendues en Finlande par un tribunal administratif municipal en
mati~re civile sont consid6r6es comme des d6cisions judiciaires.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux d6cisions relatives aux aliments et aux
d6cisions rendues par des tribunaux et des autorit6s administratives en ce qui con-
cerne le remboursement d'avances sur des pensions alimentaires. Les mesures con-
servatoires sont consid6r6es comme des d6cisions au sens du pr6sent paragraphe.
Toutefois, le pr6sent Accord ne s'applique pas aux titres partiels au sens des dispo-
sitions autrichiennes relatives aux ex6cutions de paiement.

4. Le pr6sent Accord ne s'applique pas :
a) Aux d6cisions relatives A l'6tat des personnes ou en matire de droit succes-

soral ni, si ce n'est en ce qui conceme les aliments, aux d6cisions en matire de droit
de la famille;

b) Aux d6cisions en mati~re de faillites, concordats ou proc&lures analogues ni
aux d6cisions rendues dans lesdites procdures au sujet de la capacit6 civile du
d6biteur;

c) Aux d6cisions relatives A la responsabilit6 en cas de dommages nucl6aires.

Article 2

Sont consid6r6s comme d6cisions les arr~ts qui sont rendus par un tribunal,
dans une affaire A laquelle s'applique le pr6sent Accord, et qui pr6voient le rem-
boursement des frais de justice A la partie adverse, l'indemnisation d'un t6moin ou
le paiement des frais d'experts.

Article 3

Les d6cisions rendues par un tribunal de l'un des Etats contractants (Etat d'ori-
gine) sont reconnues dans l'autre Etat contractant (Etat requis) si, A la fois :

I Entr6 en vigueur le Ier mai 1988, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de 1'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Helsinki le 2 fivrier 1988, conform6ment A I'article 18.
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a) Le tribunal qui a rendu la d6cision dtait competent au sens des dispositions
des articles 5 A 7 du pr6sent Accord; et

b) La d6cision a acquis force de chose jug6e conform6ment A la 16gislation de
l'Etat d'origine; sont toutefois reconnues les d6cisions relatives A des paiements qui
n'ont pas encore acquis force de chose jugee.

Article 4

La reconnaissance peut 8tre refusde dans les cas suivants:

a) Si la d6cision est contraire h l'ordre public de l'Etat requis;

b) Si la m~me demande, fond6e sur la m~me cause, a d6jA fait l'objet, entre les
memes Parties, d'une d6cision passde en force de chose jug~e, rendue dans l'Etat
requis;

c) Si, entre les m~mes Parties, ]a m~me demande fond6e sur la meme cause est
pendante devant un tribunal de l'Etat requis et que ce tribunal a dt6 saisi de la cause
avant le tribunal d'origine;

d) Si une d6cision fond6e sur la m~me cause, entre les memes Parties, a 6t6
rendue dans un Etat tiers et doit 8tre reconnue dans l'Etat requis; ou

e) Si la d6cision a 6t6 rendue contre un d6fendeur qui n'a pas pr6sent sa
d6fense au fond et n'a pas W inform6 de l'instance suffisamment A temps pour
assurer sa d6fense.

Article 5

La comp6tence des tribunaux de l'Etat d'origine est reconnue au sens du pre-
sent Accord dans les cas suivants :

a) Si, A la date de l'introduction de l'instance, le d6fendeur avait son domicile
ou son lieu de rdsidence habituelle sur le territoire de 'Etat d'origine, ou s'il s'agit
d'une personne morale ou d'une soci6t6 commerciale, si celle-ci avait son siege ou
son 6tablissement principal sur le territoire dudit Etat;

b) Si le d6fendeur avait, sur le territoire de 'Etat d'origine, un 6tablissement
ou une succursale de nature commerciale et s'il y dtait cit6 pour un litige relatif A
]'exploitation dudit 6tablissement ou de ladite succursale;

c) Si l'action a 6td intent6e, devant le tribunal de l'Etat d'origine, par la Partie
contre laquelle la d6cision est invoqu6e;

d) Si l'instance porte sur une demande de dommages-int6rets r6sultant d'une
responsabilit6 extracontractuelle et que l'acte dommageable a 6t6 commis sur le
territoire de l'Etat d'origine pendant que l'auteur du dommage s'y trouvait; ou

e) Si, dans une instance, est invoqu6 un droit A des biens immobiliers ou est
formul6e une demande fond6e sur un droit A des biens immobiliers, et que lesdits
biens immobiliers se trouvent sur le territoire de l'Etat d'origine.

Article 6

En outre, la comp6tence des tribunaux de l'Etat d'origine est reconnue au sens
du pr6sent Accord dans les cas suivants :

a) Si le d6fendeur s'est soumis express6ment A la comp6tence des tribunaux de
l'Etat d'origine; ou
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b) Si le drfendeur a prrsent6 des defenses au fond devant le tribunal de I'Etat
d'origine sans avoir drclar6 qu'il ne se soumettait pas A la comp6tence dudit tribu-
nal, A moins que la compdtence des tribunaux de I'Etat d'origine n'ait pas pu atre
fondle sur une reconnaissance volontaire en raison de I'objet de l'instance; ne sont
notamment pas consid~res comme de telles declarations celles par lesquelles le
drfendeur, avant de presenter des defenses au fond, n'a reconnu la competence du
tribunal dans l'instance qu'en ce qui concernait les biens situ6s sur le territoire de
l'Etat d'origine.

Article 7

La competence des tribunaux de l'Etat d'origine en matire de demande recon-
ventionnelle est reconnue au sens du present Accord dans les cas ofb lesdits tribu-
naux 6taient comprtents au sujet de ]a demande principale, conform6ment h l'arti-
cle 5 ou A l'article 6 du present Accord.

Article 8

Pour determiner la competence du tribunal de l'Etat d'origine au sens du pr6-
sent Accord, le tribunal de 'Etat requis est li par les constatations de fait sur
lesquelles le tribunal de l'Etat d'origine a fond6 sa competence.

Article 9

Les tribunaux de chacun des Etats contractants doivent, selon les disposi-
tions de leur droit inteme, soit se dessaisir, soit surseoir A statuer, lorsque la meme
demande, fondle sur ]a meme cause et entre les m~mes Parties, est drjA pendante
devant un tribunal de l'autre Etat, s'il peut en rrsulter une decision susceptible
d'8tre reconnue en vertu du present Accord.

Article 10

1. Qu'une instance soit pendante devant un tribunal de l'un des Etats contrac-
tants n'empeche pas que des mesures conservatoires soient ddcidres dans l'autre
Etat contractant.

2. Il suffit A la Partie qui a demand6 des mesures conservatoires dans Pun des
Etats contractants et qui doit engager une instance sur le fond, fondre sur la mame
mati~re, dans un ddlai d6termin6, de prdsenter sa demande dans ledit dflai A un
tribunal de l'autre Etat contractant, pour autant qu'une decision exrcutoire dont la
reconnaissance doit etre accordre puisse 8tre rendue A ce sujet, conformrment au
present Accord.

Article 11

1. Toute decision rendue par un tribunal de l'un des Etats contractants, qui est
exdcutoire dans l'Etat d'origine, doit 8tre exdcutre sur demande dans l'Etat requis
si les conditions de sa reconnaissance sont remplies.

2. Par mesure de precaution, l'Etat requis execute les injonctions de payer
exdcutoires dans l'Etat d'origine mais qui n'ont pas encore acquis force de chose
jugre.
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Article 12

La procddure d'autorisation d'ex6cution et les modalit6s de l'ex6cution forc6e
sont d6finies par la l6gislation de l'Etat requis, sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord.

Article 13

1. La Partie qui demande l'ex6cution doit produire une exp6dition originale en
bonne et due forme de la d6cision, ou une copie 6tablie par les autorit6s comp6ten-
tes, et une attestation que ]a d6cision est ex6cutoire dans l'Etat d'origine, ainsi que,
sauf dans les cas vis6s au paragraphe 2 de 1'article 11 du pr6sent Accord, une attesta-
tion que la d6cision est pass6e en force de chose jug6e. Dans le cas d'une d6cision
d'un ex6cuteur principal finlandais (paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent
Accord), il suffit d'un document attestant qu'aucun appel n'a 6t6 interjet6 dans les
d6lais autoris6s.

2. Les documents A produire en Autriche doivent etre 6tablis en langue alle-
mande ou 8tre accompagn6s d'une traduction dans cette langue. Les documents A
produire en Finlande doivent 8tre 6tablis en langue finnoise ou en langue su6doise
ou 8tre accompagn6s d'une traduction dans l'une de ces langues. Ces traductions
doivent Pare certifi6es conformes par une personne comp6tente dans l'un des Etats
contractants.

3. Les documents A produire en application du pr6sent Accord sont dispens6s
de la 16galisation et de toute autre formalit6 analogue.

Article 14

1. Une transaction conclue devant un tribunal de l'un des Etats contractants
dans une proc&iure civile A laquelle s'applique le pr6sent Accord est ex6cut6e dans
l'autre Etat contractant si la transaction est ex6cutoire dans l'Etat d'origine et que
son ex6cution n'est pas contraire A l'ordre public de l'Etat requis.

2. Il en est de m~me des transactions et conventions ex6cutoires conclues
devant une autoritd autrichienne dans ses fonctions de repr6sentante des int6rets
d'un mineur entre, d'une part, ladite autorit6 en tant que repr6sentante d'un mineur
ayant droit A une pension alimentaire et, d'autre part, ]a personne ayant des obli-
gations alimentaires, ainsi que des pensions alimentaires dont le paiement a 6t6
ordonn6 par un service social finlandais.

3. Les articles 11 A 13 du pr6sent Accord s'appliquent mutatis mutandis A
l'ex6cution.

Article 15

Les attestations, 6tablies par un service social finlandais, certifiant que le mon-
tant de l'obligation alimentaire a 6t6 modifid par d6cision, transaction ou contrat
sont consid6r6es comme faisant partie du titre A la pension alimentaire consid6r6e.

Article 16

1. Le pr6sent Accord ne modifie en rien les dispositions d6coulant d'autres
conventions ou accords auxquels les deux Etats contractants sont parties et qui
d6finissent la reconnaissance et l'exdcution des d6cisions ou des transactions.

2. Un Etat contractant qui est partie A la Convention concernant la comp-
tence judiciaire et l'ex6cution des d6cisions en mati~re civile et commerciale du
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27 septembre 1968 conclue dans le cadre de ]a Communautd 6conomique euro-
p6enne ne reconnait pas, conformdment A I'article 59 de ladite Convention, les ddci-
sions des tribunaux des autres Etats contractants de ladite Convention contre des
ddfendeurs qui ont leur domicile ou leur rdsidence habituelle dans l'autre Etat con-
tractant du pr6sent Accord si, dans les cas oii s'applique l'article 4 de la Convention
du 27 septembre 1968, lesdites decisions ne peuvent etre prononcdes que par une
juridiction visde au paragraphe 2 de l'article 3 de ladite Convention.

3. Le pr6sent Accord ne modifie en rien les dispositions du droit interne de
l'un des Etats contractants qui pr6voient une reconnaissance ou une exdcution des
d6cisions rendues ou des transactions opdr6es dans l'autre Etat contractant plus
6tendue que celle qui est prdvue dans le pr6sent Accord.

Article 17
1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, le pr6sent

Accord n'est applicable qu'aux d6cisions qui auront W rendues et aux transactions
qui auront 6t6 conclues apr~s la date de son entr6e en vigueur.

2. En mati~re d'aliments, si la d6cision a 6t6 rendue ou bien si la transaction,
l'arrangement ou le contrat relatif i une pension alimentaire a 6t6 conclu avant ]a
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le titre A ladite pension alimentaire n'est
reconnu et exdcutoire conform6ment au pr6sent Accord que pour les paiements dus
A compter de la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 18

Le present Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Helsinki. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois qui suivra celui au cours duquel les instruments de ratification auront
6t6 6changds.

Article 19
Chacun des Etats contractants pourra ddnoncer le pr6sent Accord par notifi-

cation 6crite communiqude A l'autre Etat contractant. Le pr6sent Accord cessera
d'avoir effet six mois apr~s ]a date de notification.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Vienne, le 17 novembre 1986, en deux exemplaires originaux, en langues
finnoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique de Finlande:

KAARLO YRj6-KoSKINEN

Pour la Rdpublique d'Autriche:

PETER JANKOWITSCH
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FINLAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA
ON THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF INCOME
DERIVED FROM INTERNATIONAL TRANSPORT

Helsinki, April 8, 1988

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of Finland and has the honor to propose that the two
governments conclude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal
basis, income derived by residents of the other country from the international oper-
ation of ships and aircraft. The terms of the agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with Sec-
tions 872(B) and 883(A) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax
gross income derived by an enterprise of Finland from the international operation of
ships or aircraft. For this purpose, an "enterprise of Finland" means an enterprise
carried on by individuals who are residents of Finland (other than United States
citizens) or by corporations organized in Finland. This exemption is granted on
the basis of equivalent exemptions granted by Finland to enterprises of the United
States.

In the case of a Finnish corporation, the exemption shall apply only if the
corporation meets either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned,
directly or indirectly, by individuals who are residents of Finland or of another
country which grants a reciprocal exemption to United States citizens and corpora-
tions; or

(2) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established
securities market in Finland, or is wholly owned by a corporation whose stock is s6

traded and which is also organized in Finland.

.For purposes of subparagraph (1), the Government of Finland will be treated as
an individual resident of Finland. For purposes of applying the 50 percent test to a
foreign corporation, if the foreign corporation is a United States controlled fo1ieign
corporation, as defined in Section 957(A) of the Internal Revenue Code, the United
States shareholders of the foreign corporation are treated as residents of the foreign
country in which the corporation is organized. For purposes of subparagraph (1),
stock of a corporation owned by another corporation, partnership, trust or estate
shall be treated as owned proportionately by the beneficial owners.

Gross income includes all income derived from the international operation of
ships or aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time
or voyage) basis and income from the rental of containers and related equipment
which is incidental to the international operation of ships or aircraft. It also includes

I Came into force on 22 April 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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income from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft used for interna-
tional transport.

The Embassy of the United States of America considers that this note, together
with the Ministry's reply note confirming that the Government of Finland agrees to
these terms, constitutes an agreement between two governments. An enterprise of
Finland which derives income from the international operation of ships or aircraft
may choose to apply to such income either the provisions of this agreement or of the
convention between the United States of America and the Republic of Finland with
respect to taxes on income and property, signed on March 6, 1970,1 or of any similar
convention subsequently entered into between the two countries. This agreement
shall enter into force on the date of the Ministry's reply note and shall have effect
with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of
termination through diplomatic channels.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of Finland the assurances of its highest consi-
deration.

II

Helsinki, April 22, 1988

The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to acknowledge receipt of the Em-
bassy's note of 8 April 1988 containing a proposal for the terms of a reciprocal
exemption from income tax of income derived from the international operation of
ships and aircraft.

The Government of Finland agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by an enterprise of the United
States. For this purpose, the term "enterprise of the United States" means an enter-
prise carried on by U.S. citizens (who are not residents of Finland) or by corpo-
rations organized in the United States.

In the case of a U.S. corporation, the exemption shall apply only if the corpora-
tion meets either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned,
directly or indirectly, by individuals who are citizens of the United States or are
residents of another country which grants a reciprocal exemption to Finnish resi-
dents and corporations; or

(2) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established
securities market in the United States, or is wholly owned by a corporation whose
stock is so traded and which is also organized in the United States.

Gross income includes all income derived from the international operation of
ships or aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time
or voyage) basis and income from the rental of containers and related equipment

I United Nations, Treaty Series, vol. 769, p. 251.
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which is incidental to the international operation of ships or aircraft. It also includes
income from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft used for interna-
tional transport.

The Ministry for Foreign Affairs is pleased to confirm that the Embassy's Note
and this Reply Note constitute an agreement between the two governments. An
enterprise of the United States which derives income from the international oper-
ation of ships or aircraft may choose to apply to such income either the provisions
of this agreement or of the Convention between the United States of America and
the Republic of Finland with respect to taxes on income and property, signed on
6 March 1970, or of any similar convention subsequently entered into between the
two countries. This agreement shall enter into force on today's date and shall have
effect with respect to taxable years beginning on or after 1 January 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of
termination through diplomatic channels.

The Ministry for Foreign Affairs take this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurance of their highest consideration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FINLANDE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A.
L'EXEMPTION FISCALE DES REVENUS PROVENANT DU
TRANSPORT INTERNATIONAL

Helsinki, le 8 avril 1988

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trangres de Finlande et a l'honneur de proposer que les deux
Gouvernements concluent un accord visant A exempter, sur une base de r6ciprocit6,
de l'imp6t sur le revenu, les revenus que les r6sidents de l'autre pays tirent de
l'exploitation, en trafic international, de navires et d'a6ronefs. Les dispositions de
l'accord sont les suivantes :

Conform6ment aux sections 872(B) et 883(A) de l'Internal Revenue Code, le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique exon6re de l'imp6t les revenus bruts
qu'une entreprise finlandaise tire de l'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic
international. A cette fin, l'expression « entreprise finlandaise o s'entend d'une
entreprise dirigde par des personnes physiques qui sont des r6sidents de la Finlande
(autres que des citoyens des Etats-Unis) ou par des soci6t6s constitu6es en Fin-
lande. Cette exon6ration est accordde en contrepartie d'exon6rations 6quivalentes
accord6es par la Finlande aux entreprises des Etats-Unis.

Dans le cas d'une soci6t6 finlandaise, l'exon6ration ne s'applique qu'b une
soci6t6 qui remplit l'une des conditions suivantes :

1) Plus de 50 p. 100 de la valeur du capital social de la socidt6 appartient,
directement ou indirectement, A des personnes physiques qui sont des r6sidents de
]a Finlande ou d'un autre pays qui accorde une exon6ration r6ciproque aux citoyens
et aux soci6t6s; ou

2) Le capital social de la soci6t6 est surtout et r6guli~rement 6chang6 sur un
march6 des valeurs mobili~res reconnu en Finlande ou il est enti~rement d6tenu par
une soci6t6 dont le capital social est ainsi 6chang6 et qui est elle-m~me constitu6e en
soci6t6 en Finlande.

Aux fins de 1'alin6a 1, le Gouvernement de la Finlande sera consid6r6 comme
une personne physique qui est un r6sident de la Finlande. Aux fins de l'application
du test des 50 p. 100 A une soci6t6 dtrang~re, si celle-ci est une soci6t6 6trangere
contr6l6e par les Etats-Unis selon les dispositions de la section 957(A) de l'Internal
Revenue Code, les actionnaires des Etats-Unis de la soci6t6 6trang~re seront con-
sid6r6s comme 6tant des rdsidents du pays 6tranger o i ladite soci6t6 est constitu6e.
Aux fins de l'alin6a 1, le capital social de la soci6t6 d6tenu par une autre soci6t6,
association, soci6t6 fiduciaire ou succession, sera condid6r6 comme appartenant
proportionnellement aux b6ndficiaires effectifs.

I Entr6 en vigueur le 22 avri 1988, date de ]a note de rponse, conformrment aux dispositions desdites notes.
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Les revenus bruts comprennent tousles revenus provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires et d'a6ronefs, y compris les revenus provenant de la
location de navires ou d'adronefs sur une base int6grale (temps ou voyage) ainsi que
les revenus provenant de la location de conteneurs et de l'6quipement connexe qui
est accessoire A l'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic international. Les
revenus bruts comprennent aussi les revenus provenant de la location, en affrite-
ment coque nue, de navires et d'a6ronefs utilis6s en transport international.

L'Ambassade des Etats-Unis consid~re que la pr6sente note et la r6ponse du
Ministire du Gouvernement de la Finlande confirmant l'accord aux propositions
ci-avant constituent un accord entre les deux Gouvernements. Une entreprise fin-
landaise qui tire ses revenus de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international peut opter pour que s'appliquent auxdits revenus soit les dispositions
du prdsent Accord soit les dispositions de la Convention entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique de Finlande concernant les imp6ts sur le revenu et la
fortune sign6e le 6 mars 19701, ou de toute Convention similaire ult6rieurement
conclue entre les deux pays. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la
date de la r6ponse du Minist~re et deviendra applicable en ce qui concerne les
ann6es d'imposition commencant le 1er janvier 1987 ou apr~s cette date.

L'un ou l'autre des Gouvernements peut d6noncer le prdsent Accord moyen-
nant une notification 6crite A cet effet transmise par la voie diplomatique.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

II

Helsinki, le 22 avril 1988

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du
8 avril 1988 concernant une proposition d'exon6ration rdciproque de l'imp6t sur les
revenus provenant de l'exploitation de navires et d'adronefs en trafic international.

Le Gouvernement de la Finlande est dispos6 A exon6rer de l'imp6t les revenus
bruts qu'une entreprise des Etats-Unis tire de l'exploitation de navires et d'a6ronefs
en trafic international. A cette fin, l'expression < entreprise des Etats-Unis >> s'en-
tend d'une entreprise dirig6e par des citoyens des Etats-Unis (qui ne sont pas des
r6sidents de ]a Finlande) ou par des soci6t6s constitu6es aux Etats-Unis.

Dans le cas d'une soci6t6 des Etats-Unis, 'exon6ration ne s'applique qu'A une
soci6td remplissant l'une des conditions suivantes :

1) Plus de 50 p. 100 de la valeur du capital social de la socit6 appartient
directement ou indirectement, A des personnes physiques qui sont des citoyens des
Etats-Unis ou qui sont des r6sidents d'un autre pays qui accorde une exon6ration
r6ciproque aux r6sidents et aux soci6t6s finlandais; ou

2) Le capital social de la soci6t6 est surtout et r6guli~rement 6chang6 sur un
march6 des valeurs mobili~res reconnu aux Etats-Unis, ou il est entirrement d6tenu

I Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 769, p. 251.
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par une soci6t6 dont le capital social est ainsi 6chang6 et qui est elle-m~me constitu6e
en soci6t6 aux Etats-Unis.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires et d'adronefs, y compris les revenus provenant de la
location de navires ou d'a6ronefs sur une base intAgrale (temps ou voyage) ainsi que
les revenus provenant de la location de conteneurs et d'6quipement connexe qui est
accessoire A l'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic international. Les reve-
nus bruts comprennent aussi les revenus provenant de la location, en affr~tement
coque nue, de navires et d'a6ronefs exploit6s en trafic international.

Le Minist~re des affaires 6trang~res d6sire confirmer que la note de l'Ambas-
sade et la pr6sente note constituent un Accord entre les deux Gouvernements. Une
entreprise des Etats-Unis qui tire ces revenus de l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs en trafic international peut opter pour l'application auxdits revenus soit des
dispositions du pr6sent Accord soit des dispositions de la Convention entre les
Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique de Finlande concernant les imp6ts sur les
revenus et la fortune sign6e le 6 mars 1970, ou de toute autre Convention similaire
ult~rieurement conclue entre les deux pays. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ik
la date de ce jour et deviendra applicable en ce qui concerne les ann6es d'imposition
commengant le ler janvier 1987 ou apr~s cette date.

L'un ou l'autre des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant une notification 6crite A cet effet transmise par la voie diplomatique.

Le Ministire des affaires 6trangires saisit cette occasion, etc.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO PER L'ISTITUZIONE DI UNA COMMISSIONE CUL-
TURALE CONSULTIVA ITALO-SVIZZERA

I1 Consiglio Federale Svizzero ed
I1 Governo della Repubblica Italiana,
nell'intento di sviluppare le relazioni culturali tra i due Paesi, convengono

quanto segue:

Art. 1

E istituita una Commissione culturale consultiva italo-svizzera al fine di pro-
muovere la cooperazione culturale e scambi di opinione sui problemi culturali d'in-
teresse comune, particolarmente per quanto riguarda i rapporti culturali tra la Re-
pubblica e Cantone del Ticino ed il Cantone dei Grigioni, da una parte, e le istituzioni
culturali aventi sede in Lombardia e Piemonte, dall'altra.

Sono considerati problemi culturali:
- L'organizzazione di manifestazioni culturali, di esposizioni, di spettacoli e di

seminari di studio;
- Lo scambio di esperienze nei diversi settori della cultura: letteratura e lingua,

belle arti, musica, teatro, cinematografia, folclore, ecc.
La Commissione 6 composta di due delegazioni di 6 membri ciascuna, nominate

dal loro govemo rispettivo. Si riunisce due volte all'anno alternativamente in Sviz-
zera e in Italia.

La Commissione non ha risorse finanziarie proprie e non partecipa al finanzia-
mento di realizzazioni culturali, scientifiche o artistiche. Pub soltanto formulare
raccomandazioni.

I contatti tra i due governi in merito alla Commissione ed ai suoi lavori avven-
gono per via diplomatica.

La Commissione stabilisce il suo regolamento intemo.
La Commissione 6 costituita a titulo sperimentale per un periodo di due anni a

partire dall'entrata in vigore del presente Protocollo. Prima della scadenza di tale
biennio le due parti convengono di riunirsi allo scopo di esaminare le possibilith di
rinnovo.

Art. 2

I1 presente Protocollo entra in vigore alla data della firma.

FATTO a Berna il 28 gennaio 1982 in duplice esemplare.

Per il Consiglio Federale Per il Governo

Svizzero: della Repubblica Italiana:

[Signed - Signel [Signed - Signe']

RAYMOND PROBST RAFFAELE COSTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' FOR THE ESTABLISHMENT OF AN ITALO-SWISS
CONSULTATIVE CULTURAL COMMISSION

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,
Desiring to expand cultural relations between the two countries, have agreed as

follows:

Article 1

An Italo-Swiss Consultative Cultural Commission shall be established with a
view to promoting cultural cooperation and exchanges of views on cultural issues of
mutual interest, particularly as regards cultural relations between the Republic and
the Cantons of Ticino and of Graubinden, on the one hand, and the cultural institu-
tions having their headquarters in Lombardy and Piedmont, on the other.

The following shall be considered to be cultural issues:
- The organization of cultural events, exhibits, performances and study seminars;
- The exchange of experience in the various cultural sectors: language and litera-

ture, the fine arts, music, theatre, cinematography, folklore, etc.
The Commission shall be composed of two delegations of six members each,

appointed by their respective Governments. It shall meet twice a year, alternately in
Switzerland and in Italy.

The Commission shall have no financial resources of its own and shall not
participate in the financing of cultural, scientific or artistic events. It may only make
recommendations.

Contacts between the two Governments in respect of the Commission and its
work shall take place through the diplomatic channel.

The Commission shall establish its rules of procedure.
The Commission shall be set up on a trial basis for a period of two years from

the entry into force of this Protocol. Before the end of the biennium, the two Parties
shall arrange to meet in order to consider the possibility of an extension.

Article 2

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Berne on 28 January 1982 in duplicate.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the Italian Republic:

[Signed - Signe'] [Signed - Signe

RAYMOND PROBST RAFFAELE COSTA

'Came into force on 28 January 1982 by signature, in accordance with article 2.
Vol. 1507, 1-25992
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2]

PROTOCOLE 3 POUR L'INSTITUTION D'UNE COMMISSION CUL-
TURELLE CONSULTATIVE ITALO-SUISSE

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la Rdpublique italienne,
Dans l'intention de d6velopper les relations culturelles entre les deux Pays, sont

convenus de ce qui suit :

Art. 1

Une Commission culturelle consultative italo-suisse est institu6e dans le but de
promouvoir la coop6ration culturelle et les 6changes d'opinions sur les probl~mes
culturels d'int6ret commun, en particulier pour ce qui conceme les rapports cul-
turels entre la R6publique et Canton du Tessin et le Canton des Grisons d'une part,
et les institutions culturelles si6geant en Lombardie et au Pi6mont d'autre part.

Sont consid6r6s probl~mes culturels :
- L'organisation de manifestations culturelles, d'expositions, de spectacles et de

s6minaires d'6tude;
- L'6change d'exp6riences dans les diff6rents secteurs de la culture : litt6rature et

langue, beaux arts, musiques, th6itre, cin6matographie, folklore, etc.
La Commission est compos6e de deux d616gations de six membres chacune

nomm6es par leur gouvemement respectif. Elle se r6unit deux fois par an, altema-
tivement en Suisse et en Italie.

La Commission n'a pas de ressources financires propres et ne participe pas au
financement de r6alisations culturelles, scientifiques ou artistiques. Elle peut seule-
ment formuler des recommandations.

Les contacts entre les deux gouvemements au sujet de la Commission et de ses
travaux ont lieu par voie diplomatique.

La Commission 6tablit son r~glement interne.
La Commission est constitu6e A titre exp6rimental pour une p6riode de deux

ans A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole. Avant l'6ch6ance de ces
deux ans, les deux parties conviennent de se r6unir pour examiner la possibilit6 de
son renouvellement.

Art. 2

Le pr6sent Protocole entre en vigueur A la date de la signature.
FAIT A Berne, le 28 janvier 1982, en deux exemplaires.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvernement
suisse : de la R6publique italienne:

RAYMOND PROBST RAFFAELE COSTA

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
- Entr6 en vigueur le 28 janvier 1982 par la signature, conform ment A I'article 2.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE SWISS FED-
ERAL COUNCIL AND THE
GOVERNMENT OF THE ITAL-
IAN REPUBLIC EXTENDING
THE PROTOCOL OF 28 JAN-
UARY 19822 FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF AN ITALO-
SWISS CONSULTATIVE
CULTURAL COMMISSION

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD I EN-
TRE LE CONSEIL FItD1tRAL
SUISSE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE
ITALIENNE PROROGEANT
LE PROTOCOLE DU 28 JAN-
VIER 19822 POUR L'INSTITU-
TION D'UNE COMMISSION
CULTURELLE CONSULTA-
TIVE ITALO-SUISSE

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

I

EIDGENOSSISCHES DEPARTEMENT
FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

DEPARTEMENT FEDERAL DES AFFAIRES tTRANGPRES

DIPARTIMENTO FEDERALE DEGLI AFFARI ESTERI

Berna, 27 gennaio 1984

Eccellenza,
Ho l'onore di riferirmi al Protocollo che l'Onorevole Sottosegretario di Stato

Costa ha firmato il 28 gennaio 1982, con il quale Z stata costituita la Commissione
culturale consultiva italo-svizzera.

Nel corso della seconda seduta di tale Commissione, tenuta a Locarno il 5 e
6 aprile 1983, 6 stata sollevata la questione di una possibile proroga del periodo di
prova della Commissione, attualmente di due anni secondo quanto indicato nel Pro-
tocollo. In tale occasione, le Parti hanno ritenuto auspicabile una proroga di altri due
anni.

In base a questi colloqui e per incarico del mio Governo, ho l'onore di proporLe
di prorogare di due anni il periodo di prova della Commissione culturale consultiva
e precisamente fino al 27 gennaio 1986.

Qualora il suo Governo concordi con tale proposta, la presente lettera e la sua
lettera di risposta costituiranno un accordo tra i nostri due Governi. Tale accordo
entrerA in vigore il 28 gennaio 1984.

Le sarei grato se volesse confermarmi l'accordo del Governi italiano su quanto
precede.

I Came into force on 28 January 1984, in accordance
with the provisions of the said letters.

2 See p. 331 of this volume.

I Entr6 en vigueur le 28janvier 1984, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 332 du pr6sent volume.
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Voglia gradire, Eccellenza, l'espressione della mia pifi alta considerazione.

EDOUARD BRUNNER

Direttore della Direzione
delle organizzazioni internazionali

S.E. Alessandro Cortese de Bosis
Direttore Generale per le Relazioni Culturali

del Ministero degli Affari Esteri
Roma

[TRANSLATION]

FEDERAL DEPARTMENT

FOR FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTIONI

DEPARTEMENT FEDERAL

DES AFFAIRES ITRANGERES

Berne,
27 January 1984

I have the honour to refer to the Pro-
tocol signed by Under-Secretary of State
Costa on 28 January 1982, by which the
Italo-Swiss Consultative Cultural Com-
mission was established.

In the course of the second session of
that Commission, held at Locarno on
5 and 6 April 1983, the question was
raised of a possible extension of the
Commission's trial period, currently a
two-year period under the provisions of
the Protocol. On that occasion, the par-
ties deemed an extension for another two
years to be desirable.

On the basis of these talks and on
instructions from my Government, I
have the honour to propose to you that
the trial period for the Consultative Cul-
tural Commission should be extended
for two years, until 27 January 1986.

If your Government agrees to such a
proposal, this letter and your letter in
reply shall constitute an Agreement
between our two Governments, which
shall enter into force on 28 January 1984.

Berne,
le 27 janvier 1984

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au pro-
tocole que M. Costa, Sous-Secr6taire
d'Etat, a sign6 le 28 janvier 1982, relatif A
l'institution d'une Commission cultu-
relle consultative italo-suisse.

A la deuxi~me session de la Commis-
sion culturelle consultative italo-suisse
tenue A Locamo les 5 et 6 avril 1983, a 6t6
soulevde la question d'une 6ventuelle
prorogation de la p6riode d'essai de la
Commission, qui est actuellement de
deux ann6es conform6ment au Proto-
cole. A ce sujet, les Parties contractantes
ont jug6 souhaitable une prorogation de
deux ans.

Sur la base de ces entretiens, je suis
charg6 par mon Gouvernement de vous
proposer que la p6riode d'essai de
la Commission culturelle consultative
italo-suisse soit prorog6e de deux ans,
autrement dit jusqu'au 27 janvier 1986.

Si cette proposition regoit l'agr6ment
de votre Gouvernement, je sugg~re que
la pr6sente lettre et votre r6ponse cons-
tituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur le
28 janvier 1984.
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I should be grateful if you would con-
firm that the Italian Government is in
agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

EDOUARD BRUNNER
Director

Office of International Organizations

His Excellency
Mr. Alessandro Cortese de Bosis

Director-General for Cultural Relations
of the Ministry of Foreign Affairs

Rome

Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer 'accord du Gou-
vernement italien A ce qui pr6c~te.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur
de la Direction des organisations

internationales,

EDOUARD BRUNNER

Son Excellence
M. Alessandro Cortese de Bosis

Directeur g~n~ral des relations cultu-
relies du Minist~re des affaires 6tran-
gires

Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENI

II

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTER!

Roma, 27 gennaio 1984

Eccellenza,

Ho l'onore di accusare ricevuta della sua lettera del seguente tenore:

[See letter I - Voir lettre I]

Ho l'onore di comunicarle l'accordo del Govemo italiano sul contenuto di tale
lettera.

Voglia gradire, Eccellenza, l'espressione della mia pitt alta considerazione.

[Signed - Signe

ALESSANDRO CORTESE DE Bosis

S.E. Edouard Brunner
Direttore delle Organizzazioni Internazionali

del Dipartimento Federale degli Affari Esteri
Berna
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[TRANSLATION]

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION]

MINISTERE

DES AFFAIRES ITRANGtRES

Rome,
27 January 1984

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the Italian Government is in agreement
with the contents of that letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALESSANDRO CORTESE DE Bosis

His Excellency
Mr. Edouard Brunner

Director for International Organizations
of the Federal Department for Foreign
Affairs

Berne

Rome,
le 27 janvier 1984

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre dont le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

Je vous confirme l'accord du Gouver-
nement italien A la proposition dnoncde
dans cette lettre.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

ALESSANDRO CORTESE DE BOSIS

Son Excellence
Monsieur Edouard Brunner

Directeur de la Direction des organi-
sations internationales du Ministre
f6d6ral des affaires 6trang~res

Berne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE SWISS FED-
ERAL COUNCIL AND THE
GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC CON-
CERNING THE PROTOCOL OF
28 JANUARY 19822 FOR THE
ESTABLISHMENT OF AN
ITALO-SWISS CONSULTATIVE
CULTURAL COMMISSION

ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE CONSEIL FEDERAL
SUISSE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE
1TALIENNE RELATIF AU
PROTOCOLE DU 28 JANVIER
19822 POUR L'INSTITUTION
D'UNE COMMISSION CUL-
TURELLE CONSULTATIVE
ITALO-SUISSE

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

I

DIPARTIMENTO FEDERALE DEGLI AFFARI ESTERI

o.301.1t.(3)-LC/hm

I1 Dipartimento federale degli affari esteri presenta i suoi complimenti all'Am-
basciata d'Italia e, in relazione al Protocollo firmato a Berna il 28 gennaio 1982 per
l'istituzione di una Commissione culturale consultiva italo-svizzera, ha l'onore di
informare l'Ambasciata d'Italia che il Consiglio federale 6 disposto, in conside-
razione dei buoni risultati raggiunti dalla Commissione stessa nel corso del periodo
sperimentale, a istituzionalizzare la Commissione che continuerA a riunirsi due volte
all'anno alternativamente in Svizzera e in Italia al fine di svolgere le funzioni indi-
cate dal Protocollo istitutivo.

Se il Governo della Repubblica Italiana accetta le suddette proposte, il Diparti-
mento ha r'onore di proporre che la presente nota e la sua risposta costituiscano un
accordo tra i due Governi in questa materia che entreri in vigore alla data della sua
risposta. Esso potrA essere denunciato in ogni momento per via diplomatica me-
diante un preavviso di sei mesi.

I1 Dipartimento federale degli affari esteri si avvale dell'occasione per rinnovare
all'Ambasciata d'Italia gli atti della sua pib alta considerazione.

Berna, il 17 aprile 1986

EDOUARD BRUNNER

Ambasciata d'Italia
Berna

I Came into force on 17 April 1986, the date of the note I Entr6 en vigueur le 17 avril 1986, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 See p. 331 of this volume. 2 Voir p. 332 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL DEPARTMENT

FOR FOREIGN AFFAIRS

o.30l.It.(3)-LC/hm

The Federal Department for Foreign
Affairs presents its compliments to the
Embassy of Italy and, with reference to
the Protocol signed at Berne on 28 Jan-
uary 1982 for the establishment of an
Italo-Swiss Consultative Cultural Com-
mission, has the honour to inform the
Embassy of Italy that the Federal Coun-
cil, in view of the good results obtained
by the Commission during the trial pe-
riod, is prepared to institutionalize the
Commission, which shall continue to
meet twice a year, alternately in Switzer-
land and in Italy, for the purpose of per-
forming the functions provided for in the
establishing Protocol.

Should the Government of the Italian
Republic accept the above proposals, the
Department has the honour to propose
that this note and its reply should consti-
tute an Agreement between the two Gov-
ernments on the matter, to enter into
force on the date of the reply. The Agree-
ment may be denounced at any time
through the diplomatic channel upon six
months' notice.

The Federal Department for Foreign
Affairs takes this opportunity, etc.

Berne, 17 April 1986

EDOUARD BRUNNER

Embassy of Italy
Berne

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

DEPARTEMENT FEDERAL

DES AFFAIRES 9TRANGhRES

o.30l .IL(3)-LChm

Le D6partement f6d6ral des affaires
6trangires pr6sente ses compliments A
I'Ambassade d'Italie et, se r6f6rant au
Protocole sign6 A Berne le 28 janvier 1982
pour l'institution d'une Commission cul-
turelle consultative italo-suisse, a l'hon-
neur d'informer l'Ambassade d'Italie
que le Conseil f6d6ral suisse, eu 6gard
aux bons r6sultats obtenus par la Com-
mission au cours de la p6riode exp6ri-
mentale, est dispos6 A institutionnaliser
la Commission, qui continuera A se r6u-
nir deux fois par ann6e, altemativement
en Suisse et en Italie afin de d6velopper
les activit6s indiqu6es dans ledit Proto-
cole.

Si le Gouvernement de la R6publique
italienne accepte les propositions pr6-
cit6es, le D6partement a l'honneur de
proposer que la pr6sente note et sa
r6ponse constituent un Accord entre les
deux Gouvernements en la matire, qui
entrera en vigueur A la date de la r6ponse.
Cet Accord pourra etre d6nonc6 en tout
temps par ]a voie diplomatique, moyen-
nant un pr6avis de six mois.

Le D6partement f6d6ral des affaires
dtrang~res saisit cette occasion pour re-
nouveler A l'Ambassade d'Italie l'assu-
rance de sa haute considdration.

Berne, le 17 avril 1986

EDOUARD BRUNNER

Ambassade d'Italie
Berne

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Swit-

zerland.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENI

II

AMBASCIATA D'ITALIA

BERNA

L'Ambasciata d'Italia presenta i suoi complimenti al Dipartimento federale
degli affari esteri ed ha l'onore di accusare ricevuta della Sua nota in data 17 aprile
1986 del seguente tenore:

[See note I - Voir note I]

L'Ambasciata d'Italia ha l'onore di comunicare al Dipartimento federale degli
affari esteri che il Governo italiano concorda su quanto precede.

L'Ambasciata d'Italia si avvale dell'occasione per rinnovare al Dipartimento
federale degli affari esteri gli atti della sua piai alta considerazione.

Berna, 17 aprile 1986

Dipartimento federale degli affari esteri
Berna

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF ITALY

BERNE

1855

The Embassy of Italy presents its
compliments to the Federal Department
for Foreign Affairs and has the honour
to acknowledge receipt of its note dated
17 April 1986, reading as follows:

[See note I]

The Embassy of Italy has the honour
to inform the Federal Department for
Foreign Affairs that the Italian Govern-
ment agrees to the foregoing.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

AMBASSADE D'ITALIE

BERNE

1855

L'Ambassade d'Italie pr6sente ses
compliments au D6partement f6d6ral
des affaires 6trangeres et a l'honneur
d'accuser r~ception de sa note du 17 avril
1986, qui a la teneur suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Italie a l'honneur de
communiquer au Ddpartement fedral
des affaires 6trangeres que le Gouverne-
ment italien est d'accord sur ce qui
pr6c~le.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2

Translation supplied by the Government of Swit-
zerland.
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The Embassy of Italy takes this oppor-
tunity, etc.

Beme, 17 April 1986

Federal Department for Foreign Affairs

Beme

L'Ambassade d'Italie saisit cette
occasion pour renouveler au Dparte-
ment f&tdral des affaires dtrang~res 'as-
surance de sa haute considdration.

Berne, le 17 avril 1986

Au Dpartement frd6ral des affaires
6trang~res

Berne

Vol. 1507, 1-25992



No. 25993

SWITZERLAND
and

ITALY

Agreement on procedures for instrument-assisted flights
approaching and departing from Lugano-Agno airport
(with annex). Signed at Rome on 11 November 1985

Authentic text: Italian.

Registered by Switzerland on 22 June 1988.

SUISSE
et

ITALIE

Accord concernant les procedures de vol aux instruments
pour l'approche et le depart ' l'aerodrome de Lugano-
Agno (avec annexe). Sign6 'a Rome le 11 novembre 1985

Texte authentique : italien.

Enregistrj par la Suisse le 22 juin 1988.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL CONSIGLIO FEDERALE DELLA CONFEDE-
RAZIONE SVIZZERA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA PER LE PROCEDURE STRUMENTALI DI ARRIVO E
PARTENZA DALL'AERODROMO DI LUGANO-AGNO (CON
ALLEGATO)

I1 Consiglio federale della Confederazione Svizzera e

I] Governo della Repubblica Italiana,

desiderando rafforzare e sviluppare ulteriormente i rapporti aeronautici esi-
stenti tra loro,

hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Gli aeromobili civili diretti verso l'aerodromo di Lugano-Agno e da esso pro-
venienti sono autorizzati ad utilizzare lo spazio aereo italiano nei limiti e con
le modalitA previste dall'Allegatol), che costituisce parte integrante del presente
accordo.

Articolo 2

Gli aeromobili di Stato italiani che utilizzano lo spazio aereo di cui all'art. 1 ed
al relativo allegato, conservano in ogni caso il diritto di prioritA sugli aeromobili civili
nello stesso spazio, a meno che questi ultimi non si trovino girt in una fase operativa
avanzata tale da non poter essere interrotta senza gravi rischi.

La notifica di prioritA verrA effettuata dall'ACC di Milano alia Torre di Lugano-
Agno.

A rticolo 3

Nella porzione di zona di controllo di Lugano-Agno in territorio italiano (vedi
allegato) la Confederazione Svizzera si assume la responsabilitA civile per eventuali
incidenti aerei inerenti alia procedura di arrivo e partenza strumentale dell'aero-
dromo di Lugano-Agno. Essa Z responsabile per eventuali danni a persone o cose a
terra o nell'aria connese alla procedura..

Articolo 4

L'Ufficio federale dell'aviazione civile svizzero e la Direzione Generale dell'
Aviazione Civile italiana stabiliranno di comune accordo i requisiti minimi per la
qualificazione dei piloti.

L'Ufficio federale dell'aviazione civile svizzero, sentito il parere della Di-
rezione Generale dell'Aviazione Civile italiana, definirA e pubblicherA le procedure
strumentali da e per l'aerodromo di Lugano-Agno.

I) Quest'Allegato pub essere consultato presso I'Ufficio federale dell'aviazione civile. Le procedure previste sono

pubblicate sotto forma adeguata nel Manuale d'informazioni aeronautiche (ALP).
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Articolo 5

Tra l'Azienda Autonoma di Assistenza al volo per il Traffico Aereo Generale e
I'Ufficio Federale dell'Aviazione Civile svizzero saranno stabiliti accordi per defi-
nire il volume di traffico e le norme di coordinamento operativo.

L'Azienda Autonoma di Assistenza al Volo per il traffico Aereo Generale sta-
bilirA il recupero dei costi relativi ai servizi di assistenza al volo forniti e calcolati in
base ai criteri applicati in situazioni analoghe. L'Ufficio Federale dell'Aviazione
Civile svizzero si impegna a ripianare la quota imputata sulla base di modalitA sta-
bilite tra le parti.

Articolo 6

Al fine di facilitare l'applicazione del presente accordo, e di dirimere eventuali
controversie, viene istituita un'apposita Commissione Mista, la cui composizione
nazionale sarh stabilita da ciascuna delle Parti contraenti. Detta Comnmissione Mista
si riunisce a richiesta di una delle Parti contraenti, previo ragionevole preavviso
scritto.

Articolo 7

Qualora non sia possibile dirimere eventuali controversie relative al presente
accordo in sede di Commissione Mista, esse dovranno essere regolate per via diplo-
matica.

Articolo 8

In caso di motivi riguardanti la sicurezza nazionale ed il mantenimento dell'or-
dine pubblico, la Parte italiana si riserva il diritto di sospendere temporaneamente
l'applicazione dell'articolo 1. Una tale valutazione 6 di competenza esclusiva delle
AutoritA italiane. La relativa notifica sarA effettuata immexdiatamente dall'ACC di
Milano alla Torre di Lugano-Agno e successivamente confermato per via diplo-
matica.

Articolo 9

I presente accordo ed il suo allegato saranno registrati presso l'Organizzazione
dell'Aviazione Civile internazionale (OACIICAO).

Saranno effettuate le notifiche previste dall'art. 38 della Convenzione relativa
all'Aviazione Civile Internazionale, stipulata a Chicago il 7 dicembre 1944.

Articolo 10

I1 presente accordo resterA in vigore per 5 anni e si intenderA rinnovato taci-
tamente per lo stesso periodo salvo denuncia scritta con un preavviso di tre mesi da
notificarsi per via diplomatica alla controparte ed all'OACTICAO.

Articolo 11

Gli aggiornamenti dell'allegato al presente accordo potranno essere diret-
tamente convenuti dalle autoritA aeronautiche civili delle Parti contraenti. Essi
entreranno in vigore dalla data della loro firma.

Articolo 12

Il presente accordo entrerb in vigore dalla data della sua firma.
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FATTO a Roma I'l I novembre 1985 in duplice originale in lingua italiana.

Per il Consiglio federale Per il Governo
della Confederazione Svizzera: della Repubblica Italiana:

GASPARD BODMER GIACOMO ATTOLICO
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ALLEGATO'

I Not published herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978 - Non publie ici, par application du paragraphe 2 de l'article 12, du riglement de
'Assemblde gtntrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en

dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblte gdnOrale en date du 19 dtcembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL COUNCIL OF THE
SWISS CONFEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC ON PROCEDURES FOR INSTRUMENT-
ASSISTED FLIGHTS APPROACHING AND DEPARTING FROM
LUGANO-AGNO AIRPORT (WITH ANNEX)

The Federal Council of the Swiss Confederation and

The Government of the Italian Republic,

Desiring to strengthen and develop air relations between their two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Civil aircraft approaching and departing from Lugano-Agno Airport shall be
authorized to use Italian airspace within the limits and according to the procedures
set forth in the Annex0) which forms an integral part of the present Agreement.

Article 2

Italian State aircraft using the airspace referred to in article 1 and in the Annex
shall at all times have priority over civil aircraft in the same space, unless the latter
are already in the advanced stages of a manoeuvre which cannot be broken off
without serious danger.

The regional control centre (ACC) in Milan shall inform the Lugano-Agno con-
trol tower of the priority assigned to each aircraft.

Article 3

Within that part of the Lugano-Agno control zone which is situated in Italian
territory (see Annex), the Swiss Confederation shall assume third-party responsibil-
ity in connection with any air incidents inherently arising out of the procedure for
instrument-assisted approaches to and departures from Lugano-Agno airport. It
shall be responsible for any damage to property or injury to persons whether on the
ground or in the air, resulting from the procedures.

Article 4

The Swiss Federal Civil Aviation Office and the Italian Directorate-General for
Civil Aviation shall by mutual agreement establish the minimum requirements for
qualification as a pilot.

Following consultations with the Italian Directorate-General for Civil Aviation,
the Swiss Federal Civil Aviation Office shall define and publish the procedures for
instrument-assisted approaches to or departures from Lugano-Agno Airport.

() This Annex may be consulted at the Federal Civil Aviation Office. The procedures laid down therein are
published in an appropriate form in the Aeronautical Information Publication (AIP).

I Came into force on 11 November 1985 by signature, in accordance with article 12.
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Article 5

Agreements shall be concluded between the Azienda Autonoma di Assistenza
al volo per il Traffico Aereo Generale (Flight Support Bureau for General Air Traf-
fic) and the Swiss Federal Civil Aviation Office to establish the volume of traffic and
the procedures for coordinating operations.

The Azienda Autonoma di Assistenza al volo per il Traffico Aereo Generale
shall establish procedures for the reimbursement of the costs relating to flight sup-
port services supplied, calculated on the basis of the criteria applied in similar cir-
cumstances. The Swiss Federal Civil Aviation Office undertakes to pay the portion
due from it on the basis of the procedures established between the Parties.

Article 6

In order to facilitate the implementation of the present Agreement and to settle
any disputes, a Mixed Commission shall be established; each Contracting Party
shall determine its national representation. This Mixed Commission shall meet
within a reasonable period of time at the request of one of the Contracting Parties.

Article 7

Any disputes relating to the present Agreement which the Mixed Commission
is unable to resolve shall be settled through the diplomatic channel.

Article 8

For reasons of national security and the maintenance of public order, Italy
reserves the right to suspend temporarily the applicability of Article 1, at the sole
discretion of the Italian authorities. The Milan regional control centre will imme-
diately inform the Lugano-Agno control tower in such an event, and this notification
will subsequently be confirmed through the diplomatic channel.

Article 9

The present Agreement and its Annex shall be registered with the International
Civil Aviation Organization (ICAO).

The notifications provided for in article 38 of the Convention on International
Civil Aviation, concluded in Chicago on 7 December 1944,1 shall be given.

Article 10

The present Agreement shall remain in force for five years and shall be automat-
ically renewed for a further period of five years unless one of the Contracting Parties
denounces it three months in advance, in writing, through the diplomatic channel, to
the other Contracting Party and to ICAO.

Article 11

Modifications to the Annex to the present Agreement may be agreed directly by
the civil aviation authorities of the two Contracting Parties, and shall enter into force
on the date of their signature.

i United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol.418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
and vol. 1175, p. 297.
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Article 12

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Rome, on 11 November 1985, in duplicate in Italian.

For the Federal Council
of the Swiss Confederation:

GASPARD BODMER

For the Government
of the Italian Republic:

GIACOMO ATTOLICO
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ANNEX I

'Not published herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ACCORD3 ENTRE LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFDt-
RATION SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE ITALIENNE CONCERNANT LES PROCItDURES DE VOL
AUX INSTRUMENTS POUR L'APPROCHE ET LE DEPART
L'A1tRODROME DE LUGANO-AGNO (AVEC ANNEXE)

Le Conseil f&6ral de la Conf6ddration suisse et

Le Gouvemement de la R6publique italienne,

D6sireux de renforcer et de d6velopper les rapports a6ronautiques existant
entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les a6ronefs civils en provenance et A destination de l'a6rodrome de Lugano-
Agno sont autoris6s A utiliser l'espace a6rien italien dans les limites et selon les
modalitAs pr6vues A l'annexe') qui constitue partie int6grante du present Accord.

Article 2

Les a6ronefs d'Etat italiens qui utilisent l'espace a6rien mentionn6s A I'article
premier et A l'annexe, ont en tout cas la priorit6 sur les a6ronefs civils 6voluant dans
le m~me espace, A moins que ces derniers ne soient d6jA dans une phase d'op6ration
avanc6e ne pouvant 8tre interrompue sans qu'il en r6sulte de graves risques.

L'ACC (Centre de contr6le r6gional) de Milan notifiera la priorit6 A la tour de
contr6le de Lugano-Agno.

Article 3

Dans la partie de la zone de contr6le de Lugano-Agno sur le territoire italien
(voir annexe), la Conf&i6ration suisse assume la responsabilit6 civile A l'6gard
d'6ventuels incidents a6riens inh6rents i la procedure d'approche et de d6part aux
instruments de l'a6rodrome de Lugano-Agno. Elle est responsable d'6ventuels dom-
mages r6sultant de la proc&Iure, survenus aux personnes ou aux choses, au sol ou
dans l'air.

Article 4

L'Office fgd6ral de l'aviation civile suisse et la Direction ggn6rale de I'aviation
civile italienne 6tabliront d'un commun accord les exigences minimales requises
pour la qualification des pilotes.

1) Cette annexe peut 6tre consult6e aupr~s de I'Office fdddral de I'aviation civile. Les proc&lures qui y sont pr~vues
sont publi~es sous forme appropri6e dans la Publication d'information a6ronautique (AIP).

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entr6 en vigueur le I I novembre 1985 par la signature, conform6ment A 'article 12.
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Apr~s avoir consult6 la Direction g6n6rale de l'aviation civile italienne, l'Office
f6d6ral de l'aviation civile suisse d6finira et publiera les procddures de vol aux ins-
truments en provenance et A destination de l'adrodrome de Lugano-Agno.

Article 5
Des accords seront conclus entre 1'<< Azienda Autonoma di Assistenza al

volo per il Traffico Aereo Generale > et l'Office f6d6ral de l'aviation civile suisse
afin de d6finir le volume du trafic et les normes de coordination des op6rations.
L'<< Azienda Autonoma di Assistenza al volo per il Traffico Aereo Generale > 6ta-
blira le recouvrement des coots relatifs aux services d'assistance au vol foumis et
calcul6s sur la base des crit~res appliqu6s dans de semblables situations. L'Office
f6d6ral de l'aviation civile suisse s'engage A r6gler la quote-part due sur la base des
modalit6s dtablies entre les Parties.

Article 6
Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord et de trancher d'6ventuels

diff6rends, une Commission mixte sera cr66e, chacune des Parties contractantes
fixera sa composition nationale. Cette Commission mixte se r6unira dans un d6lai
raisonnable A la demande de l'une des Parties contractantes.

Article 7
Au cas oii des diff6rends relatifs au pr6sent Accord n'auraient pu atre r6solus

par la Commission mixte, ils seront r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 8
Pour des raisons relevant de ]a s6curit6 nationale et du maintien de l'ordre

public, la Partie italienne se r6serve le droit de suspendre, A titre temporaire, l'appli-
cation de l'article premier. L'appr6ciation de la situation est de la comp6tence exclu-
sive des Autorit6s italiennes. L'ACC de Milan notifiera imm&tiatement un avis dans
ce sens A la tour de contr6le de Lugano-Agno, la notification sera ensuite confirm6e
par la voie diplomatique.

Article 9

Le pr6sent Accord et son annexe seront d6pos6s aupris de l'Organisation de
1'Aviation civile internationale (OACIICAO).

On effectuera les notifications pr6vues h l'article 38 de la Convention relative A
l'aviation civile internationale, conclue A Chicago le 7 d6cembre 19441.

Article 10

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera renouvel6
tacitement pour la m~me p6riode A moins que l'un des Etats contractants remette,
par la voie diplomatique, une d6nonciation 6crite avec un prdavis de trois mois A
l'autre Etat contractant et a I'OACI (ICAO).

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocolesamendantcette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 11

Les mises A jour de l'annexe au prdsent Accord pourront etre directement con-
venues par les autorit6s adronautiques civiles des deux Parties contractantes. Elles
entreront en vigueur A la date de leur signature.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Rome, le 11 novembre 1985, en deux exemplaires originaux en langue
italienne.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse: de la R6publique italienne:

GASPARD BODMER GIACOMO ATTOLICO
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ANNEXE'1

I Non publi6e ici, par application du paragraphe 2 de 'article 12, du riglement de I'Assembl6e g6ndrale destind
A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de I'Assemblde g~n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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ACCORD' ENTRE LE CONSEIL FI-DJtRAL SUISSE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE
RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE VOYA-
GEURS ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Conseil f6ddral suisse et le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jor-
danie, appel6s ci-apr~s « Parties contractantes ,

D6sireux de faciliter les transports de voyageurs et de marchandises par route
entre les deux pays, et en transit par leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent aux transports de voyageurs et
de marchandises, dont la provenance ou la destination du transport se situe sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, ainsi qu'en transit par leurs territoires,
effectu6s au moyen de v6hicules immatricul6s dans le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 2. DIFINITIONS

Pour les besoins du pr6sent accord :

a. Le terme « transporteur d6signe une personne physique ou morale qui, soit
en Suisse, soit au Royaume Hach6mite de Jordanie, a le droit d'effectuer des trans-
ports de voyageurs et/ou de marchandises par route, pour le compte de tiers ou pour
son compte propre, conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur dans son
pays. Le terme de « transporteur d'une Partie contractante sera interpr6t6 en con-
sdquence.

b. Le terme « v6hicule pour voyageurs d6signe un v6hicule routier A propul-
sion m6canique qui est :
(i) Fabriqu6 ou adapt6 pour 8tre utilis6 sur les routes en vue du transport de voya-

geurs et qui a plus de huit sikges non compris celui du conducteur, et
(ii) Immatricul6 et autoris6 A effectuer des transports de voyageurs sur le territoire

d'une des Parties contractantes.
c. Le terme « vdhicule pour marchandises > ddsigne un v6hicule routier A pro-

pulsion m6canique qui est :
(i) Fabriqu6 ou adaptd pour 8tre utilis6 sur les routes en vue du transport de mar-

chandises,
(ii) Immatricul6 et autoris6 A effectuer des transports de marchandises sur le terri-

toire d'une des Parties contractantes, et

Entr6 en vigueur le 23 novembre 1987, soit le trenti~me jour ayant suivi fa date de la derni re des notifications par
lesquelles les Parties s'dtaient inform6es (les 7 et 24 octobre 1987) qu'elles s'6taient conform6es aux prescriptions
n6cessaires, conforndment au paragraphe I de I'article 12.
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(iii) Temporairement admis sur le territoire de l'autre Partie contractante pour le
transport international de marchandises livrdes ou collectes A n'importe quel
point de ce territoire ou en transit par celui-ci;

et n'importe quelle remorque ou semi-remorque qui remplit les conditions (i) et (iii)
de cet alin~a et qui est utilis6e par un transporteur d'une Partie contractante; si une
remorque ou semi-remorque et son engin de traction remplissent tous les deux les
conditions de cet alin~a, ils sont consid~rds comme un seul v6hicule.

Article 3. TRANSPORT DE VOYAGEURS

1. Les transports de voyageurs sont soumis au r6gime de I'autorisation pr~a-
lable.

2. Les transports occasionnels de voyageurs remplissant les conditions sui-
vantes sont exempt6s d'autorisation :

a. Transport de m~mes voyageurs par le meme v6hicule pendant tout un
voyage, dont les points de depart et d'arriv6e sont situ~s dans le pays d'immatricu-
lation du v6hicule, aucun voyageur n'dtant pris en charge ou ddpos6 le long du
parcours ou A des arrets situ~s en dehors dudit pays (circuit A porte ferm6e); ou

b. Transport d'un groupe de voyageurs d'un endroit situ6 dans le pays d'im-
matriculation du v6hicule un endroit situ6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, le v~hicule quittant b vide ce territoire pour le pays d'immatriculation; ou

c. Transport en transit pr~sentant un caractre occasionnel.

Article 4. TRANSPORT DE MARCHANDISES

1. Dans les cas suivants et r6serve faite du deuxi;me alin~a du pr6sent article,
tout transporteur d'une Partie contractante ale droit d'importer temporairement un
v6hicule vide ou charg6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux fins de
transporter des marchandises :

a. Entre n'importe quel lieu du territoire d'une Partie contractante et n'importe
quel lieu du territoire de l'autre Partie contractante; ou

b. En transit par le territoire de 'autre Partie contractante;
c. Entre le territoire de l'autre Partie contractante et le territoire d'un pays tiers

ou entre le territoire d'un pays tiers et le territoire de l'autre Partie contractante, A
condition que le v6hicule transite, au cours de ce voyage, par le pays dans lequel il
est immatricul6.

2. La prise en charge de marchandises sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante est soumise aux dispositions l~gales de cette autre Partie contractante.

Article 5. APPLICATION DE LA L9GISLATION NATIONALE

Pour toutes les mati~res qui ne sont pas r~gl~es par cet accord, les transporteurs
et les conducteurs de vhicules d'une Partie contractante se trouvant sur le territoire
de l'autre Partie contractante sont soumis aux prescriptions nationales en vigueur
dans cette derni~re.

Article 6. INTERDICTION DES TRANSPORTS INTRIEURS

1. Les transporteurs ne sont pas autorisds h effectuer des transports routiers
de voyageurs ou de marchandises entre deux points situ6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante.
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2. Nonobstant la disposition du premier alinda ci-dessus, des transports int6-
rieurs peuvent 6tre effectuds, pour autant que l'on obtienne A l'avance, moyennant
certaines conditions, l'autorisation des autoritds compdtentes du pays dans lequel le
service sera effectua.

Article 7. INFRACTIONS

1. Lorsqu'un transporteur, son conducteur ou un de ses aides, se trouvant sur
le territoire de l'autre Partie contractante, enfreint les dispositions de cet accord,
I'autorit6 compdtente de la Partie contractante du territoire sur lequel l'infraction a
6t6 commise, informe l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante des cir-
constances de l'infraction, sans pr6judice des sanctions ldgales pouvant 8tre appli-
qu6es sur son propre territoire.

2. En cas d'une quelconque infraction dont il est question au premier alin6a
de cet article, les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle elle a eu lieu peuvent demander aux autoritds comp~tentes de l'autre Partie
contractante :

a. D'adresser un avertissement au transporteur concern que toute autre
infraction commise peut conduire, sur le territoire oit l'infraction a eu lieu, t l'inter-
diction d'entrde des v6hicules qu'il poss~de ou qu'il utilise;

b. De notifier au transporteur l'interdiction temporaire ou pernanente d'entr6e
de ses vdhicules sur le territoire de l'autre Partie contractante. La dur6e de l'inter-
diction est fix6e par l'autorit6 comp6tente.

3. L'autorit6 saisie d'une telle demande de la part des autoritds de l'autre
Partie contractante accede A cette demande et informe sans retard les autoritds de
l'autre Partie contractante des mesures prises.

4. En cas d'accidents de la route ou d'autres incidents, les autorit~s com-
pdtentes du pays oil ces accidents ou incidents ont eu lieu enverront, sur demande,
au propridtaire du vdhicule ou aux autorit6s compdtentes de l'autre Partie contrac-
tante tous les documents ou r6sultats de l'enqute judiciaire et toutes les donn6es
clarifiant l'dv6nement.

Article 8. AUTORITfS COMP9TENTES

1. Les Parties contractantes ddsignent r&ciproquement les autoritds chargdes
de l'application de cet accord.

2. Lesdites autoritds examinent et s'efforcent ensemble de rdsoudre les pro-
blmes d6coulant de l'application du pr6sent accord.

Article 9. MODALIT9S D'APPLICATION

Un protocole relatif aux modalitds d'application du pr6sent accord est 6tabli en
meme temps que ce dernier.

Article 10. COMMISSION MIXTE

1. Les autoritds compdtentes des Parties contractantes instituent une com-
mission mixte compos6e de repr6sentants des deux Parties contractantes pour sur-
veiller l'application du pr6sent accord et pour faire face aux obstacles qui pourraient
l'entraver. Cette commission mixte se r6unit A la demande des autoritds compdten-
tes de i'une ou de l'autre des Parties contractantes.
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2. A la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, la commis-
sion se r6unit alternativement, A une date mutuellement agr66e, sur le territoire de
chacune des Parties contractantes.

3. La commission est, en outre, comp6tente pour modifier le protocole men-
tionnd A l'article 9.

4. Au besoin, les d6cisions de la commission mixte seront sujettes A I'appro-
bation des autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

5. Les problmes restant sans solution seront r6solus par la voie diploma-
tique.

Article 11. EXTENSION DE L'ACCORD
Ak LA PRINCIPAUT9 DE LIECHTENSTEIN

Conform6ment A la demande formelle de la Principaut6 de Liechtenstein, l'ac-
cord 6tend ses effets audit pays aussi longtemps qu'il restera li6 A la Suisse par un
trait6 d'union douani~re.

Article 12. ENTRAE EN VIGUEUR ET DURPE DE VALIDITI

1. Chaque Partie contractante notifiera par 6crit A I'autre Partie contractante
qu'elle s'est conform6e aux prescriptions relatives A la mise en vigueur de cet accord
sur son territoire. Cet accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de la
derni~re notification.

2. L'accord restera en vigueur pour une p~riode d'une annie apr~s son entree
en vigueur. I restera ensuite en vigueur tant qu'il ne sera pas d6nonc6 par l'une des
Parties contractantes moyennant un pr6avis 6crit de trois mois A 'autre Partie con-
tractante.

EN FOI DE QUOI les soussignds, d~iment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 cet accord.

FAIT A Berne, le 3 septembre 1984 en deux originaux, en langues franqaise,
arabe et anglaise.

En cas de divergence sur l'interprtation des dispositions, le texte anglais fait
foi.

Pour le Conseil fdAdral Pour le Gouvernement
suisse: du Royaume Hach6mite

de Jordanie:

[Signe [Signe]

PIERRE AUBERT HANI KHALIFEH
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PROTOCOLE

En conformit6 de l'article 9 de l'accord entre le Conseil f6d6ral suisse et le
Gouvemement du Royaume Hach6mite de Jordanie relatif aux transports interna-
tionaux de voyageurs et de marchandises par route sign6 fA Berne, le 3 septembre
1984, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

1) Transports de voyageurs (article 3)

a) Services r~guliers

i. Le r6gime des transports rfguliers entre les deux Parties contractantes sera
approuv6 d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux Parties con-
tractantes. Est consid6r6 comme service r6gulier, le transport de voyageurs selon
une fr&luence d6termin6e sur un parcours donn6 et oft des voyageurs peuvent 8tre
pris en charge ou d6pos6s A des arrts d6terniin6s.

ii. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante sont responsables
de l'octroi de l'autorisation pour le trongon du parcours situ6 sur le territoire de
cette Partie contractante.

iii. Les autorit6s comp6tentes s'accorderont sur les modalit6s de la d6livrance
de l'autorisation, soit sur sa dur6e, la fr6quence des voyages, les horaires et les tarifs
A appliquer, ainsi que sur tous les d6tails en vue d'une exploitation sans heurt et
efficace des services r6guliers.

iv. La demande pour l'obtention d'une autorisation doit 6tre pr6sent6e par 6crit
aux autorit6s comp6tentes du pays d'immatriculation du v6hicule.

v. En cas d'approbation de la demande d'autorisation dont il est question dans
l'alinfa iv ci-dessus, les autorit6s compftentes de l'autre Partie contractante doivent
8tre inform6es en cons&juence et la demande ainsi que les documents contenant
toutes les particularit6s (proposition d'horaire, tarifs, itinfraire, p6riode d'exploita-
tion et d6but du service) doivent 6tre transmis pour approbation par cette dernifre
Partie contractante. Les autorit6s comp6tentes peuvent demander A ce que d'autres
renseignements leur soient fournis.

Une telle demande doit 8tre trait6e dans un dflai n'exc6dant pas quatre mois A
compter dfs la date oft elle a 6t6 pr6sent6e.

b) Les services non couverts par l'alin6a a ci-dessus font l'objet d'une autori-
sation qui doit etre demand6e par le transporteur d'une Partie contractante. Cette
demande est soumise aux autorit6s comp6tentes du pays d'immatriculation, qui la
transmettent, pour approbation, aux autoritfs comp6tentes de l'autre Partie con-
tractante.

c) Dispositions ginirales

Les autorit6s comp6tentes informent les autoritds comp6tentes de l'autre Partie
contractante en leur adressant une copie de l'autorisation d61ivr6e.

L'autorisation doit se trouver f bord des vfhicules et 8tre pr6sentfe sur de-
mande des organes de contr6le.

Une liste contenant les noms et la nationalit6 des voyageurs doit se trouver f
bord des v6hicules pour voyageurs. Cette liste doit etre pr6sent6e sur demande des
autoritfs comp6tentes des Parties contractantes.
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Sur pr6sentation d'une justification, les vdhicules pour voyageurs destin6s A
remplacer des v6hicules endommag6s ou tombds en panne sont dispens6s de 'auto-
risation pr6alable, A condition que le v6hicule endommag6 ou tomb6 en panne soit
r~export6 ou d6truit sous le contr6le de la douane.

2) Autoritis compitentes

Les autorit6s comp6tentes pour l'application de I'accord sont:

Pour la Suisse et la Principaut6 de Liechtenstein :

Le D6partement f6d6ral des transports, des communications et de 1'6nergie
Office f6d6ral des transports
CH-3003 Berne
T616phone Berne 61 41 11
T61ex 33179 eav ch

Pour le Royaume Hach6mite de Jordanie:

Ministry of Transport
P.O. Box 35214
Amman/Jordan
T616phone 41461, 41462, 41485
T61ex 21541 motjo

3) Poids et dimensions des v4hicules

a) Les caract6ristiques techniques des v6hicules effectuant les transports
internationaux de voyageurs ou de marchandises seront conformes aux lois et dis-
positions en vigueur dans le territoire oii le v6hicule est immatricul6.

b) Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule, destine b effectuer un transport
sur le territoire de l'autre Partie contractante, d6passent les normes l6gales applica-
bles dans cette Partie contractante, une autorisation sp6ciale des autorit6s com-
p6tentes de cette derni~re Partie contractante est n6cessaire. Les 6moluments y
relatifs seront pergus.

4) Visas d'entrge

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6livreront des visas d'en-
tr6e valides pour six mois et pour plusieurs voyages A chaque conducteur et aide
effectuant un transport international de voyageurs ou de marchandises, conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux 16gislations nationales.

5) Rigime douanier

a) Les carburants et lubrifiants contenus dans les r6servoirs normaux des
v6hicules import6s temporairement seront admis en franchise des droits et taxes
d'entr6e et sans prohibitions ni restrictions d'importation.

b) Les Parties contractantes peuvent exiger que les pices de rechange impor-
t6es pour servir A ]a r6paration d'un v6hicule d6jA import6 temporairement soient
plac6es sous le couvert d'un titre d'importation temporaire appropri6. Les pices
remplac6es seront d6douan6es, r6export6es ou d6truites sous le contr6le de la
douane.

c) Tous les v6hicules suisses, effectuant des transports internationaux en Jor-
danie, doivent avoir A bord un document douanier d'admission temporaire 6manant
des autorit6s comp6tentes du Royaume Hach6mite de Jordanie (carnet de passage
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en douane ou triptyque), tel qu'il est pr6vu dans les conventions douani~res interna-
tionales en la matire. Les autoritds suisses renoncent au carnet de passage ou trip-
tyque.

d) Lorsque le transport international de marchandises n'est pas effectu6 sous
le couvert d'un carnet TIR, la l6gislation nationale de la Partie contractante con-
cern6e est applicable.

e) L'6quipage d'un v6hicule est autoris6 A importer avec lui temporairement en
franchise et sans licence d'importation ses effets personnels et l'outillage de r6para-
tion normalement transport6 dans le v6hicule.

6) Redevances et taxes

Les redevances, taxes et p6ages pergus sur les transports routiers internatio-
naux effectu6s par des entreprises de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie seront conformes A la I6gislation appliqu6e par cette derniire.

7) Assurance des vihicules

Les v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
doivent avoir A bord une assurance responsabilit6 civile valable pour toute la dur6e
de leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie contractante.

FAIT A Berne, le 3 septembre 1984 en deux originaux, en langues frangaise,
arabe et anglaise.

En cas de divergence sur l'interpr6tation des dispositions, le texte anglais fait
foi.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvernement
suisse: du Royaume Hach6mite

de Jordanie:
[Signe] [Signel

PIERRE AUBERT HANI KHALIFEH
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSEN-
GERS AND GOODS BY ROAD

The Swiss Federal Council and the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan, hereinafter called the "Contracting Parties";

Desiring to facilitate the international transport of passengers and goods by
road between their two countries and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF APPLICATION

The provisions of the present Agreement shall be applied to the passengers and
goods transport operations whose origin or destination is located within the terri-
tory of one of the Contracting Parties and in transit through their territories by
means of vehicles registered in the territory of the other Contracting Party.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
a. The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either

Switzerland or the Hashemite Kingdom of Jordan is authorised in accordance with
the relevant national laws and regulations to engage in the international transport of
passengers and/or goods by road for hire or reward or on his own account, and
references to a carrier of a Contracting Party shall be construed accordingly;

b. The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road
vehicle which is:
(i) Manufactured or adapted for use and used on the roads for the carriage of

passengers and has more than eight seats not including the driver's seat; and
(ii) Registered and licensed for the carriage of passengers in the territory of one of

the Contracting Parties;
c. The term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehi-

cle which is:
(i) Manufactured or adapted for use and used on the roads for the carriage of

goods;
(ii) Registered and licensed for the carriage of goods in the territory of one of the

Contracting Parties; and
(iii) Temporarily admitted into the territory of the other Contracting Party for the

purpose of the international carriage of goods for delivery at, or collection from,
any point in that territory or in transit through that territory;

'Came into force on 23 November 1987, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications by
which the Contracting Parties had informed each other (on 7 and 24 October 1987) that the necessary measures had been
taken, in accordance with article 12 (1).
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and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (i) and (iii) of this paragraph
and is operated by a carrier of one Contracting Party; if a trailer or semi-trailer and
its towing vehicle both fulfil the conditions of this paragraph, the combination shall
be regarded as one vehicle.

Article 3. PASSENGER TRANSPORT

1. Passenger transport operations are subject to the previous licensing regime.

2. The occasional carriage of passengers under the following cases shall be
exempted from permits:

a. Transport of passengers by the same vehicle, along the whole journey, in
which the points of origin and destination fall within the territory of the Contracting
Party where the vehicle is registered and through the route or in the case of a stop-
over outside the said country no passenger leaves or enters the vehicle (closed door
tours), or

b. Transport of a group of passengers from a point in the country where the
vehicle is registered to a point in the territory of the other Contracting Party pro-
vided that the vehicle leaves that territory with no passengers on board for the
territory of registration, or

c. On a transit of occasional character.

Article 4. GOODS TRANSPORT

1. Carriers of one of the Contracting Parties have the right to admit tempo-
rarily an unladen or loaded vehicle to the territory of the other Contracting Party to
perform transport operations in the following cases, taking into consideration the
reserve made in paragraph (2) of this article:

a. Between any point in the territory of one Contracting Party and any point in
the territory of the other Contracting Party;

b. In transit through the territory of the other Contracting Party;

c. Between the territory of the other Contracting Party and the territory of a
third country or between the territory of a third country and the territory of that
other Contracting Party, provided that in the course of its journey the vehicle passes
in transit through the territory in which it is registered.

2. The operation of picking up goods at a point in the territory of the other
Contracting Party, should be in accordance with the laws and regulations applied by
that other Contracting Party.

Article 5. APPLICATION OF NATIONAL LEGISLATION

For all matters not regulated by this Agreement, carriers and drivers of vehicles
of one Contracting Party are submitted to the national provisions in force on the
territory of the other Contracting Party while they are in the territory of the latter.

Article 6. PROHIBITION OF INTERNAL TRANSPORTATION

1. Carriers are not permitted to perform transports by road of passengers or
goods between two points located on the territory of the other Contracting Party.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) above, local transport may
be undertaken, subject to obtaining prior permission under special conditions from
the competent authority of the country in which the service is to be carried out.

Article 7. VIOLATIONS

1. If a carrier, his driver or any of his assistants of one Contracting Party, when
in the territory of the other Contracting Party, infringes any provision of this Agree-
ment, the competent authority of the Contracting Party in whose territory the
infringement occurs may, without prejudice to any lawful sanction applicable in its
own territory, inform the competent authority of the other Contracting Party of the
circumstances of the infringement.

2. In the event of any infringement referred to in paragraph (1) of this Article,
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement
occurs may request the competent authority of the other Contracting Party:

a. To issue a warning to the carrier concerned, that any subsequent infringe-
ments may lead to a refusal of entry of vehicles he owns or operates in the territory
of the Contracting Party where the infringement occurred;

b. To notify the carrier that the entry of his vehicles in the territory of the other
Contracting Party has been prohibited temporarily or permanently for such period
as may be specified by the competent authorities.

3. The competent authority receiving any such request from the authorities of
the other Contracting Party shall comply therewith and shall as soon as possible
inform the other competent authority of the measures taken.

4. In case of road accidents or other incidents, the competent authority of the
country where these accidents or incidents have taken place shall, on request, for-
ward to the owner of the vehicle, or to the competent authority of the other Con-
tracting Party, all documents or results of the judicial examination and all available
data clarifying the event.

Article 8. COMPETENT AUTHORITIES

1. The Contracting Parties shall notify each other of the authorities responsi-
ble for the implementation of this Agreement.

2. The said competent authorities of the Contracting Parties shall jointly con-
sider and try to solve any problems arising from the application of this Agreement.

Article 9. IMPLEMENTATION AND APPLICATION

A protocol concerning the ways and means of implementing the present Agree-
ment is concluded simultaneously with this Agreement.

Article 10. JOINT COMMITTEE

1. A Joint Committee shall be constituted from the representatives of the two
Contracting Parties to supervise the application of this Agreement, and to deal with
any obstacles which might impede such application. The Joint Committee shall con-
vene upon the request of the competent authorities of either Contracting Party.

2. At the request of either Contracting Party, the Joint Committee shall meet
at a mutually convenient time, alternately in the territory of each Contracting Party.
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3. The Joint Committee is furthermore authorized to modify the Protocol
mentioned in Article 9.

4. If necessary, the decisions of the Joint Committee shall be subject to the
approval of the competent authorities of the Contracting Parties.

5. Unsolved problems will be settled through diplomatic channels.

Article 11. EXTENSION OF THE AGREEMENT
TO THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN

In accordance with a formal request of the Principality of Liechtenstein, the
provisions of this Agreement are extended to the said country as long as the Cus-
toms Union Treaty concluded with Switzerland remains in force.

Article 12. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF VALIDITY

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing
that the measures necessary for giving effect to this Agreement in their territory have
been taken. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date
of the latter of these notifications.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry
into force. Thereafter, it shall remain in force unless it is terminated by either Con-
tracting Party giving three months' notice thereof in writing to the other Contracting
Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in Bern on 3 September 1984 in two originals, each in French, Arabic and
English languages.

In case of alternative interpretations, the English text shall prevail.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the Hashemite Kingdom

of Jordan:
[Signed] [Signed]

PIERRE AUBERT HANI KHALIFEH
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PROTOCOL

In accordance with Article 9 of the Agreement between the Swiss Federal
Council and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan regarding inter-
national transport of passengers and goods by road signed in Bern on 3 September
1984 the two Contracting Parties have agreed as follows:

1) Passenger transport (Article 3)

a) Regular services

i. Regular services between the two Contracting Parties or through the territory
of either one shall be approved jointly by the competent authorities of the Con-
tracting Parties. Regular services mean services which provide for the carriage of
passengers at specified frequency along specified routes, whereby passengers may
be taken up and set down at predetermined stopping points.

ii. The competent authorities of each Contracting Party shall be responsible for
issuing the permit for that portion of the itinerary which is performed in the territory
of that Contracting Party.

iii. The competent authorities shall jointly determine the conditions of issue of
the permit, namely its duration, the frequency of the transport operations, the time-
table and the scale of tariffs to be applied as well as any other details necessary for
the smooth and efficient operation of the regular services.

iv. The application for a permit shall be addressed in written form to the com-
petent authorities of the country of registration of the vehicle.

v. Should the issuing of the permit referred to in paragraph iv above be
approved, the competent authorities of the other Contracting Party shall be notified
accordingly, and the application shall be passed to that Contracting Party for
approval, together with documents containing the necessary particulars (proposed
timetables, tariffs and route, the period during which the service is to operate and the
date of commencement of the service). The competent authorities may require fur-
ther particulars, to be furnished as they wish.

Such application shall be decided upon within a period not exceeding four
months as from the date at which the application has been presented.

b) Any other service not covered by paragraph a) above is subject to licensing
which takes place upon request of the carrier of one Contracting Party. This request
is submitted to the competent authority of the country of registration, which shall
pass it to the competent authority of the other Contracting Party for approval.

c) General provisions

The competent authorities inform the competent authorities of the other Con-
tracting Party by sending a copy of the delivered permit.

The permit shall be kept in the vehicle and presented to the controlling author-
ities upon request.

Th6 passenger vehicle shall have on board a list showing the names and the
nationality of passengers. This list shall be produced on demand by the competent
authorities of the Contracting Parties.
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By presenting a justification, passenger vehicles for the purpose to supersede
damaged or failed vehicles are admitted without previous permit, provided that the
damaged or failed vehicle shall be re-exported or destroyed under Customs control.

2) Competent authorities (Article 8)

Competent authorities designated for the implementation of the Agreement
shall be as follows:

For Switzerland and the Principality of Liechtenstein:

Federal Department of Transport, Communications and Energy
Swiss Federal Office of Transport
CH-3003 Berne
Telephone Berne 61 41 11
Telex 33179 eav ch

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

Ministry of Transport
P.O. Box 35214
Amman/Jordan
Telephone Amman 41461, 41462,41485
Telex 21541 motjo

3) Weights and dimensions of the vehicles

a. The technical conditions of vehicles carrying out the international transport
of passengers or goods shall be determined in accordance with the laws and regula-
tions in force in the territory in which the vehicle is registered.

b. If the weight or dimensions of any vehicle, intended to be used for a trans-
port in the territory of the other Contracting Party, exceeds the lawful norms applied
by the competent authorities of the latter Contracting Party, a special authorization
is needed from the competent authorities of the latter Contracting Party. Relating
charges will be levied.

4) Entry visas

The appropriate authorities of the Contracting Parties shall issue entry visas
valid for six months and for several trips to each driver and assistant undertaking the
international transport of passengers or goods in accordance with the provisions of
this Agreement and the relevant national laws and regulations.

5) Customs formalities

a. The fuel and oil which is in the ordinary supply tanks of the vehicle entering
temporarily on the territory of the other Contracting Party shall be exempted from
import duties and charges and shall not be subject to import prohibitions and limi-
tations.

b. The Contracting Parties can require an appropriate temporary admission
title for spare parts imported for the repair of a vehicle, already admitted tempo-
rarily. Replaced parts shall be duty paid, re-exported or destroyed under customs
control.

c. All Swiss vehicles undertaking international transport to Jordan shall be
accompanied by customs temporary admission documents (carnet de passage en
douane or triptyque), as provided for in the corresponding international customs
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conventions, issued by the appropriate authorities of the Hashemite Kingdom of
Jordan. Swiss competent authorities do not require "carnet de passage" or -trip-
tyque".

d. If the international goods transport is not covered by a TIR carnet, the
provisions of the internal legislation of the Contracting Party concerned shall be
applicable.

e. The crew of the vehicle shall be allowed to import temporarily with them,
without paying customs duties and free of prior import licence, their personal effects
and repair tools normally carried in the vehicle.

6) Charges and taxes

Taxes, charges and road use service charges on international road transport
operations performed by carriers of one of the Contracting Parties in the territory of
the other Contracting Party, shall be in accordance with the legislation applied by the
other Contracting Party.

7) Insurance of vehicles

Vehicles registered in the territory of one Contracting Party while being in the
territory of the other Contracting Party must carry a valid third party insurance
throughout their stay in the territory of the other Contracting Party.

DONE in Bern on 3 September 1984 in two originals, each in French, Arabic and
English languages.

In case of alternative interpretations, the English text shall prevail.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the Hashemite Kingdom

of Jordan:

[Signed] [Signed]

PIERRE AUBERT HANI KHALIFEH
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SWITZERLAND
and

THAILAND

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annexes). Signed at Bangkok on
22 November 1984

Authentic texts: French, Thai and English.

Registered by Switzerland on 22 June 1988.

SUISSE
et

THAILANDE

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires res-
pectifs et au-del (avec annexes). Signe a Bangkok le
22 novembre 1984

Textes authentiques : frangais, thai et anglais.

Enregistri par la Suisse le 22 juin 1988.
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ACCORD1 ENTRE LE CONSEIL F1tD1tRAL SUISSE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS ET AU-DELA

Le Conseil ffd6ral suisse et le Gouvernement du Royaume de Thailande, con-
sid6rant que la Conf6dfration suisse et le Royaume de Thailande sont parties A la
Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A ]a signature A Chi-
cago le 7 d6cembre 19442,

Ddsireux de conclure un Accord additionnel A cette Convention en vue d'6tablir
des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DFINITIONS

1. Pour l'application du pr6sent Accord, b moins que le contexte n'en dispose
autrement :

a. L'expression « Convention signifie la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et com-
prend toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de cette Convention et tout
amendement aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 en
tant que ces annexes et amendements sont applicables pour les deux Parties Con-
tractantes;

b. L'expression « autorit6s a6ronautiques signifie, en ce qui concerne la
Suisse, l'Office f6d6ral de l'aviation civile et, en ce qui concerne le Royaume de
Thailande, le Ministre des communications ou, dans les deux cas, toute personne ou
tout organisme autoris6 A exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es
auxdites autorit6s;

c. L'expression « entreprise d6sign6e signifie une entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties Contractantes a d6sign6e, conform6ment A l'article 6 du
pr6sent Accord, pour exploiter les services adriens convenus;

d. L'expression c tarif > signifie les prix qui doivent 8tre pay6s pour le trans-
port des passagers, des bagages et des marchandises, et les conditions dans
lesquelles ils s'appliquent, y compris les commissions et autres r6mun6rations
suppl6mentaires pour l'6mission ou la vente de titres de transport, except6 les
r6mundrations et conditions relatives au transport des envois postaux.

2. L'Annexe fait partie int6grante du present Accord. Toute r6f6rence A l'Ac-
cord concerne 6galement l'Annexe, A moins qu'une disposition contraire ne le pr6-
voie express6ment.

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1987, date de 1'6change des notes (effectu6 les 6 f6vrier 1986 et 12 novembre 1987)
confirmant son approbation selon les procedures 16gales des Parties contractantes, conform6ment I'article 22.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention. voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 

29 7
.
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Article 2. OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits
sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens sur les routes
sp6cifi6es aux tableaux figurant A l'Annexe. Ces services et ces routes sont d6nom-
m6s ci-apr~s << services convenus )) et << routes sp6cifi6es .

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie Contractante jouira dans l'exploitation de services a6riens interna-
tionaux :

a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante;

b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c. Du droit d'embarquer et de d6barquer sur ledit territoire, aux points sp6ci-
fi6s A l'Annexe du pr6sent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises et
des envois postaux t destination ou en provenance de points sur le territoire de
l'autre Partie Contractante;

d. Du droit d'embarquer et de d6barquer sur le territoire du pays tiers, aux
points sp6cifi6s A l'Annexe du pr6sent Accord, des passagers, des bagages, des mar-
chandises et des envois postaux A destination ou en provenance des points sp6cifi6s
i 'Annexe du pr6sent Accord sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne conf6rera A Fen-
treprise d6sign6e d'une Partie Contractante le droit d'embarquer contre r6mun6ra-
tion, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des bagages, des
marchandises et des envois postaux destin6s bL un autre point du territoire de cette
autre Partie Contractante.

4. Si, par suite d'un conflit arm6, de catastrophes naturelles, de troubles poli-
tiques ou d'un d6veloppement pr6judiciable, l'entreprise d6sign6e d'une Partie Con-
tractante n'est pas A m~me d'exploiter un service sur ses routes normales, l'autre
Partie Contractante s'efforcera de faciliter la poursuite de l'exploitation de ce ser-
vice en r6tablissant ces routes de fagon appropri6e.

Article 3. EXERCICE DES DROITS

1. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie Contractante jouira de possibilit6s
6gales et 6quitables pour transporter, sur les services convenus, le trafic embarque
sur le territoire de l'une des Parties Contractantes et d6barqu6 sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, ou vice versa, et devra consid6rer comme ayant un
caractire suppl6mentaire le trafic embarqu6 ou d6barqu6 sur le territoire de l'autre
Partie Contractante de ou vers des points de la route desservie. L'entreprise d6si-
gn6e de chaque Partie Contractante, en offrant de la capacit6 pour le transport du
trafic embarqu6 sur le territoire de l'autre Partie Contractante et d6barqu6 en des
points sur les routes sp6cifi6es, ou vice versa, prendra en consid6ration l'int6rat
primordial de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante A ce trafic, afin de
ne pas porter indfiment pr6judice A cet int6ret de cette derniire entreprise.

2. Les services convenus assurds par l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
Contractante seront en relation 6troite avec les besoins de transport du public sur les
routes sp6cifi6es, et chacun aura pour objectif primordial d'offrir une capacit6 pro-
pre A satisfaire les demandes de transport de passagers, de marchandises et d'envois
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postaux embarquds ou ddbarquds sur le territoire de la Partie Contractante qui a
ddsign6 l'entreprise.

3. L'offre de transport de passagers, de marchandises et d'envois postaux
embarquds sur le territoire de l'autre Partie Contractante et ddbarquds en des points
dans des pays tiers sur les routes spdcifides, ou vice versa, sera conforme au principe
gdndral selon lequel ]a capacit6 doit 8tre adaptde :

a. Aux besoins du trafic embarqu6 ou ddbarqu6 sur le territoire de la Partie
Contractante qui a ddsign6 l'entreprise;

b. Aux besoins du trafic de la rdgion traversde, compte tenu des autres services
adriens 6tablis par des entreprises des Etats situds dans la rdgion; et

c. Aux exigences d'une exploitation dconomique d'un service long courrier.

Article 4. APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante rdgissant sur son territoire
'entrde et ]a sortie des adronefs affectds A la navigation adrienne internationale ou

les vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'entreprise ddsi-
gnde de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante rdgissant sur son territoire
l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, dquipages, bagages, marchandises ou
envois postaux - tels que ceux qui concernent les formalitds d'entrde, de sortie,
d'dmigration et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires - s'appliqueront
aux passagers, dquipages, bagages, marchandises ou envois postaux transportds par
les adronefs de l'entreprise ddsignde de rautre Partie Contractante pendant que
ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Dans ]'application des lois et r~glements mentionnds au prdsent article,
aucune Partie Contractante n'aura le droit d'accorder de prdfdrence A sa propre
entreprise par rapport A 'entreprise ddsignde de l'autre Partie Contractante.

Article 5. SI1CURIT9 DE L'AVIATION

Les Parties Contractantes conviennent de s'entraider le plus possible aux fins
de prdvenir les ddtournements d'adronefs et les sabotages dirigds contre les adro-
nefs, les adroports et les installations de navigation adrienne, ainsi que les menaces
contre la sdcuritd de 'aviation. Elles prendront en considdration les dispositions de
sdcuritd dtablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale. S'il se produit
des incidents ou des menaces de ddtournement ou de sabotage contre des adronefs,
des adroports ou des installations de navigation adrienne, les Parties Contractantes
s'entraideront en facilitant la communication des mesures visant A mettre fin rapide-
ment et sfirement A ces incidents ou menaces. Chaque Partie Contractante accueil-
lera favorablement toute requte de l'autre Partie Contractante visant A prendre des
mesures spdciales de sdcuritd pour ses adronefs ou ses passagers afin de faire face A
une menace particuli~re.

Article 6. DtSIGNATION ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de ddsigner une entreprise de
transport adrien pour exploiter les services convenus. Cette ddsignation fera l'objet
d'une notification dcrite entre les autoritds adronautiques des deux Parties Contrac-
tantes.
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2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les
autoritds a6ronautiques qui ont requ la notification de d6signation accorderont sans
d6lai A l'entreprise d6signde par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploi-
tation n6cessaire.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante pourront exiger que
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A m~me de
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s
par lesdites autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux confor-
m6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser d'accepter la d6signa-
tion d'une entreprise de transports a6riens et d'accorder l'autorisation d'exploita-
tion pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ou d'imposer telles conditions
qui lui semblent n6cessaires pour 'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 2 du
pr6sent Accord, lorsque ladite Partie Contractante ne posswde pas la preuve qu'une
part pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appar-
tiennent A la Partie Contractante d6signant l'entreprise ou A des ressortissants de
celle-ci.

5. D~s r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
pr6sent article, l'entreprise d6sign6e pourra h tout moment exploiter tout service
convenu, Ai condition qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 14
du pr6sent Accord soit en vigueur.

Article 7. R-VOCATION ET SUSPENSION

DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
Contractante, des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, si :

a. Cette entreprise ne peut pas prouver qu'une part pr6pond6rante de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise appartiennent A la Partie Contrac-
tante d6signant l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b. Cette entreprise n'a pas observ6 ou a enfreint les lois et r~glements de la
Partie Contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. Un tel droit ne pourra tre exerc6 qu'apris consultation avec l'autre Partie
Contractante,_ moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions
pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements.

Article 8. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie Contractante durant la p6riode ob ils sont en vigueur, A condition que les
exigences sur la base desquelles ces certificats ou licences ont W d6livr6s ou recon-
nus valables soient 6gales ou sup6rieures aux normes minimales qui pourraient etre
6tablies en vertu de la Convention.
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2. Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit de refuser de
reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les bre-
vets d'aptitude et les licences d6livr6s ' ses propres ressortissants ou valid6s par
l'autre Partie Contractante ou par tout autre Etat.

Article 9. EXONtRATION DES DROITS ET TAXES

1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise d6sign6e
d'une Partie Contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux de bord, leurs
r6serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les den-
r6es alimentaires, les boissons et les tabacs, seront exon6r6s, A l'entr6e dans le terri-
toire de l'autre Partie Contractante, de tous droits ou taxes, A condition que ces
6quipements, rdserves et provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur
r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits et taxes, A l'exception des
redevances perques en raison de services rendus :

a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans
les limites fix6es par les autorit6s comp6tentes de ladite Partie Contractante et des-
tin6es A la consommation A bord des a6ronefs employ6s en service international par
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante;

b. Les pieces de rechange et les 6quipements normaux de bord, import6s sur le
territoire d'une Partie Contractante pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs
employ6s en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs
employ6s en service international par l'entreprise d6sign6e d'une Partie Contrac-
tante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s sur la partie du
trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6t6
embarqu6s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-
ments se trouvant A bord des a6ronefs employ6s par l'entreprise d6sign6e d'une
Partie Contractante ne pourront 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie
Contractante qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ce territoire. En
ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'h ce
qu'ils soient r6export6s ou aient regu une autre destination conform6ment aux r~gle-
ments douaniers.

Article 10. TRANSIT DIRECT

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le territoire d'une
Partie Contractante et ne quittant pas la zone de I'a6roport qui leur est r6serv6e
seront soumis au plus A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exondr6s des taxes et des droits, y compris des droits de douane.

Article 11. TAXES D'UTILISATION

1. Chaque Partie Contractante s'efforcera de veiller A ce que les taxes d'utili-
sation qui sont impos6es ou qui peuvent 8tre impos6es par ses autorit6s comp6tentes
A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante soient 6quitables et raison-
nables. Ces taxes seront fond6es sur des principes de saine 6conomie.

2. Les taxes pay6es pour l'utilisation des a6roports et des installations et ser-
vices de navigation a6rienne offerts par une Partie Contractante A l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie Contractante ne seront pas sup6rieures A celles qui doivent
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8tre paydes par les a~ronefs nationaux affect6s des services intemationaux
r6guliers.

Article 12. ACTIVIT9S COMMERCIALES

1. L'entreprise ddsign6e d'une Partie Contractante aura le droit, conform6-
ment aux lois et r~glements de l'autre Partie Contractante relatifs A 1'entr6e, au
s6jour et A 'emploi, d'6tablir et de maintenir des repr6sentations sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, lesquelles repr6sentations pourront inclure du person-
nel de gestion, de vente, du personnel technique et op6rationnel et d'autres sp6cia-
listes n6cessaires A l'exploitation des services convenus.

2. Pour l'activit6 commerciale, le principe de la r6ciprocit6 est applicable. Les
autorit6s comp6tentes de chaque Partie Contractante prendront toutes les mesures
permettant d'assurer que les repr6sentations de l'entreprise d6sign6e de l'autre Par-
tie Contractante peuvent exercer leurs activit6s d'une mani~re convenable.

3. En particulier, chaque Partie Contractante accorde A l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie Contractante le droit de vendre directement et A la discr6tion de
l'entreprise, par l'interm6diaire de ses agents, des titres de transport a6rien sur son
territoire. Chaque entreprise aura le droit de vendre de tels titres de transport, et
toute personne sera libre d'acheter ces titres de transport, en devises de ce territoire
ou, sous rdserve des lois et riglements nationaux, en devises librement convertibles
d'autres pays.

Article 13. CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

Chaque Partie Contractante accordera A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
Contractante le droit de transf6rer librement les exc6dents de recettes sur les
d~penses, r6alis6s par cette entreprise en rapport avec le transport de passagers, de
bagages, de courrier et de marchandises dans le territoire de la premiere Partie Con-
tractante. Le transfert sera effectud au taux officiel lorsqu'il existe; en l'absence
d'un tel taux, au taux 6quivalent A celui appliqu6 au moment de la r6alisation des
recettes. Si ces transferts sont r6gl6s par un accord sp6cial entre les Parties Contrac-
tantes, celui-ci sera applicable.

Article 14. TARIFS

1. Les tarifs que chaque entreprise d6sign6e devra appliquer en relation avec
les transports en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie Con-
tractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments
d6terminants, comprenant le cooit de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les car-
act6ristiques de chaque service et les tarifs perqus par d'autres entreprises de trans-
port a6rien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties Contrac-
tantes, lesquelles tiendront compte, si n6cessaire, des tarifs appliques par les autres
entreprises de transport adrien desservant tout ou partie de la meme route. Un tel
accord sera, si possible, en conformit6 avec les d6cisions telles qu'elles sont appli-
cables dans le cadre de ]a proc6dure de fixation des tarifs, dtablie par l'organisme
international qui formule des propositions en cette mati~re.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit6s afronau-
tiques des Parties Contractantes au moins soixante jours avant la date propos6e
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pour leur introduction. Dans des cas spdciaux, ce d61ai pourra 8tre rduit, sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s. Apr~s r6ception des tarifs soumis, les auto-
ritds a6ronautiques les 6tudieront-dans un d6lai raisonnable. Les autorit6s adronau-
tiques pourront annoncer aux autres autorit6s a6ronautiques un report de la date
propos6e pour l'introduction des tarifs. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les auto-
rit6s adronautiques d'une Partie Contractante notifient leur non-approbation.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A une entente, ou si les tarifs
ne sont pas approuvds par les autorit6s adronautiques d'une Partie Contractante, les
autorit6s adronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de fixer les
tarifs par accord mutuel. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, ces n6gocia-
tions commenceront dans un d6lai de trente jours apr~s qu'il est manifestement
6tabli que les entreprises ddsign6es ne peuvent arriver A une entente sur les tarifs ou
apr~s que les autorit6s adronautiques d'une Partie Contractante ont notifi6 aux auto-
rit6s adronautiques de l'autre Partie Contractante leur non-approbation concernant
les tarifs.

5. A d6faut d'accord, le diffdrend sera soumis A la proc6dure pr6vue A l'arti-
cle 18 ci-apris.

6. Les tarifs 6tablis en conformit6 avec les dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment
aux dispositions du pr6sent article.

7. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante s'efforceront de
s'assurer que les entreprises d6sign6es se conforment aux tarifs fix6s et d6pos6s
aupr~s des autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes et aux lois et r~gle-
ments r6gissant cette mati~re.

Article 15. PR9SENTATION DES HORAIRES

1. L'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante fournira aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie Contractante des informations concernant la nature
du service, les horaires, les types d'avions, y compris la capacit6 mise A disposition
sur chacune des routes sp6cifi6es ainsi que toute autre indication que les autorit6s
a6ronautiques sont en droit de demander afin de s'assurer que les exigences du
pr6sent accord sont dfiment respect6es. Ladite entreprise fera parvenir ces informa-
tions des que possible et, en tout cas, soit trente jours avant le d6but d'un service
convenu, voire d'une modification quelconque, soit trente jours apr~s la r6ception
d'une demande 6manant des autorit6s a6ronautiques.

2. L'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante devra requ6rir l'autorisa-
tion des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante pour les vols sup-
pl6mentaires qu'elle veut effectuer sur les services convenus en dehors des horaires
approuv6s.

Article 16. STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes se communique-
ront, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements analo-
gues relatifs au trafic sur les services convenus.

Article 17. CONSULTATIONS

Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, demander des consulta-
tions pour tout probl~me relatif au pr6sent Accord. De telles consultations devront
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commencer dans un d61ai de soixante jours A partir de la date A laquelle l'autre Partie
Contractante aura requ la demande, A moins que les Parties Contractantes n'en
soient convenues autrement.

Article 18. RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend survient entre les Parties Contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront tout d'abord de la r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes n'aboutissent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir soit de soumettre le diff6rend A une personne
ou A un organisme, soit, A la demande de l'une des Parties Contractantes, de le
soumettre A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, un arbitre 6tant
d6sign6 par chaque Partie Contractante et le troisi6me 6tant nomm6 par les deux
premiers arbitres ainsi choisis.

Chacune des Parties Contractantes nommera un arbitre dans le d6lai de
soixante jours A partir de la date de r6ception, par une Partie Contractante, de la
notification faite par l'autre, par la voie diplomatique, de la demande d'arbitrage du
diff6rend et le troisi~me arbitre sera d6signd dans une autre p6riode de trente jours.
Si l'une des Parties Contractantes n6glige de d6signer un arbitre dans le ddlai fix6, ou
si le troisi~me arbitre n'est pas nommd dans la p6riode sp6cifide, le Prdsident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra 8tre requis, par
chaque Partie Contractante, de d6signer un ou des arbitres, selon les exigences du
moment. Au cas oii le Pr6sident serait de la nationalit6 de l'une des deux Parties
Contractantes ou s'il ne peut remplir ses fonctions pour tout autre motif, son rem-
plagant proc6dera A la d6signation pr6vue. Le troisiRme arbitre sera un ressortissant
d'un Etat tiers et prdsidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties Contractantes ou l'entreprise ddsign6e d'une Partie
Contractante n6glige de se conformer A une d6cision rendue en vertu du paragra-
phe 2 du pr6sent article, et aussi longtemps qu'il en sera ainsi, 'autre Partie Contrac-
tante pourra, selon le cas, restreindre, retirer ou r6voquer tous droits ou privileges
accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie Contractante en d6faut ou a son
entreprise d6signde.

Article 19. MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord et qu'une telle modification est agr66e par
l'autre Partie Contractante, elle entrera en vigueur apr6s avoir 6t6 confirm6e par un
6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications de l'Annexe du prdsent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes. Elles se-
ront appliqudes provisoirement d~s le jour oii elles auront td convenues et entreront
en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es par un dchange de notes diploma-
tiques.

3. Dans le cas de la conclusion d'une convention g6n6rale multilat6rale rela-
tive au transport a6rien, A laquelle chacune des Parties Contractantes serait li6e, le
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pr6sent Accord serait amend6 afin d'8tre conforme aux dispositions de cette con-
vention.

Article 20. D&NONCIATION

1. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier par 6crit A
I'autre Partie Contractante sa d6cision de mettre un terme au pr6sent Accord. Cette
notification sera communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2. L'accord prendra fin au terme d'une p6riode d'horaire, un d61ai de douze
mois devant s'etre 6coul6 apr~s r6ception de la notification, A moins que la d6non-
ciation ne soit retirde d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie Contractante, la
notification sera r6put6e lui &re parvenue quatorze jours apris ]a date A laquelle
l'Organisation de l'aviation civile internationale en aura requ communication.

Article 21. ENREGISTREMENT AUPRtS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement ult6rieur seront enregistr6s aupris de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera approuv6 par chaque Partie Contractante conformd-
ment aux proc6dures 16gales et entrera en vigueur A la date A laquelle cette approba-
tion aura 6td confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT A Bangkok, le vingt-deux novembre 1984 en double exemplaire, en langues
tha'e, frangaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvernement
suisse : du Royaume de Tha'lande:
[Signe] [Signel

G6n6ral de l'Arm6e
de l'Air

ARMIN KAMER SIDDHI SAVETSILA
Ambassadeur Extraordinaire Ministre

et Pl6nipotentiaire des Affaires Etrangires
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Tableau I

Routes sur lesquelles l'entreprise d6sign6e par la Thailande peut exploiter des services
a6riens :

Points
de depart

Points
intermFdiaires

Points
en Suisse

Points
au-dela

de la Suisse

Thaflande Deux points dans le sous-continent indien
Deux points au Moyen-Orient
Deux points en Europe

Un point en Suisse

Tableau II

Routes sur lesquelles l'entreprise d6sign6e par ia Suisse peut exploiter des services
a6riens :

Points
de dipart

Points
intermddiaires

Points
en Thailande

Points
au-deld

de la Thailande

Suisse Deux points en Europe
Deux points au Moyen-Orient
Deux points dans le sous-continent indien

Un point en Thailande Trois points

NOTES. 1. Des points sur les routes sp6cifi~es peuvent, A la convenance des entre-
prises d6sign6es, ne pas Ptre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux, A
condition que les services convenus sur la route d6butent A un point situ6 sur le territoire de
la Partie Contractante qui a ddsign6 l'entreprise de transport adrien.

2. Chaque entreprise d6sign6e peut terminer n'importe lequel des services convenus
sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

3. Sous r6serve du consentement des autoritds a6ronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante, l'entreprise ddsign6e peut desservir des points non mentionn~s, A condition qu'il ne soit
pas exercd de droits de trafic entre ces points et le territoire de cette Partie Contractante.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Swiss Federal Council and the Government of the Kingdom of Thailand,
Considering that the Swiss Confederation and the Kingdom of Thailand are

parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective terri-
tories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment
of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof so far as those annexes
and amendments are applicable for both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the
Federal Office for Civil Aviation and, in the case of the Kingdom of Thailand, the
Minister of Communications or in both cases any person or body, authorized to
exercise the functions presently assigned to the said authorities;

c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated, in accordance with Article 6 of the present Agreement, for the opera-
tion of the agreed air services;

d) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which these prices apply, including
commission charges and other additional remuneration for agency or sale of trans-
portation documents but excluding remuneration and conditions for the carriage of
mail.

2. The Annex forms an integral part of the present Agreement. All references
to the Agreement shall include the Annex unless explicitly agreed otherwise.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of operating air services on the

I Came into force on 12 November 1987, the date of the exchange of notes (effected on 6 February 1986 and
12 November 1987) confirming its approval in compliance with the legal procedure of the Contracting Parties, in
accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol.418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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routes specified in the schedules of the Annex. Such services and routes are herein-
after called "agreed services" and "specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating international air services:

a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) The right to embark and disembark in the said territory at the points speci-
fied in the Annex of the present Agreement passengers, baggage, cargo and mail
destined for or coming from points in the territory of the other Contracting Party;

d) The right to embark and disembark in the territory of third countries at the
points specified in the Annex of the present Agreement passengers, baggage, cargo
and mail destined for or coming from points in the territory of the other Contracting
Party, specified in the Annex of the present Agreement.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the privilege of embarking, in the terri-
tory of the other Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that Con-
tracting Party.

4. If because of armed conflict, natural calamities, political disturbances or
disruptive developments, the designated airline of one Contracting Party is unable
to operate a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its
best efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
rearrangements of such routes.

Article 3. EXERCISE OF RIGHTS

1. The designated airline of each Contracting Party shall have fair and equal
opportunity to carry on the agreed services traffic embarked in the territory of one
Contracting Party and disembarked in the territory of the other Contracting Party or
vice versa and shall regard as being of supplementary character traffic embarked or
disembarked in the territory of the other Contracting Party to and from points en
route. The designated airline of each Contracting Party in providing capacity for the
carriage of traffic embarked in the territory of the other Contracting Party and dis-
embarked at points on the specified routes or vice versa shal take into consideration
the primary interest of the designated airline of the other Contracting Party in such
traffic so as not to affect unduly that interest of the latter airline.

2. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting
Party shall be closely related to the requirements of the public for transportation on
the specified routes, and each shall have as its primary objective the provision of
capacity adequate to meet the demands to carry passengers, cargo and mail
embarked or disembarked in the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline.

3. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail embarked in the
territory of the other Contracting Party and disembarked at points in third countries
on the specified routes or vice versa shall be made in accordance with the general
principle that capacity shall be related to:
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a) The requirements of traffic embarked or disembarked in the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

b) The requirements of traffic of the area through which the airline passes, after
taking account of other air services established by airlines of the States situated in
the area; and

c) The requirements of economical through airline operation.

Article 4. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated airline of the
other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or
mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as
customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew, baggage, cargo or
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
while they are within the said territory.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to its own airline with
regard to the designated airline of the other Contracting Party in the application of
the laws and regulations provided for in this Article.

Article 5. AVIATION SECURITY

The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a
view to preventing hijackings and sabotage to aircraft, airports and air navigation
facilities and threats to aviation security. They shall have regard to security provi-
sions established by the International Civil Aviation Organization. When incidents
or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air navigation facilities
occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating the communica-
tion of measures intended to terminate such incidents or threats rapidly and safely.
Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the
other for special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular
threat.

Article 6. DESIGNATION AND OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for the
purpose of operating the agreed services. Such designation shall be effected by
virtue of a written notification between the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties.

2. The aeronautical authorities which have received the notification of desig-
nation shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant
without delay to the designated airline of the other Contracting Party the necessary
operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the opera-
tion of international air services by the said authorities in conformity with the pro-
visions of the Convention.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraphs 1 and 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary for the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agree-
ment, whenever the said Contracting Party has no proof that a preponderant part of
the ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorization, provided for under para-
graph 2 of this Article, the designated airline may at any time operate the agreed
services, provided that tariffs established in accordance with the provisions of Arti-
cle 14 of the present Agreement are in force.

Article 7. REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the designated airline of the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights, if:

a) The said airline cannot prove that a preponderant part of its ownership and
effective control are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals, or

b) The said airline fails to comply with or has infringed the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

c) The said airline fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

2. Such a right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party, unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions provided for under paragraph 1 of this Article is essential to prevent further
infringements of laws and regulations.

Article 8. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the period of
their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party, provided that
the requirements under which such certificates or licences were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established pur-
suant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
as valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency
and licences granted to or rendered valid for its own nationals by the other Con-
tracting Party or by any other State.

Article 9. EXEMPTION OF DUTIES AND TAXES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of one
Contracting Party, as well as their normal board equipment, supplies of fuel and
lubricants and aircraft stores including food, beverages and tobacco carried on
board such aircraft, shall, on entering into the territory of the other Contracting
Party, be exempt from all duties or taxes, provided such equipment, supplies and
stores remain on board the aircraft until they are re-exported.
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2. There shall also be exempt from the same duties and taxes with exception
of charges corresponding to the services rendered:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party,
within the limits fixed by the competent authorities of the said Contracting Party,
and intended for use on board the aircraft operated on an international service by
the designated airline of the other Contracting Party;

b) Aircraft spare parts and normal board equipment imported into the territory
of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operated on inter-
national services;

c) Fuel and lubricants destined for the designated airline of one Contracting
Party to supply aircraft operated on international services, even when these supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they have been taken on board.

3. The normal board equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that territory. In such a case, they may be
placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 10. DIRECT TRANSIT

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall
at the utmost be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from duties and taxes, customs duties included.

Article 11. USER CHARGES

1. Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure that user charges
imposed or permitted to be imposed by its competent authorities on the designated
airline of the other Contracting Party are just and reasonable. They shall be based on
sound economic principles.

2. Charges for the use of airport and air navigation facilities and services
offered by one Contracting Party to the designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those which have to be paid by national aircraft
operating on scheduled international services.

Article 12. COMMERCIAL ACTIVITIES

1. The designated airline of one Contracting Party may, in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and
employment, bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party
managerial, sales, technical, operation and other specialist staff required for the
operation of the agreed services.

2. For the commercial activities the principle of reciprocity shall apply. The
competent authorities of each Contracting Party will take all necessary steps to
ensure that the representations of the airline designated by the other Contracting
Party may exercise its activities in an orderly manner.
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3. In particular, each Contracting Party grants to the designated airline of the
other Contracting Party the right to engage in the sale of air transportation in its
territory directly and, at the airline's discretion, through its agents. Each airline shall
have the right to sell such transportation, and any person shall be free to purchase
such transportation in the currency of that territory or, subject to the national laws
and regulations, in freely convertible currencies of other countries.

Article 13. CONVERSION AND TRANSFER OF REVENUES

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure
earned by that airline in the territory of the first Contracting Party in connection
with the carriage of passengers, baggage, mail and cargo. Such transfer shall be at the
official rate of exchange, where such a rate exists or otherwise at a rate equivalent to
that at which the receipts were earned. If such transfers are regulated by a special
agreement between the Contracting Parties, this special agreement shall apply.

Article 14. TARIFFS

1. The tariffs to be applied by each designated airline in connexion with
any transportation to and from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit, the characteristics of each service and
the tariffs charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be
established by mutual agreement by the designated airlines of both Contracting
Parties, and if necessary taking into account the tariffs applied by the other airlines
operating over the whole or part of the same route. Such agreement shall, where
possible, be guided by such decisions as are applicable under the tariff conference
procedure of the international body which formulates proposals in this matter.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least sixty days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this time limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities. Upon receipt of the submission of the tariffs, the
aeronautical authorities shall consider such tariffs without undue delay. The aero-
nautical authorities may notify the other aeronautical authorities of an extension of
the proposed date of tariffs introduction. No tariff shall come into force if the aero-
nautical authorities of either Contracting Party is dissatisfied with it.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment. Unless otherwise agreed such negotiations shall begin within thirty days from
the date when it is ascertained that the designated airlines cannot agree upon the
tariffs or the aeronautical authorities of one Contracting Party have notified the
aeronautical authorities of the other Contracting Party of their disapproval of the
tariffs.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to the procedure
provided for in Article 18 hereafter.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this Article.
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7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exercise their
best efforts to ensure that the designated airlines conform to the agreed tariffs filed
with the aeronautical authorities of the Contracting Parties as well as to the laws or
regulations in this regard.

Article 15. TIME-TABLE SUBMISSION

1. As long in advance as practicable, but not less than thirty days, before the
introduction of an agreed service or any modification thereof, or within thirty days
after receipt of a request from the aeronautical authorities the designated airline of
one Contracting Party shall provide to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party information regarding the nature of service, time-tables, types of air-
craft including the capacity provided on each of the specified routes and any further
information as may be required to satisfy the aeronautical authorities of the other
Contracting Party that the requirements of this Agreement are being duly observed.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved time-table it has
to request prior permission from the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.

Article 16. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall supply each
other, on request, with periodic statistics or other similar information relating to the
traffic carried on the agreed services.

Article 17. CONSULTATIONS

Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
days from the date the other Contracting Party receives the request, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. DISPUTE SETTLEMENT

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at
the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to-be nominated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by either Con-
tracting Party from the other of a notice through the diplomatic channel requesting
arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of thirty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitra-
tor within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the
specified period, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. Where the President possesses the nationality of
one of the two Contracting Parties or is otherwise prevented from carrying out this
function, his deputy in office shall make the necessary appointments. The third
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arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral
body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default as the case may be.

Article 19. MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between the Con-
tracting Parties, shall come into force when confirmed by an Exchange of Diplo-
matic Notes.

2. Modifications to the Annex of the present Agreement may be agreed di-
rectly between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be
applied provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by an Exchange of Diplomatic Notes.

3. In the event of the conclusion of any general multilateral convention con-
cerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the present
Agreement shall be so modified as to conform with the provisions of such con-
vention.

Article 20. TERMINATION

1. Each Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement. Such notice
shall simultaneously be communicated to the International Civil Aviation Organi-
zation.

2. The Agreement shall terminate at the end of a time-table period during
which twelve months after the date of receipt of the notice will have elapsed, unless
the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period.

3. In default of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen days after the date on
which the International Civil Aviation Organization will have received communica-
tion thereof.

Article 21. REGISTRATION WITH ICAO

The present Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 22. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in compli-
ance with its legal procedure and shall enter into force on the day of the Exchange
of Diplomatic Notes confirming such approval.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at Bangkok this twenty-second day of November 1984; in duplicate, in
Thai, French and English languages, all three texts being equally authentic. In case
of divergent interpretation of the Thai and French texts, the English text shall
prevail.

For the Swiss Federal
Council:

[Signed]

ARMIN KAMER
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]

Air Chief Marshal

SIDDHI SAVETSILA

Minister
of Foreign Affairs
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Route schedule I

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Thailand:

Points Intermediate Points Points
of departure points in Switzerland beyond Switzerland

Thailand Two points in the Indian sub-continent One point in Three points
Two points in the Middle East Switzerland
Two points in Europe

Route schedule HI

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzerland:

Points Intermediate Points Points
of departure points in Thailand beyond Thailand

Switzerland Two points in Europe One point in Thailand Three points
Two points in the Middle East
Two points in the Indian sub-continent

NOTES. 1. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airlines, be omitted on any or all flights, provided that the agreed services on the route begin
at a point in the territory of the Contracting Party which has designated the airline.

2. Each designated airline may terminate any of its agreed services in the territory of
the other Contracting Party.

3. Subject to the concurrence of the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, the designated airline may serve points not mentioned on condition that no traffic
rights are exercised between these points and the territory of that Contracting Party.
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ANNEXA - ANNEXE A

No. 1332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BANGKOK ON
10 NOVEMBER 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE ROUTE
SCHEDULE ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 29 AUGUST
AND 1 OCTOBER 1986

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 June 1988.

i

The Minister of Foreign Affairs of Thailand to Her Majesty's Ambassador at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SARANROM PLACE

BANGKOK

29 August B.E. 2529 (1986)

No. 0502/60638

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Air Services Agreement of 10 November 1950 between
the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the United Kingdom, as
amended, and to the discussions held in London from 28-29 November 1985 between the
appropriate authorities of Thailand and the United Kingdom. In the course of these discus-
sions, both parties agreed to revise the Route Schedule of the Air Services Agreement, as
subsequently amended, and to replace it with the following Route Schedule:

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 77, and annex A in volumes 192, 254, 412, 420, 659, 980, 1108, 1163
and 1211.

2 Came into force on I October 1986, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Section I

Routes to be operated by an airline or airlines designated by the United Kingdom:

Point
of departure

Intermediate points
(any one or more
of the following)

Destination
in Thai

Territory

4
Points

beyond
(any one or more
ofthefolowing)

Route 1

Points in Europe
Points in the Middle East
Points in Africa
Points in the Indian Sub-Continent
Points in Burma
Seychelles

Route 2

Hanoi or Ho Chi Minh City
Phnom Penh
Vientiane

Bangkok Hong Kong
Brunei
Points in Australasia
Points in the Philippines
Jakarta
Seoul
Kuala Lumpur
Singapore

Points in Thailand Points in Malaysia
Singapore
Points in Indonesia
Points in Column 2

of UK Route I

NOTE !. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom territory.

NOTE 2. The points to be served and the capacity to be provided on these routes shall
be subject to prior agreement between the two aeronautical authorities.

Section II

Routes to be operated by an airline or airlines designated by the Government of Thailand:

Point
of departure

2

Intermediate points
(any one or more
ofthefollowing)

3
Destination
in United
Kingdom
Territory

4
Points

beyond
(any one or more
ofthefolowing)

Route 1

Points in Burma
Points in the Indian Sub-Continent
Seychelles
Points in Africa
Points in the Middle East
Points in Europe

Route 2

Vientiane
Phnom Penh
Hanoi or Ho Chi Minh City

London Points in Ireland
Points in Canada

Hong Kong Points in China
Points in the Philippines
Points in Japan
Points in Korea
Points in the USA
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NOTE 1. The designated airline or airlines of Thailand may on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at
a point in Thai territory.

NOTE 2. The points to be served and the capacity to be provided on these routes shall
be subject to prior agreement between the two aeronautical authorities.

If these proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom, I have the
honour to propose that this Note and your Note in reply to that effect shall constitute an
agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into force on the
date of your Note in reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SIDDHI SAVETSILA

II

Her Majesty's Ambassador at Bangkok to the Minister of Foreign Affairs of Thailand

BRITISH EMBASSY

BANGKOK

1 October 1986

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 0502/60638 dated
29 August B.E. 2529 (1986) which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agrees to the proposed amendments as
contained in Your Excellency's Note under reference which, together with this reply, shall
constitute an agreement between our two countries on this matter, which shall enter into force
today.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

DEREK TONKIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNE A BANGKOK LE 10 NO-
VEMBRE 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU DE

ROUTES ANNEXI A L'ACCORD SUSMENTIONNIE. BANGKOK, 29 AOUT ET Ier OCTOBRE 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 juin 1988.

I

Le Ministre des affaires gtrang~res de Tharlande 6 l'Ambassadeur
du Royaume-Uni ii Bangkok

MINISTiRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

SARANROM PALACE

BANGKOK

Le 29 aoft 2529 (;re bouddhique) [ 1986]

NO 0502/60638

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rtfdrer A l'accord relatif aux services a&riens conclu le 10 novembre
1950 entre le Gouvernement du Royaume de Tha'lande et le Gouvernement du Royaume-Uni,
tel qu'il a 6t6 modifi6, ainsi qu'aux discussions qui ont eu lieu A Londres les 28 et 29 novembre
1985 entre les autoritds compttentes de la Thailande et du Royaume-Uni. Lors de ces discus-
sions, les deux Parties sont convenues de reviser le tableau de routes annex6 A l'accord relatif
aux services a&riens, tel qu'il a td modifi6, et de le remplacer par le tableau de routes suivant:

I Nations Unies, Recuei des Traire's, vol. 96, p. 77, et annexe A des volumes 192, 254,412,420,659,980, 1108, 1163
et 1211.

2 Entr6 en vigueur le I
et octobre 1986, date de la note de rtponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1507, A-1332



426 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Section I

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6signdes par le Royaume-Uni

Points
de dpart

Points intermddiaires
(un ou plusieurs

des points suivants)

Destination
en territoire
thailandais

4
Points

au-delM
(un ou plusieurs

des points suivants)

Route I
Points au Royaume-Uni

Hong-kong

Points en Europe
Points au Moyen-Orient
Points en Afrique
Points sur le sous-continent

indien
Points en Birmanie
Seychelles

Route 2

Hanoi ou H6 Chi Minh-Ville
Phnom-Penh
Vientiane

Bangkok Hong-kong
Brunei
Points en Australie
Points aux Philippines
Djakarta
S6oul
Kuala Lumpur
Singapour

Points en Thailande Points en Malaisie
Singapour
Points en Indon~sie
Points de la colonne 2

de la route 1 du
Royaume-Uni

NOTE 1. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Royaume-Uni pourront, lors
de l'un ou de 'ensemble des vols, ne pas faire escale A l'un quelconque des points indiqu6s
ci-dessus, A condition que les services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de
d6part sur le territoire du Royaume-Uni.

NOTE 2. Les points qui seront desservis et la capacitd devant tre assurde sur ces routes
feront l'objet d'un accord prdalable entre les autorit6s aronautiques des deux pays.

Section II

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsign6es par le Gouvernement de
Thaflande

Points
de dipart

Points intermediaires
(un ou plusieurs

des points suivants)

Destination
en terrntoire

du Royaune-Uni

4
Points

au-delS
(un ou plusieurs

des points suivants)

Route I
Points en Birmanie
Points sur le sous-continent indien
Seychelles
Points en Afrique
Points au Moyen-Orient
Points en Europe

Route 2

Vientiane
Phnom-Penh
Hanoi ou H6 Chi Minh-Ville

Londres Points en Irlande
Points au Canada

Hong-kong Points en Chine
Points aux Philippines
Points au Japon
Points en Cor~e
Points aux Etats-Unis

d'Am6rique

Vol. 1507, A-1332
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NOTE !. L'entreprise ou les entreprises d~signdes par la Thaflande pourront, lors de l'un
ou de 'ensemble des vols, ne pas faire escale A I'un des points quelconques indiquds ci-dessus,
A condition que les services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de depart sur
le territoire thailandais.

NOTE 2. Les points A desservir et la capacitd A assurer sur ces routes feront l'objet d'un
accord pr6alable entre les autorit6s a6ronautiques des deux pays.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r~ponse constituent entre les deux gouvernements un accord
en la matire, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

SIDDHI SAVETSILA

II

L'Ambassadeur du Royaume-Uni t Bangkok au Ministre
des affaires itrang~res de Thadande

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BANGKOK

Le 1er octobre 1986

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 0502/60638 en date du 29 aofit 2529
(ere bouddhique) [1986], qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord donne son agrdmentA la modification propos6edans votre note,
laquelle, avec la pr6sente rdponse, constituera entre nos deux gouvernements un accord en la
mati;re qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

DEREK TONKIN

Vol. 1507, A-1332
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention of 6 September 1952 by virtue of
the accession to the Universal Copyright
Convention as revised at Paris on 24 July
1971,2 in accordance with article IX (3) of
the latter Convention

19 May 1988

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 19 August 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 June 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301,
1312, 1342 and 1480.

2 Ibid., vol. 943, p. 178.

Vol 1507. A-2937

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENtVE LE 6 SEPTEM-
BRE 1952'

ADHESION A la Convention susmentionnte
du 6 septembre 1952 en vertu de l'adhtsion
A la Convention universelle sur le droit
d'auteur telle que rdvisde bL Paris le 24 juil-
let 19712, conformdment au paragraphe 3
de l'article IX de cette derni~re Con-
vention

19 mai 1988

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec effet au 19 ao0t 1988.)

La diclaration certifde a dtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 21 juin
1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donnbes dans
les Index cumulatifs n-

s 
3 A 17. ainsi que l'annexe A des

volumes 1122, 1301, 1312, 1342 et 1480.
2 Ibid., vol. 943, p. 179.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 702 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

22 June 1988

ITALY

(With effect from 21 August 1988.)

Registered ex officio on 22 June 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1060, 1065,
1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,1098, 1106,
1110. 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157, 1162,
1177 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,1205, 1211, 1213, 1214,
1216 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271. 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505 and
1506.

2 Ibid., vol. 1463, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE V EHI-
CULES , MOTEUR. FAIT A GENtVE
LE 20 MARS 19581

APPLICATION du Riglement no 702 annex6
A 'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

22juin 1988

ITALIE

(Avec effet au 21 aofit 1988.)

Enregistri d'office le 22 juin 1988.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article I);
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
cais du paragraphe 2 Lic ['article 12):pour les faits ultd-
rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs no, 4 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051,
1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106,1110, 1111, 1112,1122, 1126,1130,1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505 et 1506.

2 Ibid., vol. 1463, no A-4789.
Vol. 1507, A-4789



430 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 10462. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN MOLEC-
ULAR BIOLOGY CONFERENCE.
SIGNED AT GENEVA ON 13 FEB-
RUARY 1969'

ACCEPTANCE of the Prolongation of the
above-mentioned Agreement from 3 April
1988 to 2 April 19962 and

WITHDRAWAL of declarations made upon
signature and confirmed at the time of rati-
fication

2

Notifications deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

7 June 1988

AUSTRIA

Certified statements were registered by
Switzerland on 22 June 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 309, and
annex A in volumes 751, 755, 818, 831, 952, 1049, 1081,
1181 and 1434.

2 Ibid., vol. 727, p. 336.

Vol. 1507, A-10462

No 10462. ACCORD INSTITUANT LA
CONF1tRENCE EUROPtENNE DE
BIOLOGIE MOLtCULAIRE. SIGNt A
GENtVE LE 13 FItVRIER 1969'

ACCEPTATION de la Prolongation de I'Ac-
cord susmentionn6 du 3 avril 1988 au 2 avril
19962 et

RETRAIT des d6clarations formul6es lors de
la signature et confirmdes lors de la ratifi-
cation

2

Notifications ddposges aupres du Gou-
vernement suisse le:

7juin 1988

AUTRICHE

Les declarations certifiges ont Jtd enregis-
tries par la Suisse le 22 juin 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 727, p. 309, et
annexe A des volumes 751, 755, 818, 831, 952, 1049. 1081,
1181 et 1434.

2 Ibid., vol. 727, p. 336.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 April 1988

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 28 July1988.)

With the following declaration:

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIfTf_
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIILME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprs du Directeur
goniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

28 avril 1988

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 28 juillet 1988.)

Avec la declaration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

«<YKpaHHCKax COBeTCKaA COuHaJIHCTH'ieCKa$1 Pecny6m4Ka 3aaJiwmeT, 'ITO nojio)KeHHA
CTaTei 12, 22 H 23 KOHBeHIUHH 0 Mepax, HanpaBJIeHHbX Ha 3anpemLeHHe H npeaynpexcaeHHe
He3aKoHnoro BBO3a, BbIBO3a H nepexani npaBa CO6CTBeHHOCTH Ha KyJIbTypnbIe UeHHOCTH,
npe~ycMaTpHBalomue BO3MO)KHOCTb pacnpocrpanenHA AoroBapHBatottHMtcA CTOPOHaMH ee
i1efiCTBsl1 Ha TeppHTopHH, 3a BHeLHHe cHoliueHHl KOTOpbIX OHH HecyT OTBeTCTBeHHOCTb,
aBJIAOTC51 ycTapeBIHMH H npoTHBopemaT AeKiapauHH renepabHoii AccaM6nen Opra-

HH3auHH 061,enyIHeHbix HatuHm o npeaocTaBJIeHHH He3aBmcnMocTH KOJioHHaJIb6HhM cTpanaM
H HapoaM (pe3ojnourn 1514/XV OT 14 aeKa6pq 1960 r.).>>

[TRANSLATION]
2

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
declares that the provisions of Articles 12, 22
and 23 of the Convention on the Means of
Prohibiting and Preventing the Illicit Import,
Export and Transfer of Ownership of Cul-
tural Property, providing for the possibility
for the Contracting Parties to extend its ap-

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, as well as annex A in volumes 1053, 1079,
1080, 1092, 1109,1119,1135,1136,1150. 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463 and 1491.

2 
Translation supplied by the United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organization.

[TRADUCTION]
2

La Republique socialiste sovidtique
d'Ukraine dclare que les dispositions des
articles 12, 22 et 23 de la Convention concer-
nant les mesures A prendre pour interdire et
empcher l'importation, l'exportation et le
transfert de propri6t6 illicites des biens cul-
turels, pr6voyant la possibilit6 pour les Par-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n0

' 13 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136,
1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390,1417,
1419, 1463 et 1491.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture.

Vol. 1507. A-11806
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plication to the territories for the interna-
tional relations of which they are responsible,
are outdated and contrary to the Declaration
of the United Nations General Assembly on
the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples (resolution 1514/XV
of 14 December 1960).1

28 April 1988

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With effect from 28 July 1988.)

With the following declaration:

ties contractantes d'en 6tendre l'application
aux territoires dont elles assurent les rela-
tions internationales, sont dtpassdes et con-
traires A la Ddclaration de l'Assemblde
gdn~rale des Nations Unies sur l'octroi de
l'inddpendance aux pays et peuples colo-
niaux (rdsolution 1514/XV du 14 dtcembre
1960)1.

28 avril 1988

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI9TIQUES

(Avec effet au 28 juillet 1988.)

Avec la d6claration suivante:

. [RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<Co103 COBeTCKHX COUlaJlHCTHqeCKHX Pecny6jIHK 3aAByiAeT, HTo BOJIO)KeHH1 CTaTer 12, 22
H 23 KOHBeHHH o Mepax, HanpaieHHbIX Ha 3anpeulCHe H npezynpexaemHe He3aKOHHOrO
BBO3a, BbIBO3a n nepeaamii npaBa co6cTBeHHocTH Ha yJI bTypHbie UeHHOcTH, npegycMa-
TpHBaiomlOHe BO3MO)KHOCTb pacrIpocTpaueHnHA ZoroBapHBaIOLUHMHcA CTOpOHaMn ee ae11CTBHA
Ha TeppHTOpHH, 3a BHeLHHe CHotueHHX KOTOpbIX OHH HecyT OTBeTCTBeHHOCTb, aBJIrOTCa
yCTapeBIHMM H npOTHBopeIaT AerinapaIXH FeHepaibHori AccaM6teH OpraHn3auHi 06Be-
XaHHeHHblX Hauii o npeaocTaaneHHH He3aBHcHMOCTH KO.IOHHaJbHbIM CTpaHaM H HapoaIaM
(pe3omoulA 1514/XV OT 14 aeKa6pa 1960 r.).>

[TRANSLATION]
2

The Union of Soviet Socialist Republics
declares that the provisions of Articles 12, 22
and 23 of the Convention on the Means of
Prohibiting and Preventing the Illicit Import,
Export and Transfer of Ownership of Cul-
tural Property, providing for the possibility
for the Contracting Parties to extend its ap-
plication to the territories for the interna-
tional relations of which they are responsible,
are outdated and contrary to the Declaration
of the United Nations General Assembly on
the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples (resolution 1514/XV
of 14 December 1960).

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

2 Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

Vol. 1507, A-11806

[TRADUCTION]
2

L'Union des Rdpubliques socialistes so-
vi~tiques declare que les dispositions des arti-
cles 12, 22 et 23 de la Convention concernant
les mesures A prendre pour interdire et
emp&cher l'importation, l'exportation et le
transfert de propritt6 illicites des biens cul-
turels, prdvoyant la possibilit6 pour les Par-
ties contractantes d'en 6tendre l'application
aux territoires dont elles assurent les rela-
tions intemationales, sont ddpassdes et con-
traires A la Dclaration de l'Assemblte
gdndrale des Nations Unies sur l'octroi de
l'indtpendance aux pays et peuples colo-
niaux (resolution 1514/XV du 14 dtcembre
1960).

1 Nations Unies, Documents officiels de lAssembe
gindrale, quinziime session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 16.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture.
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28 April 1988

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 28 July 1988.)

With the following declaration:

28 avril 1988

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
DE BI9LORUSSIE

(Avec effet au 28 juillet 1988.)

Avec la declaration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<(EeYopyccial COBeTCKaA CouHanHcTwqecKaq Pecny6rluKa 3aHBJIAeT, 'ITO nOJIlo)KeHHnl
CTaTeri 12, 22 H 23 KOHBeHttnn o Mepax, HanpaBAeHHbIX Ha 3anpeituefe H npezynpe)KaenHe
He3aKoHHoro Bo3a, BbIBO3a H nepeaamn npaBa cO6CTBeHHOCTH Ha KyibTypHbe UeHHOCTn,
npeaycMaTpHBaoLuHe BO3MO)KHOCTb pacnpocTpaneHnA AoroBapHBatotuHMHCR CTOpOHaMH ee
zIeACTBHA Ha TeppHTopHH, 3a BHeWUHHe CHoUweHH KOTOpbIX 01111 HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb,
lBJIAI<OTCA ycTapeBWdMH H nporHBopeqaT AeKiiapatIII FenepajmbHor AccaM6nien Opra-

Hn3auHH O6-beallenMbix Hatuil o ipeAoCTaBJIeHHH He3aBHCHMOCT4 KOJIOHHaJHbIM cTpaHaM
n napoitaM (pe3omouslA 1514/XV OT 14 geKa6pa 1960 r.).>>

[TRANSLATION]'

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic declares that the provisions of Articles 12,
22, and 23 of the Convention on the means
of prohibiting and preventing the illicit im-
port, export and transfer of ownership of cul-
tural property, providing for the possibility
for the Contracting Parties to extend its ap-
plication to the territories for the interna-
tional relations of which they are responsible,
are outdated and contrary to the Declaration
of the United Nations General Assembly on
the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples (resolution 1514/XV
of 14 December 1960).

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 June 1988.

' Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

[TRADUCTION]'

La R6publique socialiste sovidtique de
Bidlornssie declare que les dispositions des
articles 12, 22 et 23 de la Convention concer-
nant les mesures A prendre pour interdire et
empAcher l'importation, l'exportation et le
transfert de propridt6 illicites des biens cul-
turels, pr6voyant la possibilit6 pour les Par-
ties contractantes d'en 6tendre I'application
aux territoires dont elles assurent les rela-
tions internationales, sont ddpass6es et con-
traires A la Declaration de l'Assemblde
gdnrale des Nations Unies sur l'octroi de
l'inddpendance aux pays et peuples colo-
niaux (rdsolution 1514/XV du 14 ddcembre
1960).

Les d~clarations certifites ont dtd enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le
21juin 1988.

1 Traduction fournie par ]'Organisation des Nations

Unies pour 1'ducation, la science et la culture.

Vol. 1507, A-11806
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No. 12302. TREATY ON MERCHANT NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT LONDON ON 3 APRIL 1968'

ADDITIONAL PROTOCOL2 
TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT MOSCOW ON

30 DECEMBER 1986

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 June 1988.

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and of Her Other Realms and Territories, Head of the Commonwealth, and the Praesidium of
the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics;

Desiring to supplement the Treaty of Merchant Navigation between the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics
signed by the High Contracting Parties at London on 3rd April 1968 (hereinafter referred to
as "the Treaty");

Have resolved to conclude an Additional Protocol, and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and of Her Other Realms and Territories, Head of the Commonwealth (hereinafter referred
to as "Her Britannic Majesty"):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: His Excellency Sir Bryan
Cartledge KCMG, Her Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary at Moscow;

The Praesidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics: Monsieur
Yurii Mikhailovich Vol'mer, Minister of the Merchant Marine of the Union of Soviet
Socialist Republics;

who, having communicated to each other their respective full powers, which were found in
good and due form, have agreed as follows:

Article 1

A Joint Maritime Commission, composed of representatives of the High Contracting
Parties, shall have the task of supervising the practical implementation of the Treaty and of
the Protocols to it, as well as of considering and agreeing any issues in the field of merchant
navigation which are of mutual interest to the High Contracting Parties.

The Joint Maritime Commission may also set up working groups to study specific fields
of co-operation and to draw up proposals aimed at resolving problems which arise. These
studies and proposals shall be submitted to the Joint Maritime Commission.

Article 2

The Joint Maritime Commission shall conduct an annual review of the trade between the
ports of the High Contracting Parties, including the commercial conditions that apply in that
trade.

I United Nations, Treaty Series, vol. 857, p. 217, and annex A in volume 1098.

2 Came into force on 29 January 1987, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 6.
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In the non-liner trade, where problems arise the Joint Maritime Commission shall make
recommendations to the relevant enterprises and organisations in both countries on meas-
ures directed at effective co-operation between the respective shipping companies, charterers
and shippers.

Article 3

The High Contracting Parties agree that, as long as it remains in force for both High
Contracting Parties, the Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences of 6th April
1974' shall apply to the liner conference trade between the two countries.

Without prejudice to the foregoing provisions of this Article, in reviewing the bilateral
liner trade, the Joint Maritime Commission shall, where problems arise, make recommenda-
tions to the relevant enterprises and organisations in both countries aimed at ensuring a
rationalised and efficient service in accordance with commercial principles.

Article 4

The Joint Maritime Commission shall conduct an annual review of the carriage of car-
goes and cruise passengers by the vessels of one High Contracting Party between the ports of
the other High Contracting Party and the ports of third countries, including the commercial
conditions that apply in these trades.

The Joint Maritime Commission shall draw up and recommend to the shipping enter-
prises of both countries procedures for regular businesslike consultations on the above ques-
tions, in particular with a view to those enterprises resolving between them any difficulties
which may arise. Such consultations shall take place in particular when significant changes in
the volume of services of cross-trade lines are expected.

The Joint Maritime Commission shall regularly examine at its sessions the practical
implementation of the above-mentioned procedures and their results and, where problems
arise, shall take additional measures to ensure effective co-operation between the shipping
enterprises of both countries.

Article 5

The competent authorities of each High Contracting Party may request shipping agents
in their country rendering services to vessels of the other High Contracting Party to provide
information relating to calls of such vessels at ports of the above-mentioned country. Such
information will be limited to the data normally given by ships' masters to their agents for
securing normal conditions for the reception and servicing of a vessel at a port.

The competent authorities of each High Contracting Party shall assist in ensuring that
shipping agents will have information concerning the time of arrival of a vessel at a port at
least 96 hours prior to a call.

Article 6

The present Additional Protocol shall enter into force thirty days after the date of signa-
ture and shall remain in force until 12 months from the date on which either of the High
Contracting Parties shall have notified in writing to the other High Contracting Party its
desire to terminate the Additional Protocol.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15.
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of both High Contracting Parties have
signed the present Additional Protocol and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Moscow this 30th day of December 1986, in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

[Signed]

BRYAN CARTLEDGE

For the Praesidium
of the Supreme Soviet

of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]

YURII MIKHAILOVICH VOL'MER
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 12302. 4OrOBOP 0 TOPFOBOM CMLaOXOJaCTBE ME)KJaY COEJIMHEHHbIM
KOPOJIEBCTBOM BEJH4KOSPI4TAHI4 H CEBEPHO1I HPJIAHWIHM H
COIO3OM COBETCKHX COU4AJIHCTI44ECKHX PECYEJIHK

,TOIo0JHHTEJIbHbl -POTOKOI K ,LtOrOBOPY o TOPFOBOM CYXIOXOaCTBE ME~fwY
COEXIHHEHHblM KOPOJIEBCTBOM BEJIm]KOEPHTAH1III H CEBEPHOIl /PJ1AHIII4I 14 COIO3OM
COBETCKU4X COultAJmIi4CTHqECKH4X PECflYJiHK, I-IOarI4CAHHOMY B JIOHaOHE 3 AflPEJ1R
1968 rOQA

EE BenJeCTBo KoponeBa CoejHHeHHoro KopojieBcTna BeJTHKo6pHTaHHH H CeBepHOA
IpaHXIHH H E npoqHx BiaXeHHH H TeppHTopnH, rJaBa CoapyxeCTBa H fpe3nAnHyM Be-

pXOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COuHaiHCTHeCKHX Pecny6nHK,

)KeJiaA AOnOJIHHTb AOrOBOp 0 TOprOBOM CyAOXOACTBe Me)Kay CoeWHeHHbIM Kopo-
.JeBCTBOM BeJiHKo6pHTaHHH H CeBepHorI HpjiaHnHH H COMO3OM COBeTCKHX CouHa1HcTHMeCKHX
Pecny6JIK, onOnHcaHHbI BbICOKHMH ) OrOBapHBaioutmMHCA CTOpOHaMH B JIoHnoHe 3 anpensl
1968 roxa (ztaee HMeHyeMbii <Z oroBop>),

PeLUHJIH 3aKHTOqHTb JOfOnQJIHHTejIbHbIi npoTorOKj H C 3TOH IleJIblO Ha3HaIHjIH CBOHMH

YnoJrnoMo eHHbIMH:

E BeiHmeCTBo KopojneBa CoeAHHeHHOr KopoleBCTBa BeJIHKo6pHTaHHH H CenepHoA
HpJIaHXIHH H EE npoIx BjiaaeHHi H TeppHTopHA, FAaBa ConpyceCTBa (Aanee HMeHyeMaA EE
EpHTaHCKOe BeJIHqeCTBO>>):

3a CoenaHeHnoe KopoJ~eBCTBO BeJIHKo6pHTaHHH H CeBepHOri HpjiaHAH-Ero HpeBO-
CXORHTeMCTBO capa EparaHa KapTIeaxKa, 4pe3Bbisa~oro H -IOJmOMOMHOro 1ociia E
bpHTaHcKOro BeJiH'ieCTBa B MOCKBe.

npe3HaHyM BepXOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COUlHaMHCTHmeCKHX Pecny6iiHK-
IOpHA MHxarIJIOBHia BoniMepa, MHHHCTpa MopcKoro c5J]OTa CoIo3a COBeTCKHX Co-
uaiHcTH'eCKHX Pecny6juix,

KoTopbie 1o B3aHMHOM npeatbRBjieHHH CBOHX noJIHoMoqHr, HaHieHnbIX B HazwewamueM
nopaKe H AOJMKHOA 4?opMe, corJacHJicb 0 HHwecJieyomeM.

Cmamb.R I

COBMeCTHaA MOpCKa KOMHCCHS1, COCToHmau H3 npeACTaBHTeeieA BblCOKHX aoroBa-
pHBaiouW.XCS CTOpOH, 6yLeT HMeTb CBoer 3aaaief Ha6moaeHHe 3a npaKTH'eCKHM BblnO-
JIHeHHeM 4oroBopa H -lpoTOKOJnOB K HeMy, a TaKce paccMOTpeHHe H corJaCoBaHHe jno6bix
BOnpOCOB B o6nacTH ToproBoro CyaoxoICTBa, npecraBJIAIo0HX B3aMHbIA HHTepec aLJA

BbICOKHX QoroBapnBaiownxcA CTOpOH.

COBMeCTHaA MOpCKa KOMHCCH Mo2KeT TaxK)e CO3AaBaTh pa6o'Me rpynnbi Xum H3y'eHH
KOHKpeTHbIX o6riacTeri CoTPYHHqeCTBa H Bblpa6oTKH npeano)KeHH, HanpaBJ elHHIX Ha
peweHue BO3HHKaoIJHX npo6.feM. BbIBOAM 3THX H3yenHfi H npe.Jo)KeHl npeCTaBJIq1OTC B
COBMeCTHYIO MOpCKylO KOMHCCHIO.

Cmamb.R 2

COBMeCTHax MOpCKa KOMHCCHq 6yaeT npoBOAHTb exKeroAHbiH c63op nepeBo3oK Me)Kay
nopTaMH BbicoKHx AoroBapHBaoLUxCA CTOpOH, BKJo'aal KOMMepmeCKHe yCJIoBHH,
npHMeHSeMbIe B 3THX nepeBo3KaX.
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B TOM, 'lTO Kacaec HeJIHHerHbiX IepeBO3OK, B cjiygae BO3HHKHOBeHHii npo6jieM Co-

BMeCTHa1 MopcKaA KOMHCCHAl 6yaeT geraTb peKOMeHamIHH COOTBeTCTByIOIuHM npewpHATHIM

H opraHH3aUHS1M B O6eHX cTpaHax o Mepax, HanpaB jeHHbIX Ha o6ecneneHHe 3c4oeKTHBHOrO

COTpyAHH'eCTBa Me)Kay COOTBeTCTByIOIUHMH CyAOXOflHbIMH KOMnaHHMH, 4bpaXTOBaTeJIIMH H

rpy30OTnpaBHTeJIAMH.

Cmambfi 3

BbIcoKHe J[oroBapHBaiomnHeCA CTOpOHLI corJamaOTCa, mTO HoKa KOHBeHH o KogeKce

fOBeIaeHHA JIHHeAHbIX KOH4)epeHXHri OT 6 anpenA 1974 roaa ocTaeTCH B cHnJICe.W1 o6eHx BbiCOKHX

JIorOBapHBaoiHxcA CTOpOH, OHa 6yaeT npHMeHlTC1 K .IHHeAHbIM KOH4)epeHUHaJIHbIM ne-

peBo3KaM Me)Kay ztIyMA cTpaHaMH.

Be3 yniep6a ZWA npeawecTayioumx nojioxeHHrl HaCToAierl CTaThH, npH o63ope ABycTO-

pOHHHX JIHHeAHbiX nepeoB3oK COnMecTHaA MOpCKaA KOMHCCHI B cjiy'iae BO3HHKHOBeHHI

npo60ieM 6yIeT aejiaTb peKOMeHgautnH COOTBeTCTByIOWHM npeanpnATAM H opraHH3aUHAM B

o6eHx cTpaHax, HanpaBjieHHnie Ha o6ecneqeHHe pa1HOHam6HoiA H 3cfrjeKrHBHOrl pa6omi JIHHHR

B cOoTBeTCTBHH C KoMMepmeCKHMH npHHIXHnaMH.

Cmamb.q 4

COBMCCTHaS MOpCKaA KOMHCCHA 6yReT npOBO[HTb, exKerOAHMIA o630p nepeBo3oK rpy3oB H

KpyH3HbIX naccaJKHpOB, ocyiuecTBJIaeMbiX cyxaMH oXoRI Bbicoroi aOIOBroHapiaaoleiicq

CTOpOHM Mexay nopTaMH Apyroil BcoKofl a[oroBapHBa otefcm CTOpOH161 H nopTaMH
TpeTbHX cTpaH, BIriio'aA KOMMepneCKHe ycJIoBHA, nIpMHeHAeMeme B 3THX nepeBo3KaX.

COBMeCTHaA mopcKaS KOMHCCH1 6yneT pa3pa6alaaHTb H pecoMeHAOBaTb CYAOXOaHbiM

npCeznpHATHSM o6enx cTpaH npoueAypui peryJIAPHLIX JeAOB6IX KOHCyjEbTatHri no
BbimeyKa3aHHbIM BOnpOcaM, B maCTHOCTH C TOR uejmio, 'iTO6bI 3TH npexanpHuTHa pa3pemuaJIH

Mexczy co6ori .jo6ble TpyaHOCTH, KOTopube MoryT Bo3HHKHyTL. TaKHe KOHCyJIbTaUHI 6yayT

npBonHTbCA, B qaCTHOCTH, Korma o)KHaiOTCA cyiueCTBeHHbie H3MCHeHH B o6ieMe ycjiyr,

npenocTawiAeMux JIHHHAMH, pa6oTaio=MH B Kpocc-Tperile.

COBMeCTHaa MOpCICaA KOMHCCHA 6ynCT peryjiipHo paccMaTPHBaTb Ha CBOHX CeCCHX
npaKrHwiecroe ocyiIecTBJIeHHe BbIlUeynOMAHyThix npou yp H HX peay3JETaTbl H, B cjy'lae B03-

HHKHoBeHHA npo6JieM, npHHHMaTh AOnOJIHHTeJuHhe Mepbi =A o6ecnemeHHRA 3)eKTHBHoro
COTpyAHH'iecTsa Mexay cyaoxozHbiMH npe pHATHSMH o6eHx cTpaH.

CmambA 5

KOMrleTeHTHUe BJaICTH Kaxfol BmLcomro a]oroapmBaioiuerlCa CTOpOHI MOrIyT

3arlpamUHBaTb y CYAOB1Ix areHTOB B cBoei cTpaHe, o6cnynxHBaiowx cyaa Apyrori BucoKofi

JaoroapHmoluefic CTOpOHU, H4opMaUHIO, KacaiomyIoca 3axoaa TaKHx CyaOB B nfOnpT

BbIweynOMAHyToR cTpaHbl. Taiaa HH4ZopMauHm 6yneT orpaHHHBaTCA cBeaeHHAMH, O61blHO

Coo6uaeMbMH KanHTaHaMH C ROB CBOHM arenTaM B ueJUIX o6ecnetieHHA HopMaJIbHbIX yCJlOBHH
Iris npHeMa H O6CJnyKHBaHHA cynxHa B nopTy.

KOMIIeTeHTHme Bj1aCTH KaxaOrl BhwCOKoi aorOBapHBamomeICA CTOpOHbI 6ynyr co-

aeiCTBoBaTb ToMy, qTo6bI CyaIOBbIe areHTEl pacnoiiarayi HH4OpMaUHeA 0 BpeMeHH npHhilTHA
cyAHa B flOpT no MeHbmerl Mepe 3a 96 'acoB ao 3axoaa.

CmambA 6

Hac'roARHi gOnOJIHHTeffBHbIA npOTOE0J1 BcTynHT B CHAtry mepe3 TpHUtaTb AHeR nociie

AaT ero lOnHCaHHA H 6yzxeT oCTaBaTbCA B CHJie Ro nCTeIeHHA aBeHa~1aTH MeCSIetCB C TOrO

niHA, Konma omra H3 BEICOKHX ,goroBapHBaOwUHXCA CTOpOH yBeCZOMHT B nHCbMeHHOrH tjopMe

gpyryio BucoKyio ,!oro~apHiarjoca CTOpoHy 0 CBoeM xeJiaHHH npeKpaTTb aTnerc-me
,IonoJIHHTeJIbHorO npoToKojia.
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B YLIOCTOBEPEHI4E MEro YnORHoMotieHHbIe o6emx BbCOKHX J[oroBapHBamowHXCX CTOpOH
noflnHcaJIH HaCTOatIHi )1OfOJIHHTeFibHblH npOTOKOJI H cKpeIIHHiH ero CBOHMH nIemtaTAMH.

COBEPWIEHO B MOCKBe 30 ,eKa6pH 1986 roaa B EIByx 3K3eMnilapax, Ka)KLAI Ha aHrlniCKOM
H pyCCKOM R3bIKax, npHeM o6a TeKcTa HMeIOT OaHaKOByO cHiry.

OT IIMeHH
ee SpHTaHcKoro Be.iHqecTBa:

[Signed - Signel

BRYAN CARTLEDGE

OT HMeHH Flpe3Hn1HyMa
BepXOBHoro COBeTa Coo3a

COBeTCKHX COtHiaJIICTH'ieCKHX

Pecny6HK:

[Signed - Signel

YURII MIKHAILOVICH VOL'MER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12302. TRAITE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF A LA MARINE MARCHANDE. SIGNE A LONDRES
LE 3 AVRIL 19681

PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL AU TRAITE SUSMENTIONNE. SIGN9 , Moscou LE 30 DECEMBRE
1986

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 juin 1988.

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de ses
autres royaumes et territoires, Chef du Commonwealth, et le Prdsidium du Soviet supreme de
I' Union des R6publiques socialistes sovidtiques,

D6sireux de compl6ter le Trait6 entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la marine marchande que
les Hautes Parties contractantes ont sign6 A Londres le 3 avril 1968 (ci-apr~s d6nomm6 le
< Trait6 >,),

Ont d cidd de conclure un Protocole additionnel et A cette fin ont nomm6 pour leurs
plnipotentiaires :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de ses
autres royaumes et territoires, Chef du Commonwealth (ci-apris d~nomm~e « Sa Majest6
britannique ,>) :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: Son Excellence Sir Bryan
Cartledge, KCMG, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 britan-
nique A Moscou;

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques: Yurii
Mikhailovich Vol'mer, Ministre de la marine marchande de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques;

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Une Commission maritime mixte, compos6e de repr~sentants des Hautes Parties con-
tractantes, aura pour mission de veiller A l'application du Trait6 et de ses Protocoles, et de
proc~der A l'tude et de convenir de toutes questions concernant la marine marchande qui
revetent un int6rt commun pour les Hautes Parties contractantes.

I1 sera loisible A la Commission maritime mixte de crier des groupes de travail charg6s
d'6tudier des domaines de cooperation spdcifiques et d'61aborer des propositions visant A
r~soudre les probl~mes qui pourraient surgir.

Article 2

La Commission maritime ixte procele annuellement A une 6tude du trafic entre les
ports des Hautes Parties contractantes, y compris les conditions commerciales aff6rentes
audit trafic.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 857, p. 217, et annexe A du volume 1098.

2 Entr en vigueur le 29janvier 1987, soit 30 jours apr~s la date de signature, conformment A 'article 6.
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Lorsque des problmes surgissent concernant le trafic qui ne rel~ve pas du trafic des
lignes rdguli~res, la Commission maritime mixte formule des recommandations A l'intention
des entreprises et des organisations intdress6es des deux pays quant aux mesures propres
assurer une coop6ration efficace entre les compagnies maritimes, les affr6teurs et les char-
geurs des pays respectifs.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tant qu'elle demeurera en vigueur en
ce qui les concerne, la Convention relative A un code de conduite des conf6rences maritimes
du 6 avril 1974' s'appliquera aux confdrences sur le trafic maritime entre les deux pays.

Sans pr6judice des dispositions ci-avant du pr6sent article, la Commission maritime
mixte, lors de son examen du trafic bilateral des lignes r6guli~res, formulera, A l'6gard de
probl~mes qui pourraient surgir, des recommandations A l'intention des entreprises et des
organisations concern6es des deux pays afin d'assurer un service rationnel et efficace qui soit
conforme aux principes commerciaux.

Article 4

La Commission maritime mixte procde annuellement A une 6tude du transport par
cargos et des passagers en croisire sur les navires de l'une des Hautes Parties contractantes
entre les ports de l'autre Haute Partie contractante et les ports de pays tiers, y compris les
conditions commerciales qui s'appliquent A ces trafics.

La Commission maritime mixte 61abore et recommande aux entreprises maritimes des
deux pays des proc&lures de consultations m6thodiques et r~gulizres concernant les ques-
tions vis6es ci-avant, notamment afin de permettre auxdites entreprises de r6soudre entre
elles les difficultds qui pourraient surgir. Lesdites consultations ont lieu en particulier lorsque
des modifications importantes du volume des services des lignes de trafic tiers sont pr6vues.

La Commission maritime mixte examine r~guli~rement, lors de ses sessions, l'applica-
tion concrete des proc&iures vis6es ci-avant ainsi que leurs r6sultats et, lorsque des pro-
blames surgissent, elle adopte des mesures suppl~mentaires propres bi assurer une coop6ra-
tion efficace entre les entreprises maritimes des deux pays.

Article 5

Les autorit6s comp6tentes de chacune des Hautes Parties contractantes peuvent deman-
der aux agents maritimes de leur pays assurant les prestations aux navires de l'autre Haute
Partie contractante de leur fournir des renseignements concernant les escales desdits navires
dans les ports dudit pays. Ces renseignements ne portent que sur les donn6es normalement
fournies aux agents par les capitaines des navires et qui visent A obtenir les conditions habi-
tuelles concernant la r6eception et l'entretien d'un navire dans un port.

Les autorit6s comp6tentes de chacune des Hautes Parties contractantes veillent A ce que
les agents maritimes regoivent les renseignements relatifs ; l'arrivde d'un navire dans un port
au plus tard 96 heures avant 1'escale.

Article 6

Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur 30 jours A compter de la date de sa
signature et restera en vigueurjusqu'A ce qu'une p6riode de 12 mois se soit dcoulee suivant sa
d6nonciation par l'une des Hautes Parties contractantes adress6e par 6crit A l'autre Haute
Partie contractante.

'Nations Unies, Recueides Traius, vol. 1334, p. 15.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Protocole additionnel auquei ils ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Moscou, le 30 ddcembre 1986, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majestd britannique: Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme

de I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

[Signel [Signel

BRYAN CARTLEDGE YURII MIKHAILOVICH VOL'MER
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 May 1988

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 19 August 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 June 1988.

I United Nations, Trewy Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990,
1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150,
1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248,1276, 1301, 1312, 1342,
1397, 1408, 1436, 1480, 1487 and 1494.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RIVISIE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 1971'

ADHtSION

Instrument ddposg auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

19 mai 1988

TR1NITI-ET-TOBAGO

(Avec effet au 19 ao~t 1988.)
La declaration certfiWe a dtd enregistrde

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 21juin
1988.

I Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 943, p. 179, et
annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982.
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487 et 1494.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 April 1988

PARAGUAY

(With effect from 27 July 1988.)

28 April 1988 (A)

CAPE VERDE

(With effect from 28 July 1988. With a dec-
laration to the effect that Cape Verde would
not be bound by article 16(1) of the Con-
vention.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 June 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098,1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141,1143, 1156, 1157,
1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214,1222,1224,1248,1256,
1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318,
1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487 and 1491.

Vol. 1507, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIEME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments diposis aupr s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'tducation, la science et la culture le:

27 avril 1988

PARAGUAY

(Avec effet au 27 juillet 1988.)

28 avril 1988 (A)

CAP-VERT

(Avec effet au 28 juillet 1988. Avec une
d6claration aux termes de laquelle le Cap-
Vert ne serait pas lid par les dispositions du
paragraphe I de l'article 16 de la Convention.)

Les diclarations certfies ont it enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
21juin 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Trairgs, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079,1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162,1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321. 1330. 1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387,
1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463,1480,1484, 1487 et 1491.
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No. 16712. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING PUB-
LIC OFFICERS' PENSIONS. SIGNED AT DAR ES SALAAM ON 24 MARCH
19761,,648%4,,6

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEX). DAR ES SALAAM, 23 AUGUST 1985

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 June 1988.

I

The Acting United Kingdom High Commissioner at Dares Salaam to the Deputy Principal
Secretary to the Treasury, Ministry of Finance, Economic Affairs and Planning of Tan-
zania

BRITISH HIGH COMMISSION

DAR ES SALAAM

23 August 1985

Dear Deputy Principal Secretary

Public Officers'Pensions (Tanzania) Agreement 1976 - Amendment

I have the honour to refer to the Public Officers' Pensions (Tanzania) Agreement 1976
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Tanzania signed at Dares Salaam on 24 March 1976 and
in accordance with the provisions of Article 1(i) (iv) of the Agreement I have the honour to
propose that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Tanzania might agree that persons detailed at paragraph 2 below shall
be deemed to be persons to whom the Agreement shall apply.

Persons listed in Annex A to this Note, being officers who served as civilian employees
of the East African Land Forces Organisation and who were either transferred from that
service to the service of the Government of Kenya, Uganda or Tanganyika or to the East
African High Commission or who secured an appointment with any one of those govern-
ments or with the High Commission in either case without any break in service.

Since all EALFO service took place between 1957 and 1960 the cost of pensions in
respect of such employment falls to the reimbursement element of the financial settlement to
be concluded between the Government of the United Kingdom and the Government of the
Republic of Tanzania and as such no cost will attach to the Government of the Republic of
Tanzania.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Tanzania,
I have the honour to propose that this Note, together with Your Excellency's reply in that

I United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 131.

2 Came into force on 23 August 1985, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1507, A-16712
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sense, shall constitute an Agreement between our two Governments on this matter (which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply).

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Yours sincerely

MICHAEL COOK

Vol. 1507, A-16712
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ANNEX A

FORMER CIVILIAN OFFICERS OF THE EAST AFRICAN LAND FORCES ORGANISATION WHO
TRANSFERRED TO SERVICE OF GOVERNMENTS OF KENYA, TANZANIA, UGANDA OR EAST
AFRICAN HIGH COMMISSION

T. Hunter ....................... Government of Kenya 1960-1967
T. T. Sherry ...................... East African High Commission 1960-1976
F. G. Warren ..................... Government of Kenya 1960-1966
T. Wilson ........................ Government of Kenya 1960-1965
D. A. Crampton .................. Government of Kenya 1958-1964

Vol. 1507, A-16712
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II

The Deputy Principal Secretary to the Treasury Ministry of Finance, Economic Affairs and
Planning of Tanzania to the Acting United Kingdom High Commissioner at Dar es
Salaam

MINISTRY OF FINANCE, ECONOMIC AFFAIRS AND PLANNING

DAR ES SALAAM

23 August 1985

Ref. TYC/E/490/4

Sir,
I have the honour to refer to Your Excellency's note of 23 August 1985 which read as

follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the Republic of Tanzania who therefore agree that Your
Excellency's Note and this reply shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments in this matter (which shall enter into force on today's date).

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

A. H. MSHAN GAMA

[Annex as under note I]

Vol. 1507, A-16712
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16712. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE RELATIF AUX PENSIONS DES
FONCTIONNAIRES. SIGNE A DAR ES-SALAM LE 24 MARS 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE
(AVEC ANNEXE). DAR ES-SALAM, 23 AOUT 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21juin 1988.

I

Le Haut Commissaire par intirim du Royaume- Uni a Dar es-Salaam au Secrdtaire gdniral
adjoint au Trdsor Ministdre des finances, des affaires dconomiques et du Plan de Tan-
zanie

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

DAR ES-SALAAM

Le 23 ao0t 1985

Monsieur le Secr6taire g6n6ral adjoint,

Accord relatif aux pensions desfonctionnaires (Tanzanie) de 1976

J'ai l'honneur de me r6fdrer A i'Accord relatif aux pensions des fonctionnaires (Tan-
zanie) de 1976, conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie le 24 mars 1976 et,
conform6ment aux dispositions de l'alin6a iv du paragraphe i de 'article 1 de l'Accord, j'ai
I'honneur de proposer que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R6publique-Unie de Tanzanie conviennent que
les personnes vis6es au paragraphe 2 ci-apr~s soient consid6r6es comme des personnes
auxquelles l'Accord s'applique.

Les personnes vis6es A I'annexe A A la pr~sente note 6tant des fonctionnaires ayant servi
en qualit6 d'employ6s civils de 'East African Land Forces Organisation (Organisation des
forces arm6es terrestres de r'Afrique orientale) et qui ont quitt6 ce service pour 8tre trans-
f6r6s soit A celui des Gouvernements du Kenya, de l'Ouganda ou du Tanganyika ou b celui du
Haut Commissariat pour l'Afrique orientale, ou qui ont 6t6 engag6s par l'un de ces Gou-
vernements ou par le Haut Commissariat, sans qu'il y ait eu, dans l'un ou l'autre cas, une
solution de continuit6.

Compte tenu du fait que le service au sein de l'Organisation des forces arm6es terrestres
de 'Afrique orientale a 6t6 effectu6 au cours des ann~es 1957-1960, le cooit des pensions
relatives / ces emplois doit incomber b 1'6ldment remboursement de l'arrangement financier

I Nations U nies, Recuei des Traitss, vol. 1090, p. 13 1.

2 Entrd en vigueur le 23 aofit 1985, date de la note de rponse, conformment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1507, A-16712
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A conclure entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvemement de la R~publique de
Tanzanie et, de ce fait, le Gouvernement de la R6publique de Tanzanie n'aura A assumer
aucun cost.

Si la proposition ci-avant devait rencontrer l'agr~ment du Gouvemement de la R~pu-
blique de Tanzanie, j'ai I'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse dans ce
sens constituent un Accord entre nos deux Gouvemements en la mati~re (qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse).

Je saisis cette occasion, etc.

MICHAEL COOK

Vol. 1507, A-16712
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ANNEXE A

ANCIENS FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION DES FORCES ARMAES TERRESTRES DE

L'AFRIQUE ORIENTALE TRANSF9RE-S AU SERVICE DES GOUVERNEMENTS DU KENYA, DE

LA TANZANIE, DE L'OUGANDA ETA CELUI DU HAUT COMMISSARIAT POUR L'AFRIQUE

ORIENTALE

T. Hunter .......... Gouvernement du Kenya, 1960-1967
T. T. Sherry ......... Haut Commissariat pour 'Afrique orientale, 1960-1976
F. G. Warren ........ Gouvernement du Kenya, 1960-1966
T. Wilson ........... Gouvernement du Kenya, 1960-1965
D. A. Crampton ..... Gouvernement du Kenya, 1958-1964

Vol. 1507, A-16712
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II

Le Secritaire giniral adjoint au Trdsor, Ministre des finances, des affaires 9conomiques et
du Plan de la Tanzanie au Haut Commissaire adjoint du Royaume- Uni a Dar es-Salaam

MINISTERE DES FINANCES, DES AFFAIRES ICONOMIQUES ET DU PLAN

DAR ES-SALAAM

Le 23 aofit 1985

Rdf. : TYC/E/490/4

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdf6rer votre note en date du 23 aofit 1985 qui est ainsi libell6e:

[Voir note I]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-avant rencontre 'agr-
ment du Gouvernement de la R6publique de Tanzanie qui est en consdquence d'accord pour
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements
(qui entrera en vigueur A la date de ce jour).

Je saisis cette occasion, etc.

A. H. MSHAN GAMA

[Annexe comme sous la note I]

Vol. 1507, A-16712
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No. 19214. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
FOR THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS. SIGNED AT
AMMAN ON 10 OCTOBER 19791

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Amman on
10 April and 14 May 1986, which came into
force on 14 May 1986, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of
the said notes, the application of the above-
mentioned Agreement was extended to Hong
Kong.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 21 June 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1203, p. 35, and
annex A in volume 1261.

No 19214. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HA-
CHtMITE DE JORDANIE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ETA LA PRO-
TECTION DES INVESTISSEMENTS.
SIGNt A AMMAN LE 10 OCTOBRE
1979'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date h Amman des
10 avril et 14 mai 1986, lequel est entr6 en
vigueur le 14 mai 1986, date de la note de
rtponse, conformdment aux dispositions
desdites notes, l'application de l'Accord
susmentionn6 a 6t6 6tendue A Hong-Kong.

La diclaration certifide a 6tj enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 21 juin 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1203, p. 35, et

annexe A du volume 1261.

Vol. 1507, A-19214
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE EU-
ROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 19791

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 April 1988

TURKEY

(With effect from 28 May 1988.)

6 May 1988

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 June 1988.)

2 June 1988

NORWAY

(With effect from 2 July 1988.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 June 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436 and 1437.

Vol. 1507. A-20966

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPIfRIEUR DANS
LES tTATS DE LA REGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
1979'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

28 avril 1988

TURQUIE

(Avec effet au 28 mai 1988.)

6 mai 1988

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 6juin 1988.)

2juin 1988

NORVhGE

(Avec effet au 2 juillet 1988.)

Les diclarations certifides ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
21juin 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436 et 1437.
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No. 23253. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT HELSINKI ON 12 MARCH 1982'

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT HELSINKI ON

5 DECEMBER 1986

Authentic text: English.

Registered by Finland on 22 June 1988.

The Government of Finland and the Government of New Zealand,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
States for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income, signed at Helsinki on 12 March 1982,

Have agreed as follows:

Article I

The following new Article 23A shall be inserted immediately after Article 23:

"Article 23A. NON-DISCRIMINATION

"1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

"2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the
same activities.

"3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or para-
graph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by a resident
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purposes
of determining the taxable profits of the first-mentioned resident, be deductible under
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

"4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which enterprises of the first-mentioned State carrying
on the same activities, the capital of which is owned or controlled by residents of the
first-mentioned State, are or may be subjected.

"5. This Article shall not apply to any provision of the taxation laws of a Con-
tracting State which:

a) Is reasonably designed to prevent or defeat the avoidance or evasion of taxes; or

United Nations, Treaty Series, vol. 1390, p. 3 .

2 Came into force on 8 May 1988, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the Contracting

Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 111 (1)
and (2).

Vol. 1507, A-23253
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b) Is in force on 5 December 1986 or is substantially similar in general purpose or
intent to any such provision but is enacted after that date;

provided that any such provision (except where that provision is in an international
agreement) does not allow for different treatment of residents or nationals of the other
Contracting State as compared with the treatment of residents or nationals of any third
State.

"6. Nothing in this Article shall be construed as preventing a Contracting State
from distinguishing in its taxation laws between residents and non-residents solely on
the basis of their residence and to levy taxes or grant exemption, relief, reduction or
allowance for tax purposes accordingly.

"7. In this Article the terms 'taxation' and 'taxes' mean the taxes to which this
Convention applies."

Article II

Paragraph 7 of the Protocol to the Convention is hereby deleted.

Article III

1. The Contracting States shall notify each other through diplomatic channels that the
constitutional requirements for the entry into force of this Protocol have been complied with.

2. This Protocol shall enter into force thirty days after the date of the latter of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) In New Zealand: for any income year beginning on or after 1 April in the calendar
year next following the date on which the Protocol enters into force;

b) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the date on which the Protocol enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning on or
after 1 January in the calendar year next following the date on which the Protocol enters
into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Helsinki this 5th day of December 1986, in the English language.

For the Government of Finland:

AKE WIHTOL

For the Government of New Zealand:

ALISON VALE STOKES

Vol. 1507, A-23253
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 23253. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR L'tVASION FISCALE EN MATILRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNiE A HELSINKI LE 12 MARS 19821

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt A' HELSINKI LE 5 DE-
CEMBRE 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Finlande le 22 juin 1988.

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande,

Dsireux de conclure un Protocole modifiant la Convention conclue entre les Etats
contractants tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu, sigmne A Helsinki le 12 mars 1982,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Un nouvel article 23A, ainsi libeIld, sera insdr6 immdiatement apr~s 'article 23:

<< Article 23A. NON-DIsCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une faron moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mpme
activit6.

3. A moins que les dispositions de 'article 9, du paragraphe 6 de l'article I 1 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et autres
ddpenses payds par un rdsident d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont d~ductibles, pour la ddtermination des bn~fices imposables du premier
rdsident, dans les m~mes conditions que s'ils avaient td payds A un rdsident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr6ld par un ou plusieurs rdsidents dans
l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
etre assujetties les entreprises du premier Etat.

5. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas A toute disposition de la
Idgislation fiscale d'un Etat contractant qui:

Nations Unies, Recuei des TraiMs, vol. 1390, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 8 mai 1988, soit 30jours apr~s la date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties

s'6taient informnes de raccomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conform~ment aux paragraphes I
et 2 de I'article III.
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a) Est l6gitimement conque en vue de prdvenir la dissimulation ou l'dvasion fiscale
ou d'y faire obstacle; ou

b) Est en vigueur A la date du 5 d6cembre 1986 ou qui, 6tant sensiblement analogue
A une telle disposition quant A son objectif d'ensemble et A son intention, a t6 adopt6e
apr~s cette date;

sous r6serve que ladite disposition (A moins qu'il ne s'agisse d'une disposition d'un
accord international) ne pr6voit pas un traitement diff6rent A l'intention des r6sidents ou
des ressortissants de l'autre Etat contractant de celui reconnu aux r6sidents et aux res-
sortissants de tout Etat tiers.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme empe-
chant un Etat contractant de prdvoir, dans sa 16gislation fiscale, un traitement distinct
des r6sidents et des non-rdsidents uniquement en raison de leur residence et de lever des
imp6ts ou d'accorder, en cons&luence, des exondrations, des d6grivements ou des abat-
tements.

7. Dans le pr6sent article, les termes « imposition et < imp6ts ddsignent les
imp6ts auxquels la pr6sente Convention est applicable.

Article II

Le paragraphe 7 du Protocole A la Convention est supprim6.

Article III

1. Les Etats contractants se notifieront, par la voie diplomatique, que les formalit6s
constitutionnelles n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du prdsent Protocole ont 6t6 accom-
plies.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trente jours apris la date A laquelle la
demi~re des notifications vis6es au paragraphe 1 aura 6t6 reque et ses dispositions seront
applicables :

a) Dans le cas de la Nouvelle-Z61ande: A toute ann6e de revenu commenqant le lr avril
de l'ann6e civile suivant la date h laquelle le Protocole sera entr6 en vigueur, ou apr~s cette
date;

b) Dans le cas de la Finlande:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus acquis le 1er janvier de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le Protocole entrera en vigueur ou pos-
t6rieurement A cette date;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts pouvant tre pergus au
titre de toute ann6e d'imposition commengant le 1-janvier de l'annde civile suivant celle
au cours de laquelle le Protocole entrera en vigueur ou post6rieurement A cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire, A Helsinki, le 5 d6cembre 1986, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Finlande:

AKE WIHTOL

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

ALISON VALE STOKES
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No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS, AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 1983'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 April 1988

TURKEY

(With effect from 28 May 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 June 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1417, p. 21, and
annex A in volume 1419.

No 23710. CONVENTION Rf-GIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
tTUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR EN ASIE ET DANS LE
PACIFIQUE. CONCLUE A BANGKOK
LE 16 DECEMBRE 19831

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Directeur
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'e6ducation, la science et la culture le:

28 avril 1988

TURQUIE

(Avec effet au 28 mai 1988.)

La ddclaration certfioe a jtj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 21 juin
1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1417, p. 21, et

annexe A du volume 1419.
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19861

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 June 1988

TURKEY

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 January 1987 for Turkey which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 54 (1).)

Registered ex officio on 21 June 1988.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591,
and annex A in volumes 1475, 1486, 1488 and 1501.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENtVE LE 1er JUILLET 19861

RATIFICATION

Instrument deposo le:

21 juin 1988

TURQUIE

(L'Accord est entrd en vigueur A titre
provisoire le ler janvier 1987 pour la Turquie
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
I'appliquer, conform6ment au paragraphe I
de I'article 54.)

Enregistri d'office le 21 juin 1988.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 1445,
no 1-24591, et annexe A des volumes 1475, 1486, 1488 et
1501.
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON 11 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 June 1988

PAKISTAN

(The Agreement came into force provision-
ally on 24 March 1988 for Pakistan which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 39 (3).)

Registered ex officio on 22 June 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811,
and annex A in volumes 1504, 1505 and 1506.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 19871

ADHESION

Instrument ddposg le:

22juin 1988

PAKISTAN

(L'Accord est entr6 en vigueur 4 titre
provisoire le 24 mars 1988 pour le Pakistan
qui, A cette date, avait notifid son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 3
de l'article 39.)

Enregistrd d'office le 22 juin 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1499,

n- 1-25811, et annexe A des volumes 1504, 1505 et 1506.
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